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BBEJEHWUE

Corauitibl — HapoA, HaceABIIUNA HCTOPUUYECKYIO
obsacTh B Oacceline 3epaBmana u Kamkagapeu
Ha TEPPUTOPUHU COBPEMEHHBIX Y30ekucrtaHa, Taj-
JKUKHUCTaHa U otdacTH TypkmeHucrtana. C pyOe-
’Ka HOBOI! 3pbI COrqUNIIBI aKTUBHO Y4acTBOBAJU
B TOproaie 1o Tpaccam lllenkoBoro myTu Mexay
Cpenneii Azueii, Kutaem nu Mnnueii u ¢ V Bexa
CO37a7U CBOK HEMOBTOPHUMYIO BBICOKOPA3BUTYIO
KYJBTYpY, KOTOpasi IpocyliecTBOBaJa 10 NPUHSI-
T ucnama B CpegHea3snaTcKOM MEXAypedbe B
VIII Beke. ToproBele U KyJIbTYPHBIE CBSI3U, HACTEH-
HBIE POCIIHCH, COCYABI U3 APAaroLE€HHBIX METAILIOB,
o011ecTBO, chopMHUpPOBAHHOE TI0 THITY KOH(eaepa-
IIUU TTOJTUCOB — BOT TO, YTO BBIJEIISIET COTTUNCKYIO
KYJIBTYPY, JeJIaeT e 0COOSHHO Ba>KHOM JIJIST COBpE-
MEHHOT0 UCCIIeNoBaTeNs .

Cornuiickue Kynibl ycTpauBajlyu TOProOBbIE
(akTopuu BIOJb CyXonyTHbIX nyTei lllenkoBoro
myTH BriayOs Kurtas u gaxke Monronuu. B pe3ynb-
TaTe Ha COTAMIICKOM SI3BIKE TOBOPHIIU U ITHCANIN Ha
OUEHb IUPOKOH TEPPUTOPUHU, KaK B KAUECTBE POA-
HOTO 5I3bIKA, TaK U B Ka4E€CTBE S3bIKA MEXIyHAPOI-
HOTO OOMIeHHs, CBOETO poaa lingua franca, KOTO-
PBIH UCTIONB30BAJICS I HOCHTEISIMU IPYTHX S3BIKOB.

Corauickuii siI3bIKk OTHOCUTCS K BOCTOYHOU-
PaHCKOI TpyTIie MHI0EBPONEHCKUX S3BIKOB, OH ObI-
TOBAJ HA paBHHUHE BO BCAKOM cliydae 70 X Beka, a
B ropax TaJDKHKUCTaHA MO CHIO TIOPY COXpaHSeT-
sl ATHOOCKUH 53BIK, OJIM3KUN POJCTBEHHHK COT-
IUICKOr 0.

B otnnune ot ATHOOCKOTO, sI3bIKa HEOOIb-
10K TOPHOHM JONWHBI (HECKOJIBKO THICSY HOCUTE-
JIeif), OTpe3aHHON NepeBajamMy OT [IUBUIIN3AIHH,
COTJIMICKHIA OBLJT pPa3BUTHIM MUCHMEHHBIM SI3bIKOM.
[Ipu >TOM GONBIIMHCTBO AOUIEAMINX /10 HAC TEK-
CTOB MPOUCXOIST C TEPPUTOPUI COTAUNCKON KOJIO-
HU3AI1H, B IepBYI0 ouepens TypdaHckoro oasuca
C €ro yAMBHUTENIBHO CYXHM KauMaToM U «bnonu-
OTEe4HOM neueps» JlyHbXyaHa Ha TEPPUTOPUU
KHP. Ot mecta ot Corga oTaeIIOT HE TOIBKO
TBHICS'YM KHIJIOMETPOB IIYCTBIHB, CTEIEH U Iop, HO U
KyJbTypHBIe 0coOeHHOCcTH. [TomaBinsomee 60b-
IIMHCTBO TEKCTOB OTHOCSITCSI K MUPOBBIM PEITUTH-
SIM TOTO BPEMEHU: XPUCTHAHCTBY, MAHUXEUCTBY (B
Typdane) u 6ynnusmy (B Jynsxyane u Typdane),
KOTOpBbIe, cobcTBeHHO, B Coryie ObLn ciiabo mnpen-
CTaBJIEHBL. DTU TEKCTHI ABIAIOTCS IEPEBOTHBIMH, U
OHH TEM CaMBbIM, Oyy4H TTPEKPAaCHBIM JTHHT BHCTH-
YeCKMM UCTOUYHUKOM, JIAIOT OUYSHb MaJio HHpOpMa-
LMY O )KU3HH, COOCTBEHHO, cornuiinen. boiee Toro,

OHH, KaK MPaBUJIO, IEPEBOJISIT XOPOIIIO U3BECTHHIC
KUTAMCKHE CYTPhl MJIU CUPUICKUE XPUCTUAHCKUE
COYMHEHUS, M TOTOMY 3HAYIMOCTb 3THUX TIEPEBOIOB
JUISL ICTOPUU PEJINTHU HEBEIMKa (TOJIBKO B Orpa-
HUYEHHOM MAaHMXEHUCKOM KOPIIyCE COITUNCKHE TEK-
CTBHI UMEIOT HeMaJloe 3HaueHne). VIHoTAa Kak OBl
«MEXKIY CTPOK» HIIU B Koo(oHaX, B OMTHOKAX Tie-
PEBOTYMKA MBI BUJTUM KaKHE-TO TaHHEIEC, KOTOPBIC
MOTJIU OBl 3aMHTEPECOBATh UCTOPUKA — CTICIIHAJIH-
cra o CpenHeit A3nn.

B 3T0i1 cBsA31 0COOEHHO Ba)KHBI OTHOCHUTEb-
HO HEMHOT'OYHCJICHHBIE U JAKOHUYHBIE COTTUHCKHE
TEKCTBI, HaliJleHHbIe HEMoCpeACTBEHHO B CpenHeit
Azun: Tamxukucrane, Y36ekucrane, Keipreiscra-
He, Kazaxcrane, TypkmeHucrane, a Takxe B MoH-
roiauu. HagaTh ¢ TOro, 4To OHU OXBaTHIBAIOT TO-
pa3ao O6OJbIIUN UCTOPUUECKUN OTPE3OK: €ClIu
nepeBoHBIe TeKCTH U3 Typdana n J[yHpxyaHa
co3nanel B VI-X BB., To naMsaTHUKH U3 Cpenneit
A3WU 0XBaTHIBAIOT MEPUOJ ¢ pyOerka H. 3. (HaAmucH
u3 Kynsrobe, HeKOTOpble MOHETHI — BO3MOJKHO, eIl
HECKOJBKO paHbIe) 1o XI Beka (camast mo3gHSA
JATUpOBaHHAS Haamuch n3 KymaH-cas oTHOCHTCS
k 1027 1). MHOTHE U3 3TUX HAANKUCEH HalJICHBI B
YETKOM apX€0JOTHYECKOM KOHTEKCTE, U TAKUM 00-
pPa3oM MBI MOXEM YeTKO ce0e MPEACTaBUTH CPERyY
X OBITOBAHUSA. DTHU TEKCTHI ABISIOTCS JOKYyMEH-
TaJIbHBIMH, M U3 HUX MBI Y3HAE€M U UMEHA MPaBU-
TeJel, U MOJIeTU IOTOBOPOB, M 00bEKTHI OOMEHa, U
LIEHBI Ha TPOAYKTEL. OTMETHM 0c000, 9TO MHOTHE
W3 9TUX TEKCTOB OCTAIOTCS HEOITyOIIMKOBAHHBIMU,
a Ipyrue pa30pocaHbl MO0 MHOKECTBY Ty OIUKAIIHA,
HE BCET/a JIETKO JTOCTYITHBIX.

COFﬂHﬁCKHe TCKCTHhI 3alTMCAaHbI TpeMﬂ BUaMU
MUChMAa, U BCE TP BUA TIPOUCXOMIST U3 OJJHOTO ITPO-
TOTHIIA — 32118 JTHOCEMUTCKOr0 KOHCOHAHTHOIO ITHCh-

1.  HauGonee coBpeMeHHYI0 0011y10 HHYOPMALIHIO O COT-
QUHIaX MOXHO IIOJyYUTh C BUPTYaILHOI BHICTaBKH Ha caiiTe
sogdians.si.edu.

2. Tlocnennee omucanue corauiickoro si3eika Yoshida Yutaka.
Sogdian / G. Windfuhr (ed.) The Iranian Languages. London:
Routledge, 2009. P. 279-335; ssruo6¢koro — Novak Lubomir.
Problem of Archaism and Innovation in the Eastern Iranian
Languages / PhD Thesis, Charles’ University. Prague, 2013.

3. DTO CI0XHOCTh YACTUYHO MPEOJOJICHA C U3JaHUEM MO-
Horpaduu B. A. JIusmuua Corauiickas snurpadpuka Cpen-
Helt Asun u Cemupeubs (CI16: @unonornueckuii paxkyiaprer
CII6I'Y, 2008) u ee anrmuiickoro nepesoxaa. JIpyras cBogHas
pa6ora, B. U. PacmonoBa, Dnurpaduka Ilenmxukenta (CI16:
IMonurexuuueckuil yuusepcurert, 2017), u3nana MH3EpHBIM
THPaXXOM B 32 3K3EMIUISIPa U HE BKJIIOYAET B ce0s1 HAANMCH Ha
cTeHax U Haxozaku nocie 2007 roxa.




Ma. bonbIas yacTh XpHCTHAHCKUX TEKCTOB Hauep-
TaHa CUPUHCKHM MUCHMOM (OJIM3KHM 3CTPAHTENO0),
[IPUMEPHO NOJIOBUHA MAHUXEHCKUX — MAHUXEHCKUM
a(haBUTOM, BOCXOISIINAM K HAIIbMUPCKOMY TTHCEMY.
3Ta NMCbMEHHOCTD, UCIIOJIb30BABIIASICSI TAKIKE JIJIST
apaMelcKoro, cpeiHe- 1 HOBOIIEPCUACKOT 0, Hap(sH-
CKOTO0, YUTYPCKOT0, OaKTPHIICKOTO U aXe ToXap-
CKOTO SI3BIKOB, ObLJIa, BUANMO, IIPUCIIOCOOIIEHA 1071
3aIlUCh PEIMTHO3HBIX TEKCTOB caMMM MaHH, OCHO-
BareseM penuruu. OCOOHSKOM CTOAT KpaTKue ¢par-
MEHTEHI (MEIUIIMHCKUH TII0CCAPHIA), 3aITUCAHHBIC WH-
JTUICKHAM ITNCEMOM OpaxMH.

Bce Oyanuiickue COYMHEHHS, CEKYIsp-
HBIE TEKCTHI (BKJIIOYasi Bce Haanucu u3 CpeaHei
A3un), 9acTh MAaHUXEHCKUX ¥ XPUCTHAHCKHUX Ha-
MIUCAaHBI TaK Ha3bIBA€MBIM «HAI[MOHAJIBHBIMY COT-
JUHCKUM MTUCBMOM. DTO ITUCHMO MPOLLIO JAOJITYIO
uctoputo pazsuThs’. OHO POUCXOTUT U3 KUMIIEP-
CKOI» apaMelCKON MUCbMEHHOM TpaauLuu, KaK U
napdsHcKas, cpeqHenepcuacKas, Xope3Muiickas
NHUCbMEHHOCTh. IMnepckuii apameiickuii ObLI
SA3BIKOM KaHUCIAPHUHN aXCMeHHZ[CKOﬁ HUMIICpUH, U
OYCHb CXOAHBIC TI0 SA3BIKY U MHCbMY UMIIEPCKO-a-
paMelcKkue JOKYMEHTHI HaXOqAT Ha OIPOMHOHN
TEeppUTOpUHU OT HUIIBCKUX TIOPOrOB IO CEBEPHOTO
Adranucrana. ApaMeiickoe IIMCbMO, OJIHA U3 pa3-
HOBHJHOCTEH 3aIaTHOCEMHUTCKOTO, OBLIO yCTpOe-
HO 110 KOHCOHaHTHOMY IpH3HaKy. BeimuceiBanucey
BCE COIJIACHBIE 3BYKH CJIOBA, a IJIACHBIE HE BBINH-
CBIBAJIUCH (UTO COOTBETCTBYET OCOOCHHOCTSIM Ce-
MHTCKHX SI3BIKOB, IJIE COTTIACHBIE 00Pa3yIOT KOPEHb,
a TJIacHBIE YKa3bIBAIOT HA €r0 MOP(OIOTHYECKYIO
¢dopmy). OHaKO 3HAKH AJIs1 HEKOTOPBIX COTTIACHBIX
3BYKOB: ’ (TOpPTaHHOI CMBIUKH), ¥, W BCE K€ HC-
MOJIB30BAJINCH JISI IEPEAAUH TJIACHBIX, OCOOCHHO
JIONTHX, B Hadaje, B KOHIIE, a 3aTeM U B cepeuHe
cioBa. Takum 00pa3om, B 3TOM IMUCHME 3HAKOB IS
TJIACHBIX KaK TaKOBBIX HCT, U OJIs1 Haquoﬁ 3aIllucCu
TEKCTOB HCIONb3YETCSI HE TPAHCKPUIIUS C TIac-
HBIMH 3ByKaMH (TO €CTh Iepeiada 3By4aHus TEeK-
CTa), a HEOIJIaCOBaHHAas TpaHCIUTepalus (repea-
Yya HaIllMCAHUs CPECTBAMU JIATUHCKOTrO aniaBuTa),
KOTOPOM MBI OIB3YEMCS U B HACTOAIIEM H3JaHHH.

[ocne mageHus: qpeBHENEPCUACKOTO TOCY-
JapcTBa M BOBHUKHOBEHUS AIIITMHUCTUYECKUX MO-
Hapxuii apaMeiickas IMCbMEHHAs TpaJuLus Ipo-
J0JKana ObITOBATh Ha OBIBIIMX 3€MJISIX MMIIEPHH.
OnHako MECTHBIE TUCIBI, HE OYAYYH HOCUTEISIMH
apaMeicKoro, MOCTENEHHO YIPOLAIN €ro rpaM-
MAaTHuKYy, BKJIIO4YaJIn MECTHBIC, HPAHCKHE CJIOBA, a

MHOTHE ApyTHE, 3alMChIBABIINECS [T0-apaMeiicKH,
YUTANN YXKE HO-UpaHCKH. Tak BOSHUKIIN MHCHMEH-
HOCTH C apaMeiiCKUMHM uaeorpaMMaMu (MHade, re-
Teporpammamu). Korna corauiickuii mucen Xxoten
HammmcaTh CJIOBO «OTEI», OH MHCAJ apaMeickoe
CIIOBO ‘abyd, a 4WTal ero mo-coTAuiicku patari. B
COT/IMMCKOM YHCJIO apaMeorpaMM CPaBHUTEIBHO
HEBEJINKO, 0COOCHHO B MO3/IHUX TEKCTAX, UX MPH-
HSTO BBINHICHIBATH B TPAHCIUTEPALINH 3arIaBHbI-
MU OyKBaMHu.

Vxe B paHHHX NMaMATHUKaX COITHHCKOTO
NMchMa BUIHO, 4TO (opma OyKB HECKOJIBKO OTO-
T2 OT apaMeiCKOoro MPOTOTHIIA, TUCHMO YeM Ja-
nee, TeM Oolee CTaHOBUTCS KYPCHBHBIM — OYKBBI
B CJIOBE COEAMHSIOTCS APYT C JPYTOM, CXOICTBO C
HUMIIEPCKUM apaMelCKHUM Bce OoJiee OTAanieHHoe.
IlepBble cornuiickue TEKCThl HANIUCAHBbI, 10-BU-
IMMOMY, CIIpaBa HalleBO, KaK HPHUHITO Ha apa-
MeHcKoM (cTI0KHO ceOe MPencTaBuTh, YTO HaAIH-
caHHble Kupnu4H u3 Kyiapro0e MOHTHpOBAINCH
BepTHKaIBHO), HO K VI Beky (byryTckas crena) ero
CMEHSET BEPTHKAJIBHOE HAIIMCAHUE: CTPOKH UIYT
CBEpXY BHHM3 (TyT MOXKHO 3aI0/I03PUTh KUTalcKoe
BIIMSTHUE), TOCIIEJOBATEIBHOCTh CTPOK — CIIpaBa
HaJleBo. BipoueM, Ha HeCKOJIbKO 6oJiee paHHUX
COTIMICKUX HaJMUCAX HAa KAMHSIX U3 BEPXHETO Te-
4yeHns VHa MOXKHO YBHIECTh M BEPTUKAJIBHEIE, U
TOPU30HTAJIBHBIE, U MIEPEBEPHYTHIE HAJIIIUCH — BU-
JIMMO, NCIOIB30BaJIaCh NI00ast MpUrogHAs I 3a-
nucu nosepxHocTh. K VII Beky pacnpoctpansercs
Pa3BUTHIA COTTUICKUNA KYPCUB, MHOTHE Oy IUMN-
CKHE TEKCTHI 3aIIMCaHBI €r0 0COOBIM, Kaurpadpu-
YECKUM BapHAHTOM — (IIHCHEMOM CyTP», UMEIOIINM
SIBHBIC XYI0XKECTBEHHBIC JOCTOMHCTBA’.

Eme 6onee nHTEpeCcHO ManbHENIIee pa3Bh-
THE coramiickoro nucbma. OHO OBLIO 3aMMCTBOBA-
HO TIOPKaMU — yUT'ypaMH AJIs 3alIUCHU CBAILIEHHBIX
TEKCTOB U JIOKYMEHTOB. B ylirypckom nuceme Obliia

4.  Tema noutu HeuccienoanHas, cM. JIypwe I1. B. Cornnii-
ckas kamnurpadus u Muxuatiopa / Corauana — cepaie me-
koBoro nytu / KynerypHoe Hacnenue Y3zoekucrana. T. 35. Tami-
keHT: Silk Road Media — East Star Media, 2021. C. 73-79.

5. O HavaJbHBIX dTaNax JeMHU(POBKU COIIHHCKOIO CM.
Sims-Willimas Ursula. Behind the Scenes: Some Notes on the
Decipherment of Sogdian Manuscripts in the Stein Collection
/I W. Sundermann, A. Hintze, F. de Blois (ed.) Exegisti
monumenta. Festschrift in Honour of Nicholas Sims-Williams/
Iranica 17. Wiesbaden: Harrassowitz, 2009. P. 469—478; JIus-
i B. A., Xpomos A. JI. Corauiickuii s3b1Kk / OCHOBBI HpaH-
ckoro si3piko3Hanus, 1. Cpennenpanckue s3piku. Mocksa: Ha-
yka, 1981. C. 350-368.




mpoBezieHa pedopma, OCIeTHIE UASOTPAMMBI UC-
Ye37TH, TIOSBUIINCH HOBBIE OyKBEI. OT YHTYpPOB 3TO
nuceMo Ob110 3auMcTBOoBaHO B XIII Beke MoHTO-
JJaMH ¥ OT MOHTOJIOB — MaHbWXKypaMu. Ta muce-
MEHHOCTb, KOTOPOH MOJIB3YETCS celyac 5 MUILINO-
HOB Y€JIOBEK B KUTAHCKON MPOBUHLIMY BHYTpeHH s
MoHromnusl, ABISeTCs IPOU3BOAHON COTIUNCKOTrO U,
B KOHEYHOM CU€Te, apaMeNUCKOro MuchMa.

IlepBbIM N3BECTHBIM NAMATHUKOM COIJUICKO-
ro nuckMa Obl1a KapabanracyHckas HaAmmCh, OT-
KpbITas B 1889 1. (mepBOHAYANIEHO OHA CUMTAJIACh
yiirypckoii). B Hauane XX Beka eBporeiickue sKcre-
nurun Ha 3amage Kutas (Opuranckas Aypens Creit-
Ha, ppaniysckas [lons [emro, Hemerkas Anp0epra
I'pronBenens u Ans6epra ¢on Jlekoka, poccuiickas
Cepres ®enoposuua OnpaeHOypra, mseackas Cae-
Ha ['enuna, sinoHckas rpada Oranu Kagsyo) oTkpsI-
JIY TIChbMEHHbIE TAMSTHUKI HA MHOJKECTBE APEBHUX
SI3BIKOB: MHIMHCKHX, CPETHEKUTACKOM, THOCTCKOM,
YHTYypCKOM, CUPHICKOM, TOXapCKUX, CPEAHENEePCUI-
CKOM, MTap(sTHCKOM, XOTAHCKOM M TYMIITYKCKOM CaK-
ckoM. Cpenu HEX OBUIH M TEKCTHI Ha SI3BIKE, HAIIO-
MUHAIOIIEM CPEIHENEPCUICKHM, HO OTIINYHOM OT
Hero. Hawano nemmmdposke ero 6bu1o nosoxeHo .
B. K. MronnepoM, KOTOPBIH MIPOYHUTAT XPUCTHAH-
CKHe€ TEKCTHI, CHAOKCHHbBIE CHPUIICKIMH 3aTIaBH-
samu. Heckonpko mos:xe @. Anapeac mokasani, 4To
KaJIeHAapHble TEPMHUHBI, HCIOIB3YIOIIHNECS B 3THX
TEKCTax, HACHTUYHBI Ha3BaHUSM JTHEH U MECSIIeB
COTZINHIIEB, YIOMSHYTHIX B « XPOHOJOTHH» BEJIH-
KOr0 MyCyJIbMaHCKOro yueHoro A0y Paiixona bu-
PYHH, a caM SI3bIK, KaK BBISCHHIIOCH, BECbMa OJIN30K
JIUAJIEKTY BBICOKOTOPHOM J0MuHBI SIrHo0a. Takum
00pa3oM, 3a S3BIKOM ¢ Hawyama XX BeKa yTBEPIH-
JIOCh HA3BAHUE «COTAUMCKHI», XOTS K TOMY MOMEH-
Ty HUKaKHX TEKCTOB Ha HeM ¢ Tepputopun Corau-
aHbpl n3BecTHO He ObL0. K Havamy 1930-x rr. 0611
OITyOJIMKOBAH PAJl KPYMHBIX COTIUHCKNX TEKCTOB
n3 Typdana n [lyHpxXyaHa BceMH TpeMsl BUJAaMHU
MHUCBMEHHOCTH, NOABUINCH TPAaMMaTHKH COTAMII-
CKOT'0, TEKCTHI OBLIIN B IIEJIOM pa300paHbl HCCIEI0-
BaTCIIAMU®.

Corauniickne MUCbMEHHBIE TaMATHHKH, BKITIO-
YeHHbIE B HACTOSIIECE M3/aHNE, ACISITCSA Ha ABE
HMPUMEPHO paBHBIE YACTH: JOKYMEHTHI ¢ FOpsl Myr
u snurpaduka Ha TBEpAOM MaTepuae U3 pa3iind-
HBIX NaMITHHKOB Y30exkucTana, TaJKHKHCTaHa,
Keipreizcrana, Kazaxcrana u Monronuu.

B 1932 rogy mactyx [»ypanu U3 BepxHe-
3epaBLIaHCKOrO cejeHusl Xalpabas nac oBer Ha

CMOTPpSLIEM Ha PeKy BBICTYIE, KOTOPBIH Ha3bIBa-
mu Kyxu Myf - «ropa maros». Hora oBIIbI TpoBa-
JIUIach B IMKY, OKa3aBIIyIOCS KOP3UHON € TOKY-
MEHTaMH Ha HETIOHSATHOM s3bIKe. JI)Kypaiii BEIHYII
OJIMH U3 TEKCTOB U NMpPHUHEC K MECTHOMY MYJLIE.
Mynna pemui, 4To JOKyMEHT 3TOT HallKcaH Mo-a-
paOCKH, HO CTapbIM MICBMOM, KOTOPOE MOKET ITPO-
4ecTh pa3Be YTO BeCchMa yueHbIH Myina us Ca-
Mapkanaa. [Ipo HaxoaKy cTano U3BECTHO IO BCEH
OKpYyTe, 1 BECTh JOIILIA JO MOJIOJOT0, SHEPTUUYHOT O
7 00pa30BaHHOIO IIEPBOTO CeKpeTaps 3axmaTadai-
cKkoro patikoma, Adxynxamunaa [lynoru. On pentu,
YTO MUCHMO JOKYMEHTa — YUT'ypCcKoe, IepenpaBul
ero B Cranunaban ([yman6e) u mo3aHee mposen
TI00UTENbCKUE PACKOIIKH, B PE3yIbTAaTE YETO U3-
BJIEK elle ps JoKymMeHToB. B Crannnabazne nuch-
Mo nepBoro Tekcta C. S. Knumuunkuii onpene-
JIJI KaK COTAMKCKOe, U nepecial ¢pororpapuu B
Jlenunrpan. Anekcanap ApHoapaoBuy @peiiMan
cpa3y MpOoYHUTall HEKOTOPBIE OTPBIBKH TEKCTOB U
OIPEJIeTIIII BAKHOCTH HaxoAKu. B 1933 roxy Obliau
MPOBEICHBI PACKOIIKH 3aMKa Ha Tope Myrt. A. 1.
BacunwseBeim 1 A. A. @peiimanom, OBUTH U3BIICUE-
HBI BCE OCTaBIINECS JOKYMEHTBI, & TAK)KE 00BEKTHI
MaTepuaIbHON KYJIBTYpPHI, ONpEeNiesIeH MIaH 3TOro
HEOOJBIIOTO COOPYKEHUS.

Bcxkope B JIenunrpane Bepa AnekcannpoBHa
u Urnatuit FOnnanosuu KpaukoBckue npounta-
71 apaOCKHi JOKyMEHT U3 HaXxoJku. MM yaanock
OIIPEJCIUTh UMEHA HECKOJIBKUX MEPCOHAKEH, B
TOM 4mcie JleBanmTud, KOTOporo apabCcKkue HCTOPH-
KM IMEHOBaJIN «JiexkaHoM Coria» 1 KOTOpBIi ObLI
njeHeH Ha peke KyM (y KoTopoif 1 cTOUT 3aMOK Ha
rope Myr) B 722 rony. Ims JleBamTud OB1I0 Mpo-
YTEHO W Ha MHOTHX JOKyMeHTaX. ONuch JOKyMeH-
TOB, JOCTABIEHHBIX B JIeHMHTpas, cocTaBul A. A.
OpeiimMaH U B MOCJIENYIOUINE TPU AECATUIETHS H
ormyOJIMKOBal psiJ JOKYMEHTOB M3 KOJUIeKIuu. B
1962 rony Bmanumup AponoBud JIBIIHI Oy OI1-
KOBaJI FOPUIMYECKHUE TOKYMEHTHI ¥ ITNChMa C TOPHI

6. JluBmun B. A. Corauiickue 10KyMEHTHI ¢ TOpsl MyT.
Brin. II. FOpunnueckue nokymeHTs U nucbMa. MockBa: Ha-
yka, 1962; boronto6os M. H., CmupHoBa O. U. Corauiickue
JOKyMeHTBI ¢ ropsl MyT. Bein. II1. Xo3siicTBeHHBIE JOKYMEH-
Tbl. MockBa: Hayka, 1963; ®peiiman A. A. Corauiickue 10-
KyMEHTEHI ¢ ropsl Myr. Bein. 1. Onucanue, my0nukanuu u uc-
cieZloBaHUE JOKYMEHTOB ¢ ropsl Myr. Mocksa: Hayka, 1962;
JlokyMeHTEHI ¢ Topsl MyT: ¢hoToansbom / oTB. pex. 1. A. Op-
6exu / Corpus inscriptionum iranicarum, Pt. 2. Vol. II1. Jlexu-
rpax: I'o3nak, 1963.




Myr, a Muxaun Hukonaesuu boromnto6oB u Osnbra
NBanoBaa CMUpHOBA — X03UCTBEHHBIE TOKYMEH-
Thl. bt nepensaansl cratb A. A. @peliMana u
nzgaH anp0oM akcumuie pykonucei. B pesyns-
TaTe BeCh KOPIYC TOKYMEHTOB C TOpbl MyT ObLI
u3/aH’, a K HACTOAIIEMY BPEMEHH BCE TOKYMEHTHI
MEPEN3/IaHbI C CyIECTBEHHBIMU H3MECHEHUSIMHA U
JOTIOTHEHUSAMHE®.

JlokyMeHTHI ¢ ropel MyT, uncioM okoio 80,
COCTOST U3 OJTHOTO apabCKOTr0, OTHOTO PYHUYECKUM
MACEMOM, KHTaicKoro (Ha 060poTe KOTOpPOro Ha-
MUCaH COITMUCKUIT TEKCT), OCTAJIbHBIE — COTINH-
ckue. Hanbonee BayKHbIE KOHTPAKTHI HAITMCAHBI HA
KOXe (mepramMene), Apyrue — Ha KuTaickoit Oyma-
re. TekcTsl 60iee HU3KOTO PETUCTpa HAYCPTAHBI
Ha PaCCEYEHHBIX MOMOJAM UBOBBIX TOCKax — O4e-
BHJTHO, 3TO OBLJ JICUICBBIN nucunii Mmatepuain. C
TOYKH 3PEHHUS COACPKAHUS, TOKYMEHTHI JIEIATCS
Ha JIOTOBOPBI: OpadHBIN, apeHaa MEJIBHULL, TIOTpe-
6albHOTO y4yacTKa, MMChMa, BKIIOYAIOIINE B ceOs
MHUCbMa-PacHoOps)KeHUs X035UCTBEHHOIO IJIaHa,
MPUKA3bl, TUIIOMATHYECKYIO IEPETHCKY U J1aXKe
IITTHOHCKUE TOHECEHNU S, Pa3INIHbIC XO3IHCTBEH-
HbIE JOKYMEHTHI O BbIa4Ye NPOAYKTOB H JCHET.

Yare Bcero B JOKyMEHTax yrnoMuHaetcs Jle-
BalITH4 — npaButeib [lanua — [IeHxuKkeHTa B Te-
YeHne He MeHee 12 1eT, KOTOpEIii 1Ba rofa (BUANMO
720-722) umenoBan ceds «uapem Corna, mpaBu-
teneM Camapkanna». Berpeuatores yka3aHus Ha
HUCTOPUYECKUX JIUIl, U3BECTHBIX U3 APYTHX UCTOY-
HUKOB, — 3TO apabCKue SMHUPbI, MpaBuTenn Yaua
(Tamkenta), ®epransl, karan Tropremeid. MHO-
THe JOKYMEHTHI apeCcOBaHbl UJIU OTIPABICHEI
®pamaHIapoM YTOM — JIMIIOM, OTBeYaBIIUM y [le-
BaIITHYA 32 XO35SHCTBO; BCTPEUAIOTCSI TPaBUTENN
obnacTeil K 10ro-BocToky oT CaMapkaHsia, CeJIeHHs,
0COOCHHO TOPHOW YacTH 3epaBIIaHCKOM JOJIUHEL.
JlokyMeHTBI ¢ ropsl Myr — HencuepnaeMblil HCTOU-
HUK CBEIEHUH 10 opranu3anuu oduiectBa Corna,
AIMUHHCTPATUBHBIX IPAKTHK, XO35HCTBEHHBIX pe-
anui, neH. OTO €IMHCTBEHHBIN TOKYMEHTAJIbHBII
HUCTOYHHMK IO CJIOKHOMY U ITTUTEITEHOMY IPOLIECCY
ncmamm3anuu CpegHeit Aznm.

OTkpeITHE U emn(pOBKA JOKYMEHTOB C
ropsl Myr nojpcTernyna COBEeTCKMX apXeoloroB
K U3y4eHHUI0 paHHecpenaHeBekoBoro Corna. B pe-
3yJIbTaTe 3THX PabOT, KOTOPBIE 0COOEHHO MIMPOKO
pa3BepHyIHCh nocne co3ganus Corguiicko-Taa-
KUKCKOHN apxeojorudeckoil skcrnenuuuu B 1946
rofy, ObLIH HCCIeIOBaHBl MHOTHE TOPOJIa U 3aMKH

COTIMHIIEB, CTAJIN U3BECTHBI UX OBITOBas KyNbTY-
pa, apxXUTEKTypa, PENUTHs, HyMU3MaTHKa, a TAKXKe
MOHYMEHTaJIbHOE NCKYCCTBO — HACTEHHBIE POCIIH-
CH U penbedbl, KOTOpbIe HBIHE YKPAIIalOT MHOTHE
My3eu B llentpanbsHoii A3uu u B Poccun. Packon-
KM MMaMsTHUKOB apXxeoJIoruu kak B camom Corze,
TaK ¥ Ha TEPPUTOPHH COTTUHCKON KOJTOHU3AINH
YCIIEIIHO MPOJOKAIOTCS TI0 celf IEHb U IPUHOCAT
BCE HOBBIE U HOBbIE OTKPBITHUS.

DOnurpadpuyeckue MaMsATHUKH, KOTOPHIE
BKJIIOYEHBI B H3/1aHHUE, TAK)KE B OOJIBITMHCTBE CBO-
€M IPOUCXOJAT U3 ATHX packonok. Hajno umers B
BUJLY, YTO OOJIBIIMHCTBO PACKONAHHBIX NaMsATHHU-
KOB HaXOZSTCS HA PaBHUHE, TJI€ TIOYBHI HE CIIOCO0-
CTBYIOT COXPAaHHOCTH OPraHUYECKUX HAXOIOK’, Ta-
KHM 00pa3oM, OT TEKCTOB Ha Oymare, reprameHe,
JiepeBe COXPaHSIOTCS WHOT/IA JIMIIb OYJIIbI, KOTO-
Pphle CKPEIUISIIN JOKYMEHTHL. BMecTe ¢ TeM packol-
KH BBISIBUII MHOXKECTBO TEKCTOB, KaK IIPaBHUIIO JIa-
KOHWYHBIX, Ha KEpaMHKe (OCTpaKH), KOCTH, KaMHe,
HACTEHHBIX POCHHCSX, II€YaTSIX, B PEIKUX CIydasx

— HOKYMCHTBI Ha JIE€PECBE.

U3 mamaraukoB Corna Hanbosee mocieno-
BaTENIbHO U HETpephIBHO (¢ 1947 T. MO ceii 1eHb)
uccnenyercs roponuiie pesuero Ilenmxukenta
(V-VIII BB.), OTTYyAa NPOUCXOAAT HE TOJIHKO HAH-
OouibllIee KOJTMIECTBO HACTCHHBIX POCIHCEH, TIpes-

7. Jluewuy B. A. Corguiickue JOKYMEHTHI C TOpsl MyT.
Bein. 1I. FOpunnyeckue 1oKkyMeHThl 1 nucbMa. Mocksa: Hay-
Ka, 1962; bocono6os M. H., Cmuprosa O. U. Corauiickue 10-
KyMeHTBI ¢ ropbl Myr. Bein. II1. Xo3stiicTBeHHbBIE JOKYMEHTBHI.
Mocksa: Hayxka, 1963; @peiiman A. A. Corauiickue 10KyMeH-
TbI ¢ ropbl Myr. Bein. 1. Onucanue, myOiukanuu 1 ucciaeno-
BaHME JIOKYMEHTOB ¢ ropsl Myr. Mocksa: Hayka, 1962; Jloky-
MEHTBHI ¢ Topsl MyT: poToanasbom / oTB. pen. U. A. Opbenu /
Corpus inscriptionum iranicarum, Pt. 2. Vol. I1I. Jleaurpan:
To3nak, 1963.

8. Jluswuy B. A. Corpuiickas snurpaduka Cpenneit Azuu
u Cemupeuss. Cankr-IletepOypr: @uionoruueckuii Gpaxyiib-
tet Cankt-IlerepOyprckoro yHusepcureta, 2008; Livshits V.
A. Sogdian epigraphy of Central Asia and Semirech’e / tr. from
the Russian by T. Stableford. Ed. by N. Sims-Williams. Lon-
don: School of oriental and African studies, 2015. (Corpus in-
scriptionum iranicarum. Part II: Inscriptions of the Seleucid and
Parthian period and of Eastern Iran and Central Asia. Vol. I1I:
Sogdian); Begmatov A. Sogdian Textual Materials from Cen-
tral Asia: A Critical Re-edition of the Documents from Mount
Mugh. Unpublished dissertation. Kyoto, 2020.

9.  Cm. nmouBoBequeckue ucciaenoBanus M. A. bpoHHukoBa,
A. E. Banosa, I1I. ®. Kyp6anos, I1. b. JIypse, O. I1. 3a30Bckasi.
O npuyuHaX BBICOKOW COXPAHHOCTH OPraHMYECKUX CyOCTpa-
TOB Ha ropojuie Xucopak. [IpexsapurensHoe coobmenue /
Martepuansl [TeHaKMKEHTCKOIN apXe0JIOrnYECKOM AKCTIEAUIIIH.
Bein. XXV. Caunkr-IletepOypr, 2022. C. 59—64, 245-247, 269.




METOB OBITOBOW KYJIBTYPbI, MOHET COTTUHIIEB, HO
1 snurpapudecKux naMsTHUKoB. OHU HalIEHbI B
ciosix koHua VII — nepsoit nonounsl VIII Beka,
MMEIOTCS PACHHCKH, IIeYaTH U UX OTTHUCKH, 3aITHCH
Beca Ha THPSX, BIIaJETIbUeCKUe HaIIHICH, JICHOIbI
Ha HaCTEHHBIX pocnucax. Cpeay MeHI)KUKEHTCKON
snurpaduky 6orade BCEro MpeACTaBICHBl yUeHH-
YecKHe ynpaXHeHHS Ha OCTpaKax, IIpuyeM B OJl-
HOM Clly4yae CTYJeHT Ha YeperKe OCTaBUJI 3alu-
CH YPOKOB IO apabCcKoMy, IO COTJUNHCKOMY U IO
apudMeTHKe, B IPYTOM 3aIucai Beck andasurt. 13
JIPYTHX CHHXPOHHBIX MaMATHUKOB Ta/KMKHCTa-
Ha, PacIoj0oKeHHBIX B 0ojiee BBICOKOTOPHOH 30HE,
MPOHCXOIAT JOKYMEHTHI Ha JiepeBe (Uunbpxymxpa
K tory oT laxpucrana B ucropuueckoi Ycrpyma-
He, Xucopak B ['opHoil MaTue — BepxHeM TeueHUH
OCHOBHOTO UCTOKa 3epaBIllaHa).

3HAYNTETHHOE KOJTUIECTBO MUTPAGUISCKUX
HaXO0J0K MpOucXonuT u ¢ Adpacnaba — roponu-
ma apesHero Camapkanja, riaBHoro neHTpa Cor-
JUaHBL. JTO U HAJAIKCU U3 «3alia mOCIOB» — c00-
CTBEHHO, O0JIbIlIasl HAJIITUCh OTTYAA, TOBOPSAIIAS O
npueme napem Corna Bapxymanom (650—675) mo-
ciioB n3 Yarannana u Yava mmo3Bosnia OnpenesnTh
JIaTy CO3JaHMsI pOCIUCEN U UX COIepKaHue, U J10-
KYMEHT O TIOKYIIKE «JIbBay. Adpacnuad cymiecTBo-
BaJl HamHoro Joneire IlenaxukenTa, ¢ VI B. 1o H. 5.
1o 1220 1., u OTTyJa IPOUCXOAAT U paHHUE COrUIl-
ckue HagnucH. JIpyrue snurpadudeckue naMsTHH-
KU ObLIH JOOBITHI apXeoJioraMy B Y30eKHCTaHe Ha
ropoaumax Ep-kypran, [laiikenn, Kanka, Yuinek.
VYuennueckuii octpak u3 Mepsa (TypkmenucraH)
TOBOPHT O PaCIpOCTPaHEHUH I'PAMOTHOCTHU CpeIr
COTIMMCKUX KYIIOB, OOUTABIIUX B CACAHUACKOM
¥ paHHEHCIIaMCKOM XopacaHe.

Hanmnucu ¢ repputopun CeMupedbs — I0)KHO-
ro Kazaxcrana u ceBepHoro Kelpreiscrana ykassl-
BAIOT Ha pa3Hble 3Tallbl COAUNCKON KOJIOHU3aLUH.
Camble paHHHE HAIICH Ha JKKCHBIX KUPITHYaX U3
Kynbrobe (BeposiTHO, TIEpBBIE BB. H. 3.) TOBOPSIT 00
OCHOBaHHHM ropojia 1o peuieHuo npasureinei Ca-
MapkaHnna, Kema, Haxma6a, Byxapsl n «(rmaBbi)
YauCKOT0 Hapo/a» ChIHOM IIOCIIETHETO U pa3felie-
HUU 3€MeITb «HAIIEro HapoJa» M «Hapoa MaJaToK»
(?). Hagnucu Ha ckanax B ymenbsix Tepek-cail u
Kacan-caii gatupoBansl 907-1027 rr. H. 3. (110 3pe
«XocpoBay, T. e. Merepaa) n yKaseIBaloT Ha TI0-
CeIlEHNE 3TUX YIIEeNUIl KapayKCKOH 3HaThi0. JTa
snurpaduka, Kak 1 JapcTBEHHbIE HAAIIUCH Ha BEH-
yukax xymoB s BuHa (IX—XI BB.?), HalineHHBIE

Ha ropoauniax YyHckoil JOJMHBI M UMEIOIINE yKa-
3aHHS Ha XPUCTHAHCKYIO HJIM MYCYJIBMAaHCKYIO
nIeHTH(OUKALINIO JapuTeNiell MK ToJTyydaTeliel,
OTHOCATCA K TIOpKO-COF}IHﬁCKHM nNaMsaTHHKaM.
B HuX corauiickuii TEKCT (4acTO ¢ YIPOIEHHON
TPaMMaTHKOI) UMeeT JIeKcuieckue, opdorpaduye-
CKHe IPU3HAKH, KaJIbKH C TIOPKCKHX s3bIKOB. Kak
nucan Maxmyn Kamrapu, Hapos corgax sKui ene
B XI Bexe B CeMupedne u ObLI ABYS3BIYCH.

Corauiickue HaanucH, HalifeHHble B MOH-
TOJINH, SBJISIIOTCSI HPOKJIAMAaTHBHBIMHU TEKCTAMU,
OHMH BBICCUCHBI HA MaMATHUKAX, ABJIAOIINXCA 6I/l-
JIMHTBAMHU WK TprwinHTBaMu. CaMast paHHSS U3
HHUX — HaJNHUCh U3 ByryTta, enMHCTBEHHBINH TOKY-
MEHTaJIbHBI UCTOYHHUK 110 epBOMYy TIOpKCKO-
MY KaraHaty. B Hell ynoMuHaeTcs npaBsIui
pox AmwuHa, karauel Myxass (553-572) u Tac-
map (572-581). Bropas Bepcus HaAIUCH MTUCH-
MOM OpaxMH ocTaeTcsl MaJonoHsATHOW. Hannuce
u3 KapabanracyHna — Tpéxbpsa3bldHas ¢ THOPKCKOU
PYHUUYECKON, KUTAHCKOM U COrIMNCKON BEepCUsl-
MH OIHCHIBACT ACTHUS MEePBHIX YHUTYPCKHUX Kara-
HOB (oBeneHa 10 Havyasa [ X Beka), mpuHsATHE Ma-
HuxelcTBa yiirypamu. K yiirypckomy xe BpeMeHH
OTHOCHTCS U IJIOXO COXPaHHBIIASLCSA HAAMHUCh HA
kamHe u3 CEBpeil.

CnenyeTr OTMETUTH, UTO OCHOBHBIE HalI€H-
HBIE JI0 CETOJHSIIHETO JHS KOJJIEKIIUU COTIUM-
CKHX TEKCTOB HAXOJSATCS B HAYYHBIX YUIPEKICHHUIX
Il'epmannn, BenukoOpuranun, Poccun, @panmnmmy,
Snonuwu:
o Bbepnun-bpanaenOyprekas akagemMus Hayk,
yell OHJIAHH-KATaJIOr COACPIKUT IU(POBBIC H30-
OpakeHUS MOUYTH BCeX MMEIOIIUXCA B HX PacIo-
psoxernn pparmenTos (https:/turfan.bbaw.de/dta/).
Ot1o KpynHeiiee coopanue TekctoB U3 Typdan-
CKOT'0 0a31Ca, OHH OBLIIN MOy YEHBI SKCTICAUIIASIMH
A. ¢on I'proaBenens u A. ¢pon Jlekoka. bonpmas
4acTh OEPIIMHCKUX TEKCTOB XPAHUTCS B UHCTUTYTE
Turfanforschung npu Axanemun Hayk, 4acThb U3-
IaHHBIX TEKCTOB — B HarmonaabpHOM OuOIHOTEKE,
WIUTIOMUHUPOBAHHEIE CTPAaHHUIEI — B My3ee a3u-
aTcKoro uckyccrtsa. Hekoropsie pykonucu ObLin
yTpaueHbl BO BpeMsi Bropoit mupoBoii BoiHEL Typ-
(aHCcKOE COOpaHue NMEET 3HAUNTEIBHY 0 HCTOPHIO
HCCIIENOBaHMM, 0COOCHHO HaJ0 OTMETHUTH BKIIAJ
®. B. K. Mronnepa, B. b. Xennnnra, O. XaHceHa,
B. 3ynnepmanna, H. Cumc-Yunssamca, Xp. Pek, .
Hypkun-MalictepepHcTa, OIHAKO psiJl TEKCTOB,
0COOCHHO (pparMEHTAPHBIX, OCTAETCS HEOITyOIHKO-




BaHHBIM. KaTanoru cormuiickux TeKCToB U3 bepiu-
Ha m3gaBainu M. boiic, Xp. Pek, H. Cumc-Yumibsamc.
° Komnexnus Creitna B bputanckoit 6ndmno-
Teke B JIOHIOHE comepKUT TeKCTH u3 JlyHpXyaHa
(http://idp.bl.uk/pages/collections_en.a4d), a Tak-
xe 3 TypdhaHa u HEKOTOPBIX APYTUX HEHTPAIb-
HOa3MaTCKUX NaMsATHUKOB. KaTasora cornuiickux
TEKCTOB KaK TAKOBOTO HE CYIIECTBYET, HO X CPaB-
HUTEJIEHO MaJIo U BCE OHM OITyOJIMKOBaHBI C XOPO-
KUMHU onucaHusiMu Tpynamu P. Paiixensra, B. b.
Xennunra, /[. H. Mak-Kensun, H. Cumc-Yuibsmca.
®  HMHcTUTYT BOCTOYHBIX pykonuceil Poc-
culickoit akagemMuu Hayk B Cankt-IleTepOyp-
re pacrnojaraet JByMs KPYMHBIMH KOJIJICKIIU -
mu corpuiickux TekcToB (http://idp.bl.uk/pages/
collections_ru.a4d), nokymenramu Myra u ¢par-
MenTamu u3 Typdana u [JyHbXyaHa, B MEPBYIO
odepeapr mpoucxoasmumMu u3 sxcreaunuii C. .
OmnpnenOypra, Bce oHU u3nansl Tpynamu @. Po-
3eHbOepra, A. A. ®peitmana, M. H. Boromro6oga,
O. U. CmupHoBo#i, B. A. Jlumuna, A. H. Paro3sl,
O. M. UynakoBo#. Konnekiuu mpeamnonokuTeabHO
oundpoBaHbl, HO TIOKA HEAOCTYTHE B IHTEpHEeTE.
®  Komneknus [Tenso (http://idp.bl.uk/pages/
collections_fr.a4d) B HanmmonaneHoO# OubmmoTe-
ke @pannuu B [lapuxe cogepxut oxoso 30 cor-
JUNUCKUX TEKCTOB U3 J[yHbXyaHa U HECKOJIBKO
COTIUHCKO-yUT'ypCcKUX TEKCTOB U3 JlyHbxyaHa. Ot-
JISIBHOTO KaTajora HeT, HO €CTh OMHCaHUe BCEX
COrTMICKUX (PparMeHToB, TEKCTHI M3aHbl [1. [0ThE,
9. beusenucrom, H. Cumc-Yunsamcom u k. Xa-
MIJTETOHOM.

L] B xonaexkuuu Ortanu B SITOHNM HAXOOUTCS
pan corguiickux ¢pparmentor u3 Typdana, 601b-
IIMHCTBO U3 KOTOPHIX JOBOJBHO MasleHbKue. OHH
OBLIM KaTaJIOTH3UPOBAHBI U OTPENAKTHUPOBAHBI HA
sinonckoM siseike (http:/idp.bl.uk/pages/collections_
jp.a4d) u m3mans! nonHOCTHIO Ecumoii FO., Kunapoit
K. n B. 3ynnepmanom.

HakoHel, ecTh HECKOJIBKO HEOOIBIINX KOJI-
JIEKLIUH COTIUMCKUX TEKCTOB, KaXAbIA U3 KOTOPBIX
He TpeBhIMIaeT HECKONBKUX (hparmMeHTOB. K HIM
OTHOCHUTCS KoJekus Mannepreiima B @UHIISH-
nuu (u3n. Cumc-Yunbsamc u X. Xainen), B JlynryHe
(KHP), mocnenuue naxonku u3 Kutas xpaHsarcs no
npenmytnecTBy B [lexune (n3gaBanm FEcmna FOraxa,
bu bo, H. Cumc-Yumissamc).

Jomenmue 10 HaC MHOIOUUCIIEHHBIE MUCh-
MEHHBbIE TAMATHUKH Ha COTJMUCKOM SI3BIKE SIB-
JSIOTCS TIIABHBIM KJIFOUOM K MO3HAHHUIO HCTOPH-
YeCKOTro MYyTH Pa3BUTHSA HaponoB LleHTpanbHOM
A3uu, CO3IaHHOT'0 UM JYyXOBHOTO U KYJIBTYPHOTO
HacJemus.

B nanHOe M3maHmMe BKIIOYCHBI Hauboiee Ha-
JIe)KHO MPOYUTAHHBIE COTTUUCKHE TeKCTHL. Cpenn
HUX HET NMEePBONYOIUKAIIUNA — TAKOBBIC TPEOYIOT
ropasjo 6osee moapoOHOro ToaKoBaHuUs. B 00b-
IINHCTBE CIIy4aeB MPHUBEJECHHBIC TEKCTHl OBLIHN
n3gadel B. A. JluBmunem, a takxxe M. H. boro-
mo60BbIM, O. . CMUPHOBOH, KaK ¥ aBTOpaMH Ha-
crosieil padoTel. BMecTe ¢ Tem, B psilie cllydacs
MBI TIO3BOJISLIINA ce0e BHOCHTH HEKOTOpEIE H3MEHE-
HUS B YTCHUE TEKCTOB; MHOTO TE MPUBOIATCS He-
OITyOJIMKOBaHHBIE M300pakeHH s HAAIIHCEH.




INTRODUCTION

The Sogdians were a people who inhabited the his-
torical region in the Zarafshan and Kashkadarya
basins in the territory of modern-day Uzbekistan,
Tajikistan, and partly Turkmenistan. From the turn
of the new era, the Sogdians actively traded along
the Silk Road between Central Asia, China, and
India, and from the 5th century they created their
own unique highly developed culture that existed
until the adoption of Islam in Transoxiana in the 8th
century. Trade and cultural relations, wall paintings,
vessels made of precious metals, a society formed
like a confederation of poleis are the features that
distinguish the Sogdian culture, make it especially
important for a contemporary researcher.!

Sogdian merchants set up trading posts along
the overland routes of the Silk Road deep into Chi-
na and even Mongolia. As a result, Sogdian was
spoken and written over a very wide area, both as
a native language and as a language of international
communication, a kind of lingua franca, which was
also used by speakers of other languages.

The Sogdian language belongs to the Eastern
Iranian group of Indo-European languages. It ex-
isted on the lowland at least until the 10th century,
and in the mountains of Tajikistan, the Yaghnobi
language, a close relative of Sogdian, is still pre-
served to this day.’

Unlike Yaghnobi, the tongue of a small moun-
tain valley (with only a few thousand speakers) cut
off from civilization by mountain passes, Sogdian
was a developed literary language. At the same time,
most of the extant texts come from the areas colo-
nized by the Sogdians, primarily from the Turfan Oa-
sis with its surprisingly dry climate and the "Library
Cave" of Dunhuang in China. These places are sep-
arated from Sogdiana not only by thousands of kilo-
meters of deserts, steppes, and mountains but also by
cultural features. The vast majority of texts refer to
the world religions of that time: Christianity, Man-
ichaeism (in Turfan) and Buddhism (in Dunhuang
and Turfan), which were poorly represented, in fact,
on the Sogdian soil. These texts are translations and
thus, while being an excellent linguistic source, they
provide very little information about the life of the
Sogdians themselves. Moreover, they usually trans-
late well-known Chinese sutras or Syriac Christian
writings. Therefore, even the value of these transla-
tions for the study of the history of religion is negligi-
ble (only for the limited Manichean corpus, Sogdian
texts are of considerable importance). Sometimes,
as if "between the lines" or in the colophons, in the

translator's mistakes, we see some data that might be
of interest to a historian, a specialist on Central Asia.

In this regard, the relatively few and laconic
Sogdian texts found directly in Central Asia: Tajik-
istan, Uzbekistan, Kyrgyzstan, Kazakhstan, Turk-
menistan, and also in Mongolia are especially im-
portant. To begin with, they cover a much longer
historical period: while the translated texts from
Turfan and Dunhuang were created in the 6th —
10th centuries, the writings from Central Asia cov-
er the period from the turn of A.D. (inscriptions
from Kul-tobe, some coins perhaps even earlier) to
the 11th century (the latest dated inscription from
Kulan-sai dates back to 1027). Many of these in-
scriptions are found in a well-documented archae-
ological context, so we can clearly imagine their en-
vironment. These are documentary texts, and from
them, we learn the names of rulers, models of con-
tracts, objects of exchange, and prices for products.
We note in particular that many of these texts re-
main unpublished, while others are scattered over
a multitude of publications that are not always eas-
ily accessible.’

Sogdian texts are written in three types of
writing and all three types come from the same
prototype - West Semitic consonantal writing. Most
of the Christian texts are put to writing in the Syri-
ac script (close to Estrangelo), and about half of the
Manichaean ones are in the Manichaean alphabet,
which goes back to the Palmyrian script. This script,
which was also used for Aramaic, Middle and New
Persian, Parthian, Uyghur, Bactrian, and even To-
charian, was apparently adapted to record religious
texts by Mani himself, the founder of the religion.

1. The most up-to-date general information about the Sog-
dians can be obtained from the virtual exhibition on sogdians.
si.edu.
2. The most recent description of the Sogdian language
— Yoshida Yutaka. Sogdian // G. Windfuhr (ed.) The Iranian
Languages. London: Routledge, 2009. P. 279-335; Yaghnobi
language — Novak Cubomir. Problem of Archaism and Inno-
vation in the Eastern Iranian Languages / PhD Thesis, Charles’
University. Prague, 2013.
3. This difficulty was partially overcome with the publication
of B. A. JIusmnu. Corauiickas snurpaduka Cpenneit Asuu u
Cemupeuns (CI16: ®unonoruueckuii pakynsret CIIOI'Y, 2008)
and its English translation. Another inventory work, B. 1. Pac-
nonosa, Dnurpaduxa [Nenmxukenra (CI16: [onurexuuuec-
xuii yauBepcuret, 2017), was published in a scanty edition of
32 copies and does not include inscriptions on the walls and
finds after 2007.




Brief fragments (medical glossary) written in the
Indian Brahmi script stand apart.

All Buddhist writings, secular texts (including
all inscriptions from Central Asia), and some of the
Manichaean and Christian ones are written in the
so-called "national" Sogdian script. This writing
has gone through a long history of development.*
It comes from the "imperial" Aramaic writing tra-
dition, along the same lines as the Parthian, Middle
Persian, and Khorezmian writing. Imperial Arama-
ic was the language of the office of the Achaemenid
Empire, and Imperial-Aramaic documents very
similar in language and writing are found in a vast
area from the Nile Cataracts to northern Afghan-
istan. The Aramaic script, one of the varieties of
the West Semitic, was arranged according to a con-
sonantal basis. All the consonants of a word were
written out, but the vowels were omitted (this fea-
ture corresponds to the peculiarities of the Semitic
languages, where the consonants form the root, and
the vowels indicate its morphological form). How-
ever, signs for some consonants: ’ (glottal stop), y,
w were still used to convey vowels, especially long
ones, at the beginning, at the end, and then in the
middle of a word. Thus, in this writing, there are
no signs for vowels as such, and in scholarly tradi-
tion, no transcription with vowel sounds (that is, the
transfer of the sound of the text) is used, but rath-
er unvoiced transliteration (transmission of writing
using the Latin alphabet), which we also use in this
publication.

After the fall of the ancient Persian state and
the emergence of Hellenistic monarchies, the Ara-
maic written tradition continued to exist in the for-
mer lands of the empire. However, local scribes, not
being native speakers of Aramaic, gradually simpli-
fied its grammar, and included local, Iranian words.
Many others, written in Aramaic, were read in Ira-
nian. This is how writings with Aramaic ideograms
(otherwise known as heterograms) appeared. When
a Sogdian scribe wanted to write the word "father",
he wrote the Aramaic word ‘abya and read it in
Sogdian patari. In Sogdian, the number of arameo-
grams is relatively small, especially in later texts,
it is customary to write them in transliteration in
capital letters.

In the early monument of Sogdian writings, it
is clear that the shape of the letters has somewhat
departed from the Aramaic prototype, the writing
was gradually becoming cursive. The letters in the

word were connected to each other and the resem-
blance to imperial Aramaic was becoming more
and more distant. The first Sogdian texts were writ-
ten, apparently, from right to left, as is customary
in Aramaic (it is hard to imagine that the inscribed
bricks from Kultobe were mounted vertically), but
by the 6th century (the Bugut stele) it was replaced
by vertical writing: the lines go from top to bot-
tom (here one can suspect Chinese influence), the
sequence of lines is from right to left. However, on
some earlier Sogdian inscriptions on stones from
the Upper Indus, one can see vertical, horizontal,
and inverted inscriptions - apparently, any surface
suitable for writing was used. By the 7th century,
the developed Sogdian cursive was spreading, and
many Buddhist texts were written in its special, cal-
ligraphic version - "sutra writing", which has obvi-
ous artistic merit.’

Even more interesting is the further develop-
ment of Sogdian writing. It was borrowed by the
Turks - the Uighurs to record sacred texts and docu-
ments. A reform was carried out in the Uighur writ-
ing, the last ideograms disappeared and new let-
ters were invented. From the Uighurs, this writing
was borrowed in the 13th century by the Mongols
and from the Mongols by the Manchus. The script
currently used by 5 million people in the Chinese
province of Inner Mongolia is a derivative of the
Sogdian and ultimately Aramaic script.

The first known monument of Sogdian writ-
ing was the Karabalgasun inscription, discovered
in 1889 (originally it was considered Uighur). At
the beginning of the 20th century, European expe-
ditions to the west of China (Aurel Stein's from Brit-
ain, Paul Pelliot's from France, Albert Grinwedel's
and Albert von Lecoq's from Germany, Sergei Fe-
dorovich Oldenburg's from Russia, Sven Hedin's
from Sweden, Count Otani Kazuo's from Japan)
discovered written monuments in a variety of an-
cient languages: Indian, Middle Chinese, Tibetan,
Uighur, Syriac, Tocharian, Middle Persian, Parthi-
an, Khotanese and Tumshuk Saka. Among them

4.  The history of Sogdian writing is described in detail in
M. M. Hcxaxos. LlenTpanbHas A3us B CHCTEME MUPOBOH ITHChb-
MEHHO# KyJIBTYPBI (IPEBHOCTb U paHHEE cpe/iHeBeKoBbe), Tari-
keHT: Dan, 2008.

5. The topic is almost unexplored, see P. B. Lurje. Sogdian
calligraphy and miniature // Sogdiana - the heart of the Silk
Road / Cultural heritage of Uzbekistan, volume 35. Tashkent:
Silk road Media — East star Media, 2021, P. 73-79.




were texts in a language reminiscent of Middle
Persian, but different from it. Its decipherment was
commenced by F. W. C. Miiller, who read Chris-
tian texts provided with Syriac titles. Somewhat
later, F. Andreas showed that the calendar terms
used in these texts are identical to the names of the
days and months of the Sogdians mentioned in the
"Chronology" of the great Muslim scholar Abu Ray-
han Biruni, and the language itself, as it turned out,
is very close to the dialect of the highland Yagh-
nob valley . Thus, from the beginning of the 20th
century, the name “Sogdian” was established for
the language, although by that time no texts in it
were known from the territory of Sogdiana. By the
beginning of the 1930s. a number of large Sogdian
texts from Turfan and Dunhuang were published
in all three types of writing, grammars of Sogdian
appeared, and the texts were generally understood
by researchers®.

The Sogdian written monuments included
in this edition are divided into two approximate-
ly equal parts: documents from Mount Mugh and
epigraphy on hard material from various monu-
ments of Uzbekistan, Tajikistan, Kyrgyzstan, Ka-
zakhstan and Mongolia.

In 1932, the shepherd Jurali from the Upper
Zarafshan village of Khayrabad was grazing sheep
on a ledge overlooking the river, which was called
Kuhi Mugh "mountain of magicians". The sheep's
leg fell into a hole, which turned out to be a basket
with documents in an incomprehensible language.
Jurali took out one of the texts and brought it to the
local mullah. Mullah decided that this document
was written in Arabic, but in old letters that only a
very learned mullah in Samarkand could read. The
discovery became known throughout the district,
and the news reached the young, energetic, and ed-
ucated first secretary of the Zahmatabad district
committee, Abdulhamid Puloti. He decided that
the letter of the document was Uighur, sent it to
Stalinabad (Dushanbe), and later carried out am-
ateur excavations, as a result of which he extract-
ed a number of documents. In Stalinabad, S. Ya.
Klimchitsky identified the writing of the first text
as Sogdian and sent the photographs to Leningrad.
Alexander Arnoldovich Freiman immediately read
some passages of texts and determined the impor-
tance of the find. In 1933, excavations of the castle
on Mount Mugh were carried out by A. . Vasiliev
and A. A. Freiman. All the remaining documents,

as well as artifacts were extracted, and the ground
plan of this small structure was recorded.

Soon, in Leningrad, Vera Alexandrovna and
Ignatiy Yulianovich Krachkovsky read the Arabic
document from the find. They managed to identi-
fy the names of several characters, including De-
washtich, who was called by Arab historians "the
dehqgan of Sogd" and who was captured on the
Kum River (which is where the castle stands on
Mount Mugh) in 722. The name Dewashtich was
also read on many documents. A. A. Freiman com-
piled an inventory of documents delivered to Len-
ingrad, and in the next three decades, he published
a number of documents from the collection. In
1962, Vladimir Aronovich Livshits published le-
gal documents and letters from Mount Mugh, and
Mikhail Nikolayevich Bogolyubov and Olga Iva-
novna Smirnova published economic documents.
A. A. Freiman's articles were republished and an
album of facsimiles of the manuscripts was print-
ed. As a result, the entire body of documents from
Mount Mugh was published’, and by now all doc-
uments have been republished with significant
changes and additions®.

6. For the early stages of deciphering Sogdian, see Sims-
Williams Ursula. Behind the Scenes: Some Notes on the
Decipherment of Sogdian Manuscripts in the Stein Collection
//' W. Sundermann, A. Hintze, F. de Blois (ed.) Exegisti
monumenta. Festschrift in Honour of Nicholas Sims-Williams/
Iranica 17. Wiesbaden: Harrassowitz, 2009. P. 469—478; Jlus-
unn B. A., Xpomos A. JI. Corauiickuii s3bik / OCHOBBI HpaH-
ckoro s3biko3Hanus, 1. Cpennenpanckue s3biku. Mocksa: Ha-
yka, 1981. C. 350-368.

7. Jlusmun B. A. Corauiickue JOKyMEHTHI ¢ TOpbl MyT.
Boin. I1. FOpunnueckue 1okyMeHThl U nucbmMa. Mocksa: Ha-
yka, 1962; Boromnto6os M. H., CmupHosa O. . Corauiickue
JIOKyMeHTBI ¢ Topbl Myr. Bain. III. Xo3siicTBeHHbIE T0KYMEH-
Tbl. MockBa: Hayka, 1963; @peiiman A. A. Corauiickue 10-
KYMEHTBI ¢ Topbl Myr. Bain. 1. Onucanue, nyOonukanuu u uc-
clef0BaHUe JOKYMEHTOB ¢ ropsl Myr. Mocksa: Hayka, 1962;
JlokyMeHTHI ¢ Topsl MyT: oToans6om / oTB. pea. U. A. Op-
6enn / Corpus inscriptionum iranicarum, Pt. 2. Vol. II1. Jlenu-
rpax: I'o3nak, 1963.

8. Jlmemun B. A. Cornuiickas snurpaduxa CpenHeit Azuu
u Cemupeubs. Caukr-IletepOypr: Ouaonornyeckuii Gpaxynb-
tet Cankt-IletepOyprekoro ynusepcurera, 2008; Livshits
V. A. Sogdian epigraphy of Central Asia and Semirech’e / tr.
from the Russian by T. Stableford. Ed. by N. Sims-Williams.
London: School of oriental and African studies, 2015. (Corpus
inscriptionum iranicarum. Part II: Inscriptions of the Seleucid
and Parthian period and of Eastern Iran and Central Asia. Vol.
III: Sogdian); Begmatov A. Sogdian Textual Materials from
Central Asia: A Critical Re-edition of the Documents from
Mount Mugh. Unpublished dissertation. Kyoto, 2020.




Documents from Mount Mugh, number-
ing about 80, consist of one Arabic, one in runic
writing, Chinese (with a Sogdian text written on
its back), the rest are Sogdian. The most important
contracts are written on leather (parchment), others
on Chinese paper. The texts of lower register are in-
scribed on willow twigs cut in half - obviously, this
was a cheap writing material. In terms of content,
the documents are divided into contracts: marriage,
rent of mills, burial plot; letters, including econom-
ical dispositions, orders, diplomatic correspondence
and even spy reports, various economic documents
on the distribution of goods and money.

Most often the documents mention Dewash-
tich, the ruler of Panch, i. e. Penjikent for at least
12 years, who for two years (apparently 720 — 722)
called himself "the king of Sogd, the ruler of Sa-
markand". There are references to historical figures
known from other sources — Arab amirs, rulers of
Chach (Tashkent), Fergana, the kagan of Turgesh.
Many documents are addressed or sent by Fra-
mandar Ut, the person in charge of the Dewash-
tich’s household; the rulers of the areas southeast
of Samarkand, of other settlements, especially of
the mountainous part of the Zarafshan valley, are
found. Documents from Mount Mugh are an in-
exhaustible source of information on the structure
of Sogdian society, administrative practices, eco-
nomic realities, prices, this is the only documen-
tary source on the complex and lengthy process of
Islamization of Central Asia.

The discovery and deciphering of documents
from Mount Mugh spurred Soviet archaeologists
to study the early medieval Sogdiana. As a result
of this work, widely deployed after the establish-
ment of the "Sogdian-Tajik archaeological expe-
dition" in 1946, many Sogdians cities and castles
were investigated. Their everyday culture, architec-
ture, religion, numismatics, as well as monumental
art — wall paintings and reliefs, which now decorate
many museums in Central Asia and in Russia be-
came known. Excavations of archaeological mon-
uments, both in Sogdiana and across the areas of
Sogdian colonization successfully continue to this
day and bring more and more new discoveries.

Epigraphic monuments, which are included
in the publication, also mostly come from these
excavations. It should be borne in mind that most
of the excavated monuments are located on the
plain, where soils do not contribute to the pres-

ervation of organic finds’, thus, from texts on pa-
per, parchment, and wood, sometimes only bul-
lae that fastened documents are preserved. At the
same time, excavations have revealed many texts,
usually laconic, on ceramics (ostraca), bone, stone,
wall paintings, seals, and in rare cases documents
on wood.

Of the monuments of Sogd, the site of Ancient
Penjikent (Sth — 8th centuries) has been explored
the most consistently and continuously (since 1947
to this day). Not only the largest number of wall
paintings, items of everyday culture, Sogdian coins,
but also epigraphic monuments originate from there.
They were found in the stratigraphic layers of the
end of the 7th — the first half of the 8th century:
there are receipts, seals and their impressions, re-
cords on weights, owner's inscriptions, labels on
wall paintings. Among the Penjikent epigraphy, stu-
dent exercises on ostraca are the most represented,
with one student having left notes of lessons in Ar-
abic, Sogdian and arithmetic on a sherd, and an-
other writing down the entire alphabet. From other
synchronous monuments of Tajikistan, located in a
more high-altitude zone, documents on wood (Chil-
hujra south of Shahristan in historical Ustrushana,
Hisorak in Gornaya Matcha — the upper reaches of
the main source of Zarafshan) originate.

A significant number of epigraphic finds also
come from Afrasiab, the site of ancient Samar-
kand, the main center of Sogdiana. These are the
inscriptions from the "Hall of Ambassadors". In
fact, a large inscription from there, speaking about
the reception of ambassadors from Chaganian and
Chach by Varkhuman, the king of Sogd (650 — 675),
made it possible to determine the date of creation
of the paintings and their content; the document
on the purchase of the "lion" is another interest-
ing document from the site. Afrasiab existed much
longer than Penjikent, from the 6th century BC to
1220, and this is where the early Sogdian inscrip-
tions originate as well. Other epigraphic monu-
ments were found by archaeologists in Uzbekistan
at the settlements of Er-Kurgan, Paikend, Kanka,
Chilek. A student ostracon from Merv (Turkmen-

9. Refer to pedology studies of M. A. bpounukosa, A. E.
WBanosa, I1I. ®@. Kypbanos, I1. b. Jlypse, O. I1. 3a3oBckas. O
MPUYNHAX BBICOKOII COXPAHHOCTH OpPraHHYECKUX CyOCTPaToB
Ha ropoxuie Xucopak. [Ipexsapurensroe coobmenue / Ma-
Tepuainbl [IeHPKUKEeHTCKO apXeoa0ruueckoil IKCeJuIuu.
Bem. XXV. Cankr-IlerepOypr, 2022. C. 59-64, 245-247, 269.




istan) speaks of the spread of literacy among the
Sogdian merchants who lived in the Sasanian and
early Islamic Khorasan.

Inscriptions from Semirechye — southern
Kazakhstan and northern Kyrgyzstan indicate
different stages of Sogdian colonization. The
earliest inscriptions on burnt bricks from Kulto-
be (probably, the first centuries AD) speak of the
founding of the city by the decision of the rulers
of Samarkand, Kesh, Nakhshab, Bukhara, and
the “(head) of the Chach people” by the son of the
latter and the division of the lands of “our people

"and" the people of the tents "(?). The inscriptions
on the rocks in the Terek-say and Kasan-say gorg-
es are dated 907-1027 AD (according to the era
of "Khosrov", i.e. Yazdgerd) and indicate visits of
Karluk nobility to these gorges. This epigraphy,
as well as dedicatory inscriptions on the rims of
khums for wine (9th — 11th centuries?), found
at the sites of the Chu valley and having indica-
tions of Christian or Muslim identification of do-
nors or recipients, belong to the Turkic-Sogdian
monuments. In this latter group, the Sogdian text
(often with simplified grammar) has lexical, or-
thographic features, and even calques from Tur-
kic languages. As Mahmud Kashgari wrote, the
Soghdaq people still lived in the 11th century in
Semirechye and were bilingual.

The Sogdian inscriptions found in Mongo-
lia are proclamations, carved on monuments that
are bilingual or trilingual. The earliest of them is
an inscription from Bugut, the only documentary
source on the first Turkic Khaganate. It mentions
the Ashina ruling clan, the Khagans Muhan (553 —
572), and Taspar (572 — 581). The second version
of the inscription in Brahmi script remains poorly
understood. The inscription from Karabalgasun is
trilingual, with Turkic runic, Chinese, and Sogdian
versions, it describes the deeds of the first Uigur
khagans (up to the beginning of the 9th century),
and the adoption of Manichaeism by Uighurs. The
poorly preserved inscription on a stone from Sevrey
also refers to the Uighur time.

It should be noted that the main collections
of Sogdian texts found to this day are in scientif-
ic institutions in Germany, Great Britain, Russia,
France, Japan:
®  Berlin-Brandenburg Academy of Sciences
and Humanities, of which the online catalog con-
tains digital images of almost all the fragments at

their disposal (https:/turfan.bbaw.de/dta/). This
is the largest collection of texts from the Turfan
oasis; they were obtained by the expeditions of
A. von Griinwedel and A. von Lecoq. Most of the
Berlin texts are kept at the Turfanforschung In-
stitute at the Academy of Sciences; some of the
published texts are preserved at the National Li-
brary, illuminated pages are displayed at the Mu-
seum of Asian Art. Some manuscripts were lost
during the World War II. The Turfan collection
has a significant history of research, especially the
contributions of F. W. K. Miiller, W. B. Henning,
O. Hansen, W. Sundermann, N. Sims-Williams,
Chr. Reck, D. Durkin-Meisterernst, however, a
number of texts, especially fragmentary ones, re-
main unpublished. Catalogs of Sogdian texts from
Berlin were published by M. Boyce, C. Reck, N.
Sims-Williams.

®  The Stein Collection at the British Library
in London contains texts from Dunhuang (http://
idp.bl.uk/pages/collections_en.a4d) as well as from
Turfan and some other Central Asian sites. There
is no catalog of Sogdian texts as such, but there are
relatively few of them, and all of them have been
published with good descriptions by the works of
H. Reichelt, W. B. Henning, D. N. McKenzie, N.
Sims-Williams.

®  The Institute of Oriental Manuscripts of the
Russian Academy of Sciences in St. Petersburg has
two large collections of Sogdian texts (http:/idp.
bl.uk/pages/collections_ru.a4d), Mug documents,
and fragments from Turfan and Dunhuang, pri-
marily originating from expeditions C F. Olden-
burg. All of them published by F. Rosenberg, A. A.
Freiman, M. N. Bogolyubov, O. I. Smirnova, V. A.
Livshits, A. N. Ragoza, O. M. Chunakova. The col-
lections are presumably digitized, but not yet avail-
able online.

®  The Pelliot collection (http://idp.bl.uk/pag-
es/collections_fr.a4d) at the Bibliothéque natio-
nale de France in Paris contains about 30 Sogdian
texts from Dunhuang and several Sogdian-Uighur
texts from Dunhuang. There is no separate catalog,
but there is a description of all Sogdian fragments,
texts published by P. Gauthier, E. Benveniste, N.
Sims-Williams, and J. Hamilton.

®  Otani collection in Japan contains a number
of Sogdian fragments from Turfan, most of them
quite small, which have been cataloged and edit-
ed in Japanese (http://idp.bl.uk/pages/collections_




jp-a4d ) and published in full by Y. Yoshida, K.
Kudara and W. Sundermann.

Finally, there are several small collections of
Sogdian texts, each not exceeding a few fragments.
These include the Mannerheim collection in Finland
(ed. Sims-Williams and H. Halen), in Lushun (PRC),
the latest finds from China are stored mainly in
Beijing (published by Yoshida Yutaka, Bi Bo, N.
Sims -Williams).

Numerous written monuments in the Sogdian
language that have come down to us are the
main key to understanding the historical path of

development of the peoples of Central Asia, and the
spiritual and cultural heritage they created.

This edition includes the most reliably read
Sogdian texts. There are no primary publications
among them, as they require a much more detailed
interpretation. In most cases, the texts cited were
published by V. A. Livshits, as well as by M. N.
Bogolyubov, O. I. Smirnova, or by the authors of
this work. At the same time, in a number of cases,
we allowed ourselves to make some changes in
the reading of texts; many previously unpublished
images of inscriptions are presented.
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MecTo HaxoAaKm
Keipreizctan, Yylickas o6nacts, ropoauiie Kpacuas Peuka, packonku A.H. bepamrama 1941 r.
42.91390742, 75.01064699

Location of the find
Kyrgyzstan, Chui region, settlement of Krasnaya Rechka, excavations by A.N. Bernshtam in 1941.
42.91390742, 75.01064699

ConpemeHHoe pacnono>xeHue
Hanwonanbeubrit My3eii 1. bumikek, KeIpreizctan, Ha 9KCIIO3UITNH

Present location
National Museum of Bishkek, Kyrgyzstan, on display

®dusnyeckoe onncaHne naMmATHMKA
Ha;[rmcs IIpope3aHa 10 o0skura 1o BerHGﬁ ILIOCKOI MOBCPXHOCTU BEHYMUKA XyMa.

Physical description of the monument
The inscription is carved before firing along the upper flat surface of the khum rim.

Tpancnutepauus
Transliteration
yny xwyc’k yrwytkyn mlp’ny pyd’r xw xwst'ry pstwn xcy frywncy y't ‘'myn ‘myn

MepeBop
rot cocyn (caenan) aust yuurtens Mapyk-teruna. Macrtep (?) — IHamrsan. Jla Oyaet (yuntens?)
yCepAHBIM. AMUHB, aMHAHB!

Translation
‘This vessel (was made) for Yarug-tegin, the teacher. The master craftsman (?) is Pashtwan. May he
(the teacher?) be diligent. Amen, Amen’.

Mpumeyanua

IMTo naneorpaduueckuM nMpu3HaKam, HaJIKCh MOXXHO OTHECTH KO BTOpoii nmonoBuHe VIII — Hauany
X BB., X0Ts (hopMa BEHUHKA TOBOPUT O HECKOJBKO OoJiee mo3nHen nare. Haamucey Xpuctuanckas, o
4eM TOBOPUT TEPMUH mlp 'ny — cupuiickoe malpand «ydurens» u QopMylie «aMHHb, aMiUHBY. OHa
BXOJIUT B UHCJIO THOPKO-COTIMHCKUX JAPCTBEHHBIX HaAMUCEH Ha BEHUMKaX XyMoOB U3 CemMupeubs.
BwmecTo Srywncy BO3MOXKHO CTOUT YUTATh Sryw ¢y U3 fry’'wcy «00rathiil, CUaCTIUBBIM, H300HUITBHBIN.

Notes

According to paleographic features, the inscription is dated to the second half of the 8 — the begin-
ning of the 10" centuries, although the shape of the rim indicates a slightly later date. The inscription
is Christian, which is what the term mlp 'ny says — Syriac malpana «teacher» and the formula «amen,
ameny. It is one of the Turkic-Sogdian dedicatory inscriptions on the rims of khums from Semirechye.
Instead of frywncy maybe worth reading fryw’cy from Sry'wcy «rich, happy, abundant.
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KG_KR-02

MecTo HaxoAaKm
Keipreizcran, Uyiickas obnacts, ropoauiie Kpacuas Peuka, packonku B. [I. l'opsiueBoit 1988 r.
42.91390742, 75.01064699

Location of the find
Kyrgyzstan, Chui region, settlement Krasnaya Rechka, excavations by V.D. Goryacheva 1988
42.91390742, 75.01064699

ConpemeHHoe pacnono>xeHue

Present location
?

®usnyeckoe onmcaHne NnaMmATHUKA
Hannuce B o1HY CTPOKY Ha BEHUYHKE LIEJIOT0 XyMa.

Physical description of the monument
One-line inscription on the rim of a whole khum.

Tpancnutepauna
Transliteration
0y xw yey yySyp L’ Sm’r xyp yznw w'n L’ kySy ‘rt mrty xw’r

MepeBop
ToT, KTO HE COCYMTAT HUKAKOTO ymiepoa, TOT TaKxkKe CBOero 60raTrcTBa He YBUAMT. A (IIOTOMY), O Ue-
JIOBEK, e (BUHO)

Translation
He who has counted no loss will also not see his wealth, so, O Man, drink (wine)!

Mpumeyanna
Adopuctrueckas HaANMCh, HAITOMHUHAIOMIAS 0330 XalsaMa UM HaAITUCH Ha OPOH30BBIX M CEpe-
OpsIHBIX cocyAax u3 BOCTOUHOro XanudaTra. MOXXHO OTMETUTD aJUTHTEPALIUIO Sm'r / xw'r

Notes
An aphoristic inscription reminiscent of the poetry of Khayyam or inscriptions on bronze and silver
vessels from the Eastern Caliphate. One can note the alliteration sm’r /xw’r

JinutepaTtypa

Bibliography

Jluswuy B. A. llpenmectBeHHukn Xatissma B Cemupeune / duanor nusunn3zanuii. Bsaumoneiictue
KYyJIBTYD, HApOAOB U rocyaapcTB B 30He Benukoro Illenkooro nytu. Ne 1 (4). bumkek, 2004.
C. 55-56.

Jluswuy B. A. Cornuiickas snurpaduka Cpenneit Azuu u Cemupeubsi. Caukr-IletepOypr,
Ounonornueckuit pakynsret, 2008. C. 356-358.

Livshits V.A. A Sogdian precursor of Omar Khayyam in Transoxiana // Iran and the Caucasus. Vol 8/1.
2004. P. 15-18.

Livshits V.A. Sogdian epigraphy of Central Asia and Semirech’e / Translated by T. Stableford. Ed. by
N. Sims-Williams / Corpus inscriptionum iranicarum Pt. II. Vol. III. London, School of Oriental and
African Studies, 2015. P. 274-275.




KYRGYZSTAN KG_KR-02

8 U3o00paxenna
Images

JIuBmum, 2015. Unn. 104
Livshits, 2015. Fig. 104




KG_POKR-01

MecTo HaxoAaKm
Keipreizcran, Yyiickas 001acTh, ropoauiie y ceia [TokpoBka k BOCTOKY oT burikeka (42° 52' 17.7"/
74° 43' 21.5"), Haxonka 1941 t.

Location of the find
Kyrgyzstan, Chui region, settlement near the village of Pokrovka to the east of Bishkek (42° 52" 17.7"/
74° 43’ 21.5"), found in 1941

CoBpemeHHOE pacnonoXxeHue
Xpanuscs B ucropuueckom mysee OpyHse.

Present location
Kept in the Frunze Historical Museum.

dDusnyeckoe onucaHme namaTHNKa
Hanmuce B Be CTPOKH Ipope3aHa 1o 00X ura o BEpXHEH MI0CKON MOBEPXHOCTU BEHYNKA XyMa. XyM
Kak OyJITO LeIbIN

Physical description of the monument
The inscription in two lines was cut before firing along the upper flat surface of the khum rim. The
khum seems to be intact.

Tpancnutepauna

Transliteration

(D) ’yny wrs’k p’k’pe n’Beyh Byt yny méw Bt §t zmn wx’r xwPw Syr wyn'n (2) MN Byys<t>y prn
Byrty ’Ip pylk’ xwpw xyp xwestw Syr’k

MepeBop

(1) 3ToT cocyn — nmap Hapona (Wiu «o0muHbD») [1akana. 3To BUHO B paJJOCTHOE BpeMs IeH, TOCYAaph,
sicHoBuAsimi (?) (2) uist rocyaapst A Buiibré, mosmy4uBIiero Xxapusmy oT 00ros, (B) COOCTBEHHOCTh
(?). da 6ynet (0H) CHACTIIBBIM, OJIaTOICHCTBYIOIINM.

Translation

(1) This vessel is a gift of the people (or ‘community’) of Pakap. May this wine be drunk (at) a happy
moment, insightful (?) Sovereign. (2) For the Sovereign Alp-bilgéd, who has received charisma from
the gods, (as) his own (?). (May he be) happy and prosperous.

Mpumeyanna

IIpocTpaHHas HapCTBEHHAs HAJIUCh HA XyMe ¢ BUHOM, COAEPXKHT PAJl HHa4e HEOTMEUCHHBIX CIIOB
(wrs’k «cocyn?», Byt «map», wx'r «mei», xwestw «CHacTIUBBINY» (IIepC. Xujasta), TOTIOHUM p 'k p); Syr
Wyn’n «XOpOIIO BUASIINN», BUIUMO, KaJIbKa C TFOPKCKOTO jagsi kOz- «1100nTh».

Notes

Dedicatory inscription on a khum with wine contains a number of otherwise unmarked words (wrs’k
«vessel?», Byt «gifty, wx'r «drink», xwestw «happy» (pers. xujasta), toponym p’k p); Syr wyn'n «see-
ing well», apparently, a reference to the Turkic jagsi koz — «to love».

JintepaTtypa
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KG-QS-01

MecTo HaxoAaKm
Keiprecran, Tanacckas 06macTs, yiienbe peku Kymnan-caii, 42°34°37.2”; 72°16°28.9”. BricoTa 1485 M
HaJl yPOBHEM MODSL.

Location of the find
Kyrgyzstan, Talas region, gorge of the Kulan-say river, 42°34°37.2”; 72°16°28.9”. Altitude 1485 m above
sea level.

COBpeMeHHOE pacnono>xeHue
In situ, HaAMMHUCh XOPpOIIO BUJIHA, OTHAKO MOBEPXHOCTH MOCTCIICHHO MOKPBIBACTCA JTUIIAHHUKOM

Present location
In situ, the inscription is clearly visible, but the surface is gradually covered with lichen

®u3nyeckoe onucaHue namMATHUKA

Ha BepTuKanpHOI MI0CKOCTH KPYITHOT'O PHDKEBATOrO KaMHs B ()OpME TMTaHTCKOM pBIObI, OKOJIO py-
yeiika, OpUEHTUPOBAHA Ha I0T. 18 BepTUKaIBHBIX CTPOK AIUHOM 1,1-1,9 M, €CTh CTpOKHU C KPyTHBIMU
OyKBaMH U ¢ MEJIKMMH, OCHOBaHHE JUTMHHBIX CTPOK B 1,5 M OT 3emiu. BeiOuTa B KaMeHHOI! «11aTuHeY,
u OykBBI BRINISLAAT OexsiMu. Hanmucs 1-6 mo Hymepamun B. A. JInBmmna.

Physical description of the monument

On a vertical plane of a large reddish stone in the shape of a giant fish, near a stream, oriented to the
south. 18 vertical lines 1.1-1.9 m long, there are drains with large letters and with small ones, the base
of the long lines is 1.5 m from the ground. Embossed in stone «patina» and the letters look white. In-
scription I-b according to the numbering of V. A. Livshits.

Tpancnutepauus

Transliteration

(D) "kwsr’(w) ory x 100 nw’t 4 (2) mws sro ‘'wxswmspc (3) m’xy pwyr’ stn twn(kw) ’Iptrx’n (unu twy-
p'wtyy'n) (&) xwpw ‘ty yl tymkwk (5) (Dp (B)rywe’n lpt(r)x()n (6) (x)whw x’twn (k)wyl pwyl’ x’'nw
(7) owyt’ Yl (p)ylk’ x’twn 'ty y(y?2)w (unu ‘wyz ?) (8) ’Ips(yn)yw() ‘yn’l 'ymys ywtlwy ’yn’l (9) ‘ymys

Ip twyryl ty’y twty yicy (uau $1'y) (10) xwpw x(C)twn v’y (Dyl'n tk’yn "Iptrx’n xwpw (11) oyt ywt omys

xX’twn owyt’ spt(p?)rnkty Syr’kw (12) x(w)z’'m xrty yrwy pylk’ x’twn ’lp synywr (unu swyty?) 'yn'l 'tys
(13) (ty? t3) "Ipsn(2)kwn C2)t’y 'S tyy yrB (?)rtn trx’n xwpw owyt’ ywsyn (14) x’twn (ym?)wr kwky
xX’twn rty 6(y?)kptrys “ltwn t's ’Ip r'om’(z?) (15) [trx?]'n smw(#?) owyt’ kw’nz x’twn "(y2)t’y (uau xt’y) t(’)
§ x$ypt oprty ds’ (16) [or]xmy (pr)st?)r[t?] ‘nypt (?)sr xypd xwy'r $[y]r kyr’n proxwnty p’t (17) [Jty
nyp’st(w o0')[rt] (n)p’yk kwyltk (18) prn xwnty

MepeBop

B 394 rox Xocposa (1027), rox mermm, 12 mecsu. 3emust byrpa. [Ipasutens Torry Anmnrapxas (Wim
TuGet-itpiran) u npasutens En Tupryk Ann bByprydan Ann Tapxan, rocrioxa Kron Boitna Kany, nous
On bunre XatyH u O3 (?) Anncunryp blaan-umumi, rocnogus nocon Kytnyr blaan-Mmum, rocmo-
Ka AMail AnpuiaH, 1049k npaBuTens Ternan AnpnrapxaHa, KyTaaMeIm-xaTyH, JOYb — UM JKeJaro s
IOJTHOCTBIO GIIAr0CIOBEHHbI 1 310pOBEIil epexo. Mapyk Buire XatyH, Ann-cuuryp (41 Cyriu)
bluan Atbim (1) Tam Anncanrys, npautens Araii Tam Taraii Heip6apran(?)-rapxan, 1o4s Xy-
teH(?)-xaryH, Kamyp-kékioii (xaryH), u Juk-0b1Tpeim (?) Antyn Tam Ann Pasmas (?) tapxan, Camyp
(?), mous KBan3 Xaryn u Alitait (unu XbITai, T.€. kuaanb) Tamr. Tak MOJIOKO OBLIIO TaHO, AECATH APaxM
OBLJIO OILTIAYEHO ... B MX PAJOCTHOH, XOpoIIeH 3emiie, 1a OyIyT OHU CHACTIUBEL W O6IarocioBeHHBIN
Kron Tex Hanucas HaAIKCh.
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Translation

The 394(th year of the era of) Khosrow, the Year of the Mouse, the 12" month. The land of Buyra
(7). The Sovereign Tonu (?) Alp-tarqan (or Tibet-yighan?) and the Sovereign El-tirgiik Alp-
buryucan Alptarqan; Lady Kiil-boyla-qanu, daughter El-bilgi-qatun, and Oz (?) Alp-sigyur (?)
Inal-imi3; the Sovereign ambassador Qutluy Yinal-imi§ Alp-toyril Tayay-tutuy; Lady Ayayalilan
(?7), daughter of the Sovereign Tegin Alp-tarqan; Qutadmis-qatun, daughter — I wish them a com-
pletely (?) blessed and healthy passage; Yarug-bilgi-qatun; Alp-sinyur (or Soghdi) Inal-ati§ (and?
Ta$) Alp-sagun; the Sovereign Atay Tas-tagay Yirbartan (?)-tarqan; the daughter Khuten-(14) qa-
tun; Qamur-kokily (qatun), and Dik-bitri§ (?) Altun-ta§ Alp-Razmaz (?)tarqan; Samur (?), daugh-
ter Kuvanz (?)-qatun; (and?) Aytay (Khitay, i.e. Kidan?)-ta$. (So that) milk was given, ten dir-
hams were paid (?) ..., (in?) their pleasant, good land may (they) be happy. And Kiiltdk the
blessed wrote the text.

Mpumeyanna

Camas mo3gHSAS ZaTHpOBaHHAas corauiickas Hanmuch 1027 roga H.9. MecTHOCTH Byrpa-cran Mox-
HO cBsA3BIBAThH ¢ byrpa, pacrpocTpaHeHHBIM y KapaxaHuaoB TUTyJoM. En Tupriok Ann bapryuan
Ann TapxaH ynoMsHYT Kak IIpaBUTeb YuTruieil u Apry-Tanac B kojodoHE K TIOPKCKOH MaHUXEH-
ckoit «Kuure aByx ocHoBy» (C.I. KismTopHbIit) — BO3MOXXHO, IPEIOK YIIOMSHYTOTO TYT IIpaBUTe-
ast. ABrop Haanucu Kronbrek — cpaBHuBaeTcs ¢ HekuM Kynbax (wim Kynrak B3Lls8 / 3lals8) B cio-
Bape TIOPKCKHUX Hapeunit Maxmyzaa Kamrapckoro, KOTOphIH Ircal Ha CKajax, u 0ejioe CTaHOBUJIOCh
YEepHBIM, a YePHOE-0eIBIM.

Notes

The latest dated Sogdian inscription is 1027 AD. e. The locality Bugra-stan can be associated with
Bugra, a common title among the Karakhanids. El Tirgyuk Alp Barguchan Alp Tarkhan is men-
tioned as the ruler of the Chigils and Argu-Talas in the colophon to the Turkic Manichacan «Book
of Two Foundations» (S.G. Klyashtorny) — perhaps the ancestor of the ruler mentioned here. The
author of the inscription Kultek is compared with a certain Kulbak (or Kultak (33158 / 3l.s8) in the
dictionary of Turkic dialects of Mahmud Kashgari, who wrote on the rocks, and white became black,
and black became white.
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Kamens B ymense Kynan-caii ¢ Hainuceo.
Cospemennoe coctosiaue. ®oro I1.B. JIypse
A stone in the Kulan-sai gorge with an
inscription. Current state. Photo by P.B. Lurje
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KG-TS-01

MecTo HaxoaKm
Keipreizeran, Tanacckas o6nacTs, yiienbe peku Tepek-cait, 42°34°58,77, 72°16°11,4”, BeicoTa 1574 M
HaJl yPOBHEM MOPSL.

Location of the find
Kyrgyzstan, Talas region, Terek-say river gorge, 42°34°58.7”, 72°16°11.4”, altitude 1574 m above sea
level.

ConpemeHHoe pacnojio)XXeHue
In situ, HaATKCH XOPOIIIO BUIHA.

Present location
In situ, the inscription is clearly visible.

®u3uyeckoe onucaHne NnaMATHMKA

Ha BepTHKaTBHOM IIIOCKOCTH PEIKEBATOr0 KaMHs OKOJIO BEIXOJIa BOJIBI, OPHEHTHPOBaHA Ha foT. Ye-
THIpE BEPTHKAJIbHBIE CTPOKH pa3OUTHI Ha J1Ba 0JIOKA IO 1BE CTPOKU KaXKJbIH, BBIOUTHI B KAMEHHOM
«TaTHHE» U BRITIAAAT OenbiMu. [[muHa ctpok 80—90 cMm, Hu3 BToporo 6ioka B 70 cM ot 3emiu. Han-
ruck [-a mo Hymepammu B. A. JInBmuma.

Physical description of the monument

On a vertical plane of a reddish stone near the outlet of the water, oriented to the south. The four ver-
tical lines are divided into two blocks of two lines each, embossed in stone «patina» and look white.
The length of the lines is 80-90 cm, the bottom of the second block is 70 cm from the ground. Inscrip-
tion I-a according to the numbering of V. A. Livshits.

TpaHcnutepauun
Transliteration
(D) "kwsrh ow x 100 (2) 20+20+20+10+3+2 sro nyp’ysym (3)’yny pst’y xwp-w (&) kwl tk’yn ’Iptrx’n

MepeBop
275 rox Xocposa (Mesaurepaa). Hanucamnu 5Ty Haanuck (?) npasutens Kions Ternn Ann-TapxaH.

Translation
The 275" year (of the era) of Khosrow. We wrote this inscription — the sovereign Kiil-tegin Alptarxan.

Mpumeyanun
Cawmas panHsist u3 Haanucei BepxoBbeB Tanaca. 275 1. apel Me3aurepaa coorBeTcTByeT 907 T H. 5.

Notes
The earliest inscription of the upper reaches of Talas. 275 CE of Yazdegerd corresponds to 907 CE.
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Kawmens B ymenbse Tepek-cait ¢ Haanucsto. CoBpemenHoe coctosinue. ®oto I1.b. Jlypre
A stone in the Terek-Sai gorge with an inscription. Current state. Photo by P.B. Lurje
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KG-TS-02

MecTo HaxoaKm
Ksipreizcran, Tamacckas 00y1acTs, yiuease peku Tepek-cait, 42°34°52,87/72°16°07,2”. BeicoTa 1526 M
HaJl yPOBHEM MOPSL.

Location of the find
Kyrgyzstan, Talas region, gorge of the Terek-say river, 42°34°52.8”/72°16°07.2”. Altitude 1526 m above
sea level.

ConpemeHHoe pacnojio)XXeHue
In situ, HaAMKCH BUIHA ILIOXO

Present location
In situ, the inscription is poorly visible

du3nyeckKoe onucaHme naMmAaTHNUKA

Ha BepTHKambHON TIOCKOCTH PBIXKEBATOTO OTPOTa TOPHI OKOJIO pydeiKa, OpHEHTHPOBaHA Ha for. Ha
TOH k€ TJIOCKOCTH PACIOJI0KECHA COTJIMICKAs HAAMKCh B TPU KOJIOHKHU U 38 CTPOK (UMTAaCTCs HEyBe-
peHHO, HaAKUCh [-B 10 HyMmepaiuu B. A. JIuBiinia), Kparkas TIOPKCKasi py HUYECKask HAIHCh U TaMTra.
11 BepTHKaIbHBIX CTPOK, JJIMHA CTPOK 10 1 M, BeIcoTa 3—4 M oT 3emin. BriOuTa B KaMeHHOM «11aTH-
He» U OyKBHI BRITISAAT OenbiMu. Hanmucs [1-a mo aymepanuu B. A. JIuBmuna.

Physical description of the monument

On the vertical plane of the reddish spur of the mountain near the stream, oriented to the south. On the
same plane there is a 38-line Sogdian inscription in three columns (it is read uncertainly, the inscrip-
tion I-v according to the numbering of V. A. Livshits), a short Turkic runic inscription and a tamga.
11 vertical lines, line length up to 1 m, height 3—4 m from the ground. Embossed in stone «patina» and
the letters look white. Inscription II-a according to the numbering of V. A. Livshits.

Tpancnutepauua

Transliteration

(D) *kwsr(w)h “ory x 100 (2) +10+2 sroy m’x(y) (3) (n)'wsrd(y ... nt) ‘yn’'l (4) (mw) Yl pOyy) S) (VI
ptwy’?) yn’l twy'n (6) (tk'yn? xwpw ... ) (7) (... p 'ty ... ) (8) (xswn’ ... t ... ) ‘ty (wWm’t(y)m (9) ( ...
20+20+20) yw (... )w/y (10) (0)sty ty t... (1)) (... )n wm'(t) ()n’l (t’S) th(’y)n dswp(S/x)y

MepeBop
312-# rox Xocpona (943), mecsan Haycapy ... Mnain ... Onp-Aburu ... Onp baryk, rocynaps MHan-To-
raH-TeTHH, U ... 1apb Y MbI ObLTH ... 61 ... pykoid. U ... Obw1 ... Mnan Tam-rerun J{acyGamisl.

Translation

The 312 year of (the era of) ‘Khosrow’, the month Nawsar§ ... Inal ... El-abiqi(’) ... El-batuq, the Sov-
ereign Inal-toyan-tegin ... and ... king (?) ... and we were ... 61 ... by hand (?). And ... was. Inal-ta3-te-
gin dasubasi ...

Mpumeyanua
Ha,HHI/ICI) IJIOXO COXpaHHJIACh.

Notes
The inscription is poorly preserved.
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KZ_T-01

MecTto HaxoAakm
Kaszaxcran, XXamObu1bCcKast 00sacth, ropoauiie Tapas 42.8980506/71.39708075

Location of the find
Kazakhstan, Zhambyl region, settlement Taraz 42.8980506/71.39708075

CoBpemeHHOe pacnonoXxeHue
B 1970-e rr. xpanuiucs B my3see T. JxamOya

Present location
In the 1970s was kept in the museum of Dzhambul

®u3anyeckoe onucaHne NnamATHUKA
Kparkas Hagmuch B OIHY BEpTUKAJIBHYIO CTPOKY Ha CTEHKE XyMa.

Physical description of the monument
Brief inscription in one vertical line on the wall of khum.

TpaHcnutepauus
Transliteration
'yl t’y msyor

MepeBop
[IpecButep Dnb-Tar

Translation
Presbyter El-tagh

Mpumeyanna
Bunaumo, Bianeapueckas, a He MOCBITHTENbHAS HAAMUCh. TepMUH msydr, OyKB. «cTapiinin» (13 map-
(STHCKOT0) 3HAYHUT «IIPECBUTEP» B COTTUNCKUX XPUCTHAHCKUX M MAHUXCHCKUX TEKCTaX.

Notes
Apparently, the owner’s, and not a dedicatory inscription. The term msydr, lit. «elder» (from Parthian)
means «presbyter» in Sogdian Christian and Manichaean texts.
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KZ_KT_01

MecTto HaxoAakm
Kazaxcran, IOxxH0-Kazaxcranckas obnacts, ropoauiie Kynsro0e Ha 10KHOM Oepery ApbICH, 3ama-
Has yacTh maMsTHHKA. 42.4257751 N/ 68.9357056 E.

Location of the find
Kazakhstan, South Kazakhstan region, settlement of Kultobe on the southern bank of the Arys, west-
ern part of the site. 42.4257751 N/ 68.9357056 E

ConpemeHHoe pacnojio)XXeHue
LenTpanbHbIi rocygapcTBeHHBIN My3el Ka3axcrana, AnMaTsl (4acTh KUPIHYEH ¢ HAAIUCSIMH).

Present location
Central State Museum of Kazakhstan, Almaty (at least some bricks with inscriptions).

du3nyeckKoe onucaHme naMmAaTHNUKA

Ha packomnkax KyneroOe B pa3HbIe TOABI HalileHO He MeHee 17 GparMeHTOoB *¥IKEHOr0 KUPIUYa C Haj-
MTHUCSAMU, SIBJISIOMIUXCS TOBTOPEHUEM OJTHOTO U TOro ke Tekcta. B 2020 rony ObLT HaliZIeH TpaKTHYe-
CKH LeJIbli Kupnuy radapuramu okoso 15x50 cum. [IpakTudecku Bce HaiiileHHbIE paHee (parMeHThI
SIBJISIFOTCSL TEMU UJIM UHBIMM YaCTSAMU 3TOU MOJHOM CEMUCTPOUYHOM Hannucu. IlpuBogures Tpanciau-
Tepamus U MepeBo] Hanbosee MOTHON HaIITHCH.

Physical description of the monument

At the excavations of Kultobe in different years, at least 17 fragments of burnt bricks with inscriptions
were found, which are a repetition of the same text. In 2020, almost a whole brick was found, with di-
mensions of approx. 15x50 cm. Almost all the fragments found earlier are one or another part of this
complete seven-line inscription. Transliteration and translation of the most complete inscription is giv-
en below.

Tpancnutepauua

Transliteration

/1/ ZNH knth ‘BDt sp’(8)ny SMH (c)’c’nn’pc B(R)Y /2/ ZY $wtt TMH KZY ZY KTLt *ypd(yp)c 'P ZK
/3/ n’p HLYK °P ZK wod’nn’pe n’p HLYK °P ZK /4/ smrknt(c) (M)R’Y ’P Z(K) (k)syk (M)R’Y °P ZK
/5/ nx$pyk MR’(Y) *P Z(K) nw(km)ytnc M(R)’Y "H(R)S /6/ ZK GZN KL’ LKHt — P (Z)K p(kwr’n)
xsy n’p /7/ (blank) HLYK NPSH (B)Stmy

Mepesop

OTOT ropox OBl c/ienaH chlHOM (peaBoauTess) Hapoaa Yaua mo nmenn Cnaxau. OH npHIIen cloaa,
Tona’ypdypc (?) 6w yout. Y nmpencraButesip Hapoaa, U MPEICTABUTENIb HAPOIa majaTok (?) u mpa-
Butens CamapkaHna, ¥ mpasutens Kemra, n npaButens Haxmaba, n mpaButens Hayakmerana (By-
Xapbl?) — BCE OHM B3sUIH COKpoBUIHULY. M ipencrasutens Hapoaa pkwr nxsy (?) COOCTBEHHOCTB

potmy (7).

Translation

This city was built by the son of the (leader) of the people of Chach, Spadhni by name. He went here
then ... was killed. And the people’s representative (of the people of Chach?), and the people’s rep-
resentative of the nomads, and the lord of Samarkand, and the lord of Kish, and the lord of Nakhshab,
and the lord of Nawakmethan---they took all the treasure. And the people’s representative of ...
(took?) ... (as) (his) own.
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Mpumeyanna

ITo KOHTEKCTY HaXOMIO0K, majeorpaduu, OOMIHIO HaecorpaMm, ophorpaduu 3TH HAAMKUCH HAMHOTO
panbie, uem corauiickue «Ctapeie mucbMay u3 JlyHbXyaHa, natupyembie 312 r., ¥ TOTOMY SIBIIS-
I0TCS JPEBHENITUM MaMATHUKOM COTJJUICKOTO HIIM MPOTOCOrIHICKOro nuceMa. Bmecte ¢ TeM T04-
Has JAaTUPOBKA UX IOKa He ycTaHoBlIeHa — OT II B. 1o H.3. no III B. H.5. HalinenHas Ha ropoaumie
MoHeTa CoTepa Meraca (BTopas 1ojoBHHA | B.) MOKET CILyKHUTh JIMIIb OYCHb KOCBEHHBIM OCHOBa-
HUEM JJaTHPOBKH.

IIpu TOM, 4TO B HAAMUCAX UMEETCS MHOKECTBO HESICHBIX CIOB, PaHEE HE BCTPEUCHHBIX UJIE0-
rpamm, siCHO, 4YTO pedb B HEl UJET O HEKUX COBMECTHBIX NEHCTBHUAX MPaBUTENEH COrTUNHCKUX 00-
nacTeil u «(mpeaBoauTes) Hapoaa Yada» B CTPOUTENBCTBE rOpoa CBIHOM MocienHero. MmeroTcs
MTONBITKN KOHTEKCTyallM3aliu COOBITHH B HAJIIUCH B UCTOPHIO TocyaapcTBa KanTiol mo kuTaii-
CKHM HCTOYHUKAM.

Notes

According to the context of the finds, paleography, abundance of ideograms, spelling, these inscrip-
tions are much earlier than the Sogdian «Old Letters» from Dunhuang, dating back to 312, and there-
fore are the oldest monument of Sogdian, or proto-Sogdian writing. However, their exact dating has
not yet been established, and ranges between the 2™ century BC and the 3" century AD. The coin of
Soter Megas (second half of the 1* century) found on the site of the settlement can only serve as a very
indirect basis for dating.

Despite the fact that the inscriptions contain many obscure words that were not previously en-
countered ideograms, it is clear that it refers to some joint actions of the rulers of the Sogdian re-
gions and the «(leader) of the people of Chachy, the construction of the city by the son of the latter.
There are attempts to contextualize the events in the inscription in the history of the Kangyu state
according to Chinese sources.
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KZ_KT_02

MecTo HaxoAaKm
Kazaxcran, IOxxH0-Kazaxctanckas obmacts, ropoauiie Kynsrobe Ha roxHON Oepery ApbIcH, 3amaj-
Hasl 4acTh MaMsaTHHKA. 42.4257751 N/ 68.9357056 E.

Location of the find
Kazakhstan, South Kazakhstan region, settlement of Kultobe on the southern bank of the Arys, west-
ern part of the site. 42.4257751 N/ 68.9357056 E

ConpemeHHoe pacnono>xeHue
LenTpanbHblil rocygapcTBeHHbIN My3eit Kazaxctana, Anmatsl (1o KpaifHel Mepe, 4acTh KUpIUYen
C HAJITUCSMH)

Present location
Central State Museum of Kazakhstan, Almaty (at least some bricks with inscriptions)

®dusnyeckoe onucaHne namaTHNUKA
Ha OJHOM U3 0003KKEHHBIX Knpnnqeﬁ nu3 KyJ’ILTOGe HUMeiaCb HHas, Oonee KpaTKas Y€ThIpEXCTPpOUHAad
HaAIHUCh.

Physical description of the monument
On one of the burnt bricks from Kul-tobe there was a different, shorter four-line inscription.

Tpancnutepauua
Transliteration
/1/ (ZNH k)nth w(B..) /2/ (c)’c’enn’pc /3/ (s)p’dny SWRH /4/ (H)WH

MepeBop
DTOT ropon ABiseTcss coocTBeHHOCTHIO (?) CriamHu, (IpeaBOIUTEINS) YaUCKOTO Hapoaa

Translation
This town is (= belongs) to Spadhni, the (leader) of the people of Chach in person

Mpumeyanua

KpaTKaH HaANIHUCb OTHOCUTCA K TOMY K€ UCTOPUUYCCKOMY KOHTEKCTY, YTO U AJIWHHAA (BO MHOI'O4YHuC-
JEeHHBIX (parMeHTax). S monnmaro uaeorpammy SWRH, 0OBIYHO COOTBETCTBYIOIIYIO COTAHICKOMY
Yréw «caM, Tello, IIes», Kak 0003HaYeHUE TPUHAICKHOCTH.

Notes

The short inscription refers to the same historical context as the long one (in numerous fragments. I
understand the ideogram SWRH, usually corresponding to the Sogdian yréw «self, body, neck» as a
denotation of ownership.
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MN-BUG

MecTo HaxoAaKm
Mowuronusi, ApxaHraiickuil aiMak, 1oirHa peku XaHuyroi, B 10 kM oT nocenenus byryt, B o0He-
CEHHOM CcTeHaMM naMsaTHuKe, 47°49°07°N/102°36°28 E.

Location of the find
Mongolia, Arkhangai aimag, Khaniugol river valley, 10 km from Bugut settlement, in a walled mon-
ument, 47°49°07°N/102°36°28”E.

Conpemeuuoe pacnono>xeHue
[TaMsATHHK CTOUT Ha OTKPBITOM BO3AYyXe Y BXoza B My3e#t [pmapiara (ObIBIINiA qaran).

Present location
The monument stands in the open air at the entrance to the Tsetserleg Museum (former datsan)

®u3nyeckoe onucaHue namMATHUKA

Crena U3 KpacHOBATOTO TPAHUTA, TOKOUTCS HA Yepenaxe, B BEPXHEH YaCTH — HECKOJIBKO CTHIIH-
30BaHHOE M300pakeHHe IpaKoHa, BEPXHsS IIpaBas 4acTh CTENbl yTpadeHa. [lepegHioo u 60Ko-
BbI€ YaCTH 3aHUMAaET CUJIbHO 0OOBETPUBIIASACS BEPTUKAIbHAS COTIMICKast HAAIKCh, C 3aJJHEH CTO-
POHBI — HAANMHUCh BAPUAHTOM ITHChbMa OpaxMu, KOTOPYIO MPEJIO0KEHO HHTEPIPETHPOBATH KakK
HaIMCaHHYIO Ha SA3bIKe, OMU3KOM K cpegHeMoHTonbcKkoMYy (Vovin 2019). BricoTa cTenbl ¢ qpako-
HOoM — 198 cMm, yepenaxu — 45 cMm.

Crena Oblna HalieHa B 1956 r. MoHronbckuM apxeosorom Jlopmkcypenom /l.; 3arem Oblia
nccieoBaHa corauiickas Bepeus u omyonukoBana B. A. Jlusmmunem u C.T. Knsmropusim (1971,
1972). 3HaunTeNbHBIC UCIIPABICHUS OBIIA BHECCHEI Ecumoit O. mocie aBTonCHY MaMsTHHKA W
cHATHS NPOTUPOK B 1996 1. (Yoshida 1999), nocnennee KOMMEHTHPOBAHHOE M31aHUE, YUUTHIBA-
romee ¥ 3D-MomeNnu HaAMUCH, BRIIOTHEHHEIE o7 pykoBoacTsoM M. Onmesa B 2018 1. (Yoshida
2019); Ha HETO MBI OIMpPaeMCsl IIPH TPAHCIUTEPAINN U IEPEBOAC MAMITHHKA.

Physical description of the monument

The stele is made of reddish granite, rests on a turtle, in the upper part there is a somewhat styl-
ized image of a dragon, the upper right part of the stele is lost. The front and side parts are occu-
pied by a heavily weathered vertical Sogdian inscription, on the back side — an inscription in a
variant of the Brahmi script, which is proposed to be interpreted as written in a language close to
Middle Mongolian (Vovin 2019). The height of the stele with the dragon is 198 cm, the turtles are
45 cm high.

The stele was found in 1956 by the Mongolian archaeologist D. Dorjsuren; then the Sogdian
version was studied and published by V. A. Livshits and S. G. Klyashtorny (1971, 1972). Significant
corrections were made by Y. Yoshida after the autopsy of the monument and stone rubbing in 1996
(Yoshida 1999). The latest commentary edition, including the 3D model of the inscription, was made
under the direction of M. Olmez in 2018 (Yoshida, 2019); we rely on it when transliterating and trans-
lating the monument.

Tpancnutepauus

Translation

[1-1/ (W)ty (mwn)k nwm (sn)k’ "wst’t 5’r-"nt tr-"wkt "()Sy-n’s kwtr(’)’tt xsy-wn’k[]

12/ "Y-(K) [ZKn] (mz’yx) m(wx)'n x’y'n y'rwkc "HY n(w)-"r xy'n ‘wr-kwp-'r cr-"cw my”’

13/ t'(tp)’r (x’y'n) wsn wy'(Br)t 'HRZY nwkr ZK Byy mwx'n x’y'n "PZY fyy my’ t t(p)[ r]

1Al x’y’n (c)[nn x](wr)-sn(y) k'w xwr-tx(y)z pr(m) prw ‘nyt’k Bc’npd xwswy-n'tt wm’t] 'nt]

5/ (rty eess9)[ J(t) "H(RZY) nwkr cyw’nt py-Strw Byy (m)[wx’n x’y’n]

-1/ [ ] (rt)y pr (m)[yw? sro Byy mwx'n x'y'n pryt Z]Y k'w Byy s’r pwr-sty rty nw(k)r k'w () ]

36



12/ [ J(soeeeoeeee cr-")(c)w my’ t'(t)[p’r X'y'n tk’'yn]t $ Op-y-t tr-xw-"nt xwr-y p-cy-nt tw-ownt (s’t)[]
/3] [ZKn Byy my’ t'tp’r ][(x’y'n wn)kw pt[skw’[(tw O)[ 'rnt "PZ]Y tw(’) xwy-$tr "HY mwx’n

Xy'n priy-t rty n’-[]

1Al [wyt “krty "HRZY 21? sré 'Bl)kspw (xSy-)t 6’ ()t ZY n’B](cy)h Sy-r’k p’rtw o’rt rty ms "kory tyw
Byy my

IS5/ tCtp’r) x[yn w’l)[y nyo rlty [ J(*) (P)tkspw ‘nywncy-6 xsy-" ZY n'fcy-h p'r rty nwlkr]

16/ Bty)y m(y)’ [t] 't(p’r x'y'n ms <o) pts[(k)w’n ptywstw &'’rt rty xr-(yw)sk sroy (xwt)w O)krt)[y]

[T/ (rty) 10s srd xSy-()[t o't rty? Byy] (my’?)[ t'tp'r x’Jy’'n k’w (By)y-St s'r pwrst rty py-Strw §'0p-y-t
trx(w)[ 'nt]

18] xwry()pcy-(mt) s[ Jt (seoeeeeoee)[ ]("'Sr)-"tw O’rnt rty nwkr my’ wmn’ x'y’n w'oy nsyo®)[w]

19/ [ J(rnt v)t[y [(kee®)[Byy my’ wmn’ J(x’)y’n pr(m’tw) 6’r-t (MN) 'BY my’ t'tp’r x’y’'n wsn RB(k’)
110/ [ J(==)[ J()krty )[t](y) m(s) prm’()tw O’r(t) RBkw nwm snk’ "wst rty 'YK nw(m)

N1/ [snk’ "HRZY ](pts)['r? cw ZKn "wrkw](p’r) Byy my’ t (()p’r x’y’n tk’y-nt ‘cwnpysnt cw frnp’s(nt)
12/ J(ew)[ §°0](pyt) cw xwr-(y pcy-)nt cw (ms) wkwrt cw n’ey-"kh (st)[ 'nt?]

13/ J(*) B'r-"k 'sp’oy-'(n) pry(w) Bt my-o x5t 6'r-'nt

114/ J(¥) (ptxw)stw 0’r-"nt rty cy-m’nt pystr(w ms?) BLANK

/15/ nwm s](nk’ pr)m’tw 6’r-(nt) (ws)t rty c¢’'n’'w ow’ xSywnk

116/ JOf J(r )tw O'r-(nt rty) ‘sky-s’r r[’](0y) m’'tnt rty

171 ] (xwt)y ‘yt 6’r-nt rty (wr’s yw)yd'n s(p’)d m(zyx?)

/18/ J(*)’ n(sm)y ZY ['n]y wys(pw) yto'r-(nt) r[ty]

9/ I’k ow’ x("y'n) sy(r'w) m(r)[ ]

[M-1/ $yr’l(k) yr-"m’k krtk [B](r)y-m)t rt[y ]

12/ pry]myé srd Syr’k yr’'mk krtk “pry-nft |

/3/ Jeessot "PZY (*oo¢ n’ficyh?) mrix(m)k 'st’'t 'HRZ-YBy m()[ ]

4/ J(** mr)d Py('nyk) npxst-n(wym (snk’) wmy”’ y-ry my()[ ]

/5/ 1 BLANK

Mepesop
/1-1/ Llapb TIOpKOB IUIEMEHN ANIMHAC YCTaHOBMII 3TOT KaMeHb 3akoHa. /2/ U korna Husap Karan,
(koTopeIii Gb1T) 6paToM — Mapyxku (?) Bennkoro MyxaH-Kkarasa, roBopun o6 Ypkynap Upauy Mara
/3/ Tarmap karane, u Tenepb 00KecTBEHHBIN MyxaH-KaraH u 6oxecTBeHHBI Mara Tarmap /4/ 6s1mu
MIpaBUTEISIMU BCETO MHpa OT BOCTOKA 210 3amana. /5/ U ... Teneppb mocie 3Toro 60xecTBeHHBIH My-
XaH-Kara

/11-1/ [B rox Turpa 6oxxecTBeHHBI MyXaH-karan ymep?] u BepHyJIcs K OOTy U TENeph K ...
/2/ ... Upauy Mara TaTnap karaH, NIpHHIIbI, IIaAaIBITl, TAPXBAHbI, KypPram4uHbl, TYAyHbI BCE
/3/ [Tax k 60xxkecTBeHHOMY Tatmap Karany o6partu]nuce, uro «TBoii ctapmuii Opatr Myxan Ka-
raH ymep u He/4/[BUAUMBIM cTai u 21 roa?] mpaBUiI MEPOM M XOPOIIO KOPMUJ HApOJ ¥ BOT, KOT-
na T, 0oxecTBeHHBIH Mara /5/ Tarnmap Karan, [Boccsaaems Ha npecton? u | TakuMm 00pa3om
MpaBb MHPOM W HApoOI HAKOPMH, U Tenepsb /6/ [0oxxecTBenHbIit Mara Tatmap Karas ... ] ycisi-
mIaJl 3TO JOHECEHHE, U B rof 3aiima ctax mnapeM /7/ u gecats et mpaBui (?), u 00’)KeCTBCHHBIH
Mara Tarnap Karan k 6oram BepHyJics. M moToMm maaansITel, TApXBaHBbI, /8/ Kypram4uHbl, Bce
[ ...] u Teneps oHU TOCaauaK HA ipecTol Mara Ymua Karauna /9/ u ... 60kecTBeHHBIIT Mara
Ymua Karan nmpuka3zan paagu orria Mara Tatmap Kamana Benukuii /10/ [xpam? xypran?] cae-
JaTh U TAaKXe MpHUKa3all MOCTaBUTh BEJIMKUH KaMeHb 3akoHa. M korna kameHp 3akoHa /11/ ...
TOTJIa 4YTO MPHUHIEI YpKymnap 6oxecTBeHHOoro Mara Tarnap Karana, 4To BHYKH, 4TO IpaBHYKH
/12/ ... 9TO WaAanbIThl, YTO Kypramm4uHbl, 4TO POJCTBEHHUKH, YTO HapoJ ObL1 ... /13/ ... BMecTe
C KOHHBIM BOMHOM CE€Mb JHEH OIMIakuBamiu ... /14/ ... pezanu (ckot?) u 3aTeM ... /15/ npukazanu
MTOCTPOUTH KaMEHb 3aKOHA, M KOTJa 1BA IpaBUTEN ... /16/ miiakanu, ¥ NOWIIN NIyTEeM BBEpX (Ha
BOCTOK?,) 1 /17/ camu B3sJIU ¥ BOMCKO Benukwuii ... /18/ ... 3anman (?) u npyroe Bce B3siau u /19/ ...
JIBa Karasa Xopouio ...
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/I11-1/ ... GarocyioByseT XOpollee cooupaHue 60rarcTea ... /2/ ... B TOT roj 0JarociaoBIIsIeT X0-
potee cobupanue 60raTcTsa ... /3/ ... ¥ HAPOIy BOCEMBICCST YEIOBEK U, TOCIOANH /4/ 31eCh O0Ke-
CTBEHHBIM HANIMCaHHBIN 3aKOHOM KaMeHb YMHa Upu Mara ...

Translation

/I-1/ The king of the Turkish Ashinas tribe have established this stone of law. /2/ And when Niwar Qa-
ghan, (who was) a Yarukch brother of the great Mukhan Qaghan, talked for the sake of Urkupar Chra-
chu Magha /3/ Tatpar Qaghan, then the godlike Mukhan Qaghan and the godlike Magha Tatpar /4/
Qaghan were the rulers of the entire world from the east to the west. /5/ And [ ... ] Then after that god-
like [Mukhan Qaghan ... ]

/II-1/ And in [the tiger year (?) godlike Mukhan Qaghan died a]nd returned to the god. Then,
to /2/ [ ... Chrachu] Magha Tatpar’s [princes], shadapits, tarkhwans, qurghapchins, tuduns, all (?)
/3/ [addressed to godlike Magha Tatpar Qaghan, (saying)], «Your elder brother Mukhan Qaghan
died and [has become] non[-visible] /4/ And he ruled the whole world and nurtured [the people]
well [for 21 years?]. Now, again, you godlike Magha /5/ Tatpar Qaghan [mount the throne? ... and]
rule the whole world in that way and nurture the people. And then, /6/ godlike Magha Tatpar Qa-
ghan also [agreed? and] listened to the plea (?) and in the hare year he became a king /7/ And he
ruled 10 years. [And] godlike Magha Tatpar Qaghan returned to gods. And later shadapits,
tarkhwans, /8/ qurghapchins, [ ... ] (they) discussed (?) [the matter]. Then they placed Magha Umna
Qaghan on the throne. /9/ And [ ... Magha Umna] Qaghan ordered, for the sake of his father, to
establish a great /10/ [temple(?). And when the temple/tomb (?)] was made, again he ordered to
establish a great stone of law. Then when [the stone] of law /11/[was made (?) ... ] Then Urkupar
godlike Magha Tatpar Qaghan’s princes, grandsons, great grandsons, /12/ [ ... ] shadapits, qurghap-
chins, kinsmen, or people (whoever) there may be, /13/[ ... ] together with a cavalry soldier, they
lamented for seven days /14/[ ... ] they killed [domestic animals?]. And after this again /15/] ... |
they ordered to establish [a stone of law]. And when the two rulers /16/[ ... ] they wept. And they
were on (= followed?) the way eastward (or upward). And /17/ [ ... ] they themselves took [ ... ]
And the army of ??? great [ ... ] 7?7 /18/ and they took all others. /19/ And [ ... ] the two qaghans
[ ... ed] well

/II-1/[ ... ] he blesses [good] treasure accumulation (?) /2/[ ... In] this year he blesses [good] trea-
sure accumulation (?) /3/[ ... ] and [ ... ] people (consisting of) men of eighty. Then, o lord, /3/[ ... ] here
the divine law-written stone Umagha Ili Magha [ ... wrote?].

Mpumeyanna

Hannucee n3 byryra — ofuH U3 peIKHX NaMATHUKOB IMCBMEHHOCTH MEPBOro TIOPKCKOro KaraHa-
Ta, COCTABJICHHBIH, BUIMMO, OKOJIO 585 roga. OxHa CTOPOHA €ro 3aloJIHeHa TEKCTOM Ha BapuaHTe
nuceMa OpaxMu (aHAJIOTMYHOE MUCHMO Ha JydIlle COXpaHuBIIekcs Haqnucu u3 Xiounc Toiros), Ko-
TOPBIH, BEpOSITHO, UCTIOIB30BANICA I MPOTOMOHTOJIBCKOTO (KyXKaHbcKoro?) s3sika. Haamucs, co-
XPaHUBIIASCA YACTHUYHO, IIOBECTBYET O HACJIEJOBAHUH TIOPKOB, YCTAHOBIECHUN «KAMHEHN 3aKOHAY,
COIPaBJICHNUH JIBYX KaraHoB, IPOBEJCHUH IOTpeOaIbHBIX IEPEMOHNH, IT0X0/1aX, 3a00TE 0 HAPOAE U
MHOroM JipyroM. MccaenoBarenu HEONHOKPATHO OTMEYaId, YTO B HAJIIUCH OTCYTCTBYIOT 3THUMO-
JIOTHYECKH TIOPKCKUe clioBa. Crienuduueckoil Oy InicKoi TEPMUHOIOT U, BOIIPEKH BHICKA3aHHBIM
paHee IPENIOoNIOKEHHAM, B ByTyTCKOM cTelle TakyKe HE OTMEYEHO.

Notes

The inscription from Bugut is one of the rare written monuments of the first Turkic Khaganate,
apparently compiled around 585. One side of it is filled with text in a variant of the Brahmi script
(an analogous script in the best-preserved inscription from Khuis Tolgoi), which was probably
used for Proto-Mongolian (Juan?) language. The inscription, which has been partially preserved,
tells about the inheritance of the Turks, the establishment of the «stones of the law», the co-rule
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of two kagans, the conduct of funeral ceremonies, campaigns, caring for the people, and much
more. Researchers have repeatedly noted that there are no etymologically Turkic words in the in-
scription. Specific Buddhist terminology, contrary to the assumptions made earlier, is also not
noted in the Bugut stele.
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[TpopucoBka BepxHeil YacTu HaJIUCH. ITpopucoBka cpeHell 4acTH HAAIIKCH.
Brmonuena Ecunoii FO. Drawing the middle part of the inscription.
Drawing of the upper part of the inscription.

Done by Yoshida Yu.

[TpopucoBka 0OpaTHON CTOPOHBI HA/IITUCH.
Drawing the reverse side of the inscription.
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MecTto HaxoAakm

Mowuromnus, nonnaa OpxoHa, ropoauiie Kapabanracysn (Opny06anbik), CTOMHIA YHTYPCKOTO KaraHa-
Ta (744-840), k 10Ty OT pa3BaJiiH ABOPIA, B BEPOSITHOM MaHHXeHCKOM koMIurekce. 47.431111 N /
102.659444 E.

Location of the find

Mongolia, Orkhon Valley, settlement of Karabalgasun (Ordubalyk), the capital of the Uighur Khaga-
nate (744—840) south of the ruins of the palace, in a probable Manichaean complex. 47.431111 N /
102.659444 E

CoBpemeHHOe pacnonoXxeHue

3HaUNTENbHBIC YaCTH MaMSATHHKA yTPAauCHBI ¥ N3BECTHBI 11O POPUCOBKAM, BEPX CTEIIBI JISKUT in Situ,
nBa HeOonpmux ¢pparmenta — B OTnene Boctoka ['ocynapecrsennoro Dpmutaxa, MP-2898 u MP-
2646a. [Iporupku 6OIBINCH YaCTH HAIKCH, cAeTaHHbie pykoit B.B. Pansosa, xpausatcs B MHCTUTY-
Te BOocTOUHBIX pykomnuceit PAH B Cankr-Iletepbypre.

Present location

Significant parts of the monument have been lost and are known from drawings, the top of the stele
lies in situ, two small fragments are in the Oriental Department of the State Hermitage, MP-2898 and
MP-2646a. Wipes of most of the inscription, made by V. V. Radlov, are kept at the Institute of Orien-
tal Manuscripts of the Russian Academy of Sciences in St. Petersburg

®uanyeckoe onucaHne NnamATHUKA

Crerna Oblia BEITIOTHEHA B KUTalCKOM CTHJIE U3 KPACHOBATOI'O I'PaHUTA, B BEpXHEH YacTH M300paxe-
HUE JpaKoHa, B OCHOBaHUU — JBE Yepenaxu. JIumesas CTOpoHa CTebl coeprkaa APEBHETIOPKCKY IO
PYHHYECKYFO HAAMUCH (00NbIIast 4acTh yTpaueHa), Ha 3aJHel CTOPOHE clieBa 24 BEpTHKAIbHBIE KO-
JIOHKH KHUTaHCKOro TeKcTa, crpaBa — 23 KOJIOHKH TEKCTa COTIMHCKOro. BrICOTa CTPOKH COCTaBIIsIIa
405 cm. [TamsaTHUK OBLT BriepBEIe onrcaH U n3naH H. M. S npunnessiM, B.B. Pannosemm B 1891 1., do-
torpaduu u3nan Axcen [aiikens (punckas sxkcnenuumst). Kuraiickuii Texct u3nasaiu B.I1. Bacunbes,
I [lInerens, noxpo6Ho npokomMeHTHpoBaH [1. [lensé u 3. [1laBanHoM, pyHHUYecKas yacTh — B.B. Pax-
noBeIM, 1 T. Mopuscy. B.B. Paanos nmpoden kiiroueBsie IMEHA B COTAMICKOM TeKCTe (KOTOPBII OH TO-
HHAMAaI Kak yirypckuii), ©. B.K. Mromiep ompenenun 361K Kak corguiickuii, O. XaHceH aj MOTHBIH
NIePEeBOJ] COITUNCKON BEpCcUHU, KOTOPBIN ¢ T€X NMOp 3HAYUTENbHO YTOUHEH. [lonHOe coBpeMeHHoe n3-
nanue npuHaanesxut Ecume 10., 0TTya HAMHU MO3aMMCTBOBAHBI BCE TPAHCITUTEPALIMH U aHTTHHCKUiL
niepeBon. Takum o6pazom, KapabanracyHckas Haamuch Obliia IEPBEIM COTTUHCKIM NaMATHUKOM, Haii-
JEHHBIM apXeoJIoraMH (3a HCKIIIOYCHHEM MOHET M KPaTKHX HaJmucel Ha cepeOpstHBIX cocyaax).

Physical description of the monument

The stele was made in the Chinese style of reddish granite, with an image of a dragon at the top and two
turtles at the base. The front side of the stele contained an ancient Turkic runic inscription (most of it has
been lost), on the back side there are 24 vertical columns of Chinese text on the left, and 23 columns of
Sogdian text on the right. The row height was 405 cm. The monument was first described and published
by N.M. Yadrintsev, V. V. Radlov in 1891, photographs were published by Axel Gaikel (Finnish expedi-
tion). The Chinese text was published by V.P. Vasiliev, G. Schlegel, commented in detail by P. Pellieu
and E. Chavannes, the runic part — by V.V. Radlov, and T. Moriyasu. V. V. Radlov read the key names
in the Sogdian text (which he understood as Uighur), F.W.K. Miiller identified the language as Sogdian;
O. Hansen gave a complete translation of the Sogdian version, which has since been significantly refined.
The complete modern edition belongs to Yoshida, from which we borrowed all the transliterations and
the English translation. Thus, the Karabalgasun inscription was the first Sogdian monument found by ar-
chaeologists (with the exception of coins and brief inscriptions on silver vessels).
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Translation

/Headline 1/ [’yny "y] tnkry[0’] xwt-12/[pwl-mys] (’I-p)w [pyl-]k’ Byy /3] ['wyywr x’y-"n] (ywp)ty’kh /4/
[pts k] np’xsftw] o('r)ym

/Main text 1/ yny "y tnkry-6’ xwtpwl-mys ’I-p pyl-k’ Byy ‘wyywr x’y-"n ywpty-"kh pts’k np’x(s)[tw 6 rym]
o (=)’ k(W )[I-(A)]p(yn'new) p()[ trx'n ... J(*2) mwnkw ms By(pwr’k) np(’)[yvk?

121 m)y’k yrf’kw “x$wnd'r MN Byysty prafyrty RBkw twrkc’ny ‘fc’npdykw xsy-wny "y tnkryd’ xwtpwi-
mys[ “lp pyl-k’ x’y'n? ... J(*'wy-pw(r) tykyn ‘wk’ [pr yr]()n yny ZY mfrt'nyh J(¢=****)[ J(***) np xstw 6’rym
mxw syftm’n |

13/ yw'owk ‘wywz yl ‘wk’sy ’I-p’yn'ncw py’tra’'n BLANK yyl-xr ‘'wk’ ‘wtyr py’trx’'n BLANK yyl-'xr
‘wk” xwtl-wy (p)[y’trx’n? J(*¢)r 'wk’ BLANK [](sse*2222)5(*5)s (****+)[] 'wk’ BLANK [

4] z-ytw 8’r’'nt pr prn ZY praxwntkyh z-'wr z-ytw 0’'r’'nt ZY kd’'m x$'wnd’r wm’'(t)’y ZY yrf’kw y'xy ZY
y(mk)yn wm’t)['nj(®) rt[y sytm’[n xs'wn[o'r]t ‘wts()[r [(pry)s nt (prw) z-mnw (*)[](**)yk ywk [ ps’k? ]
/51 'skw’skwnw pr xypd yny ZY mrt'nyh yr3’y ZY *p’y z-'wr yrf svo x8'w’nh z-ytw 'rt ¢’ nkw xwty tnp’r
prve cywyd yy(ror =4[y kwl pyJI-k’ xp-n [ (3) nyJs@)y (=smr =) N 300y (x(w)si()y (nk)[yn?
16/ p(r)yw ZY 7’sn’s knty twr(k) x3'wnd'r "()st('n)t xwty x$'wnd’rt krt'nt kyZY i (srd) xs'w(’nh) z-ytw
or('mt Ww()r Pxtwm)[y twj(y?) wm’t cy-wyd 'x8’[wno rty](xs'wn)h o(B)tykw y-to('r’n)t ZY[ ]

/1 B’trynew ZY wyspw xS'wno'r st kw CWRH s'r m(n)x(yr)s x$'wnh *S(yr) ptsyty ‘rpst’kw ’krty yrf
sroy x$'wnh z-ytw 0'rt c’'m)[kw kw]l pyl-k’ x’y-"n tnp’r p()[ryc tn]kryo’ pwi-mys 'yl 'ytmys ()[wl-wy
pyI-k’ x’y’n nysty]

18/ x’y-"n (ny)sty c’nkw (S)xy wyd’sywny ‘n(y)’z-'nkw wm’t pr s’t B(ry)nh ZY c’'nkw x$'wnd’ry w'dy (ny)
sty ZY ctf’r kyr'n wy(zp)’ ZY pckwyr W)[y(2)o](B )xs pr prn ZY praxwntk(yh) p[r py](r’y) ZY yrp’kyh
pryny ZY [mrt'nyh |

191 ZY ptskw’nh yt wnkw ZY cymyo t(r)yty’kh p(r’)yot ZY ZKn z-'wr 6prd’ ZY c’nkw Byy xSywny ‘y(n)y
piskw mh ptyyws )wt(y )M ‘rpsft Tkw ‘sp’oy pr) yw kw Byp(wr)stmw s'r x[r (4)]m)td vt xyo sp(0v)['n ]
110/ (6B)tyk(w) ‘nxw(m)cw "krtw 6'r'nt s't Synykt * ’z-y<~r>'nt ZKw Byy m’rm’ny dynh (w’fr) ¢’'nkw 'yny
()t Bikrty w8’ Byy x3()v-wny M r(p)fs]tkw (5)p'dy pryw mdy (wiytwk'n z=v(W[ sJCr "y )z-'nt
SO Jlow s toyet (FO[Y J(n) i’ pism(‘resssdees)] ]

11/ [*](p*)ysy-m(s)k(wn)w ZY ptkwnw pokh 6’ rymskwnw ZKn dywty ‘spySymskwnw kory Byy xsy-wny
rky Bynt ‘yny osty “krty p(tkr’y)t s’t [] “try swe(’y) oym)h Syy m'rm’ny dynh ptexs()[](y) pts’r Byy ‘xSy-
wny [[sm’xw L’ ptcyt kwnd’ (p)[ r]ZY[ J(*+*)t [

112/ (wy)op ()t (B)yy ‘xSy-wny pty-s(vn)t prm’'nh pr'm’y w'nkw ZY ptcxsé cywyod pyo’r Syw(t)y 'sp’s (z-w)
Sy ZY nm’cw (7)ytd’rym xy-(0) dsty "krt(y)[ ] ptkryt ZKwy yr'(m’)kw (n)m (z-)yh s’t "try (s)[w](c)ym ZY
(yr)'n Byy x(S)y-[wny ZY |(wyspd)[ryt [*ss+**+ Byy m'rm’ny [Synh (‘sky?) ZY c'or ¢'nkw Byy (mry)
nyw(w)’n mw)z-"k()[ [(p)wrst’y mrts’r [rty ZKwy'xs’Jw’nty

13/ [w](yopx)s pw z-r’ys wh’ c’nkw pwkw x’y-"n tnp’r pr’ytd’rt wnkw ’lI-pw xwtl-wy pyl-k’ x’y-
‘n nysty xwty Syr yrfi’kw ZY (p)[n](k)ynw wm’t (ZY) '(sky c¢’0)r yrp 'xs'wneykw ‘rkh ()[- -](k)rtw
ort ZY x(s'w)[’nh c’nkw tnp’r p'rycw tnkryd’ pwil-mys kwl-wk pyl-k’ x("y)[-'n nysty ZY my-wnw
z-ytw O’rt [c’nlkw

14/ xwtl-wy pyl-k’ x’y-"n ‘Bc’npdy xr’mtd’rt pts’r tnkryd’ "wi-wk pwil-mys ’I-pw xwtl-wy ‘wl-wy pyl-k’
xX'y-"n [nysjty pr RBkw p(yr’y) ZY yrf’kyh yny ZY mrt'ny-"kh proxwntkyh (ZY) prapd[’ky kh JSyr xwpw
ZY pts'yty z-ytw 0'rt ZY wyop' ()] ] kw praxwntk(?) x]Sy-wn’kw s'r m’d ptyskwy ' m)[t? J#

15/ (eee9)[](’Sm)’xprn "x3'w’no’ry w'oy n(y)sty ‘skwd’skwn ZY 'xs’w’ncykw ‘rkh Syr yr’n ZY k(w)z-py
xcy kd'm yo’k prym)[y Z](Y) mrt'nyh *s'(r) L’ p(te*)nty ZY pr oynh yrf3’kyh [z-] wr X$'w’n(0’reeeesess)
L’ eeeeecccey voyspi(ryt)[ pr yny] (Z)Y mrt’'nyh MN s’t “’z-’tyty yx(wst)[y ZY 'ny’z-'nkw? | (h) 'nfrz
prieo[rit [ J()x(y)

16/ [ ¢’ Jmkw mwn’kw *ptskw’nh pty-(sy)nt ZY pr s’t pw(yrw)xty xwy-str 'yl 'wk’sy ’l-pw xwtl-
wy t(yvk)’yn n’m 6’fr ZY xwt(y)[M](N) “z-y mrts'r MN s’t 'yo'yty yxwst’y ZY 'ny’z-"nk[ Jwm’t ZY
(B)c['njpdlyk (L) xypd[](}) ZY cntr pr dynh cywyd p’t(s+=<)[ J(yw) rtms (‘w)[ J(k)[**](")n (‘ncm)

nw c’nkw
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17/ (ss*9)] [(p)wkw xSy-wn’k z-mnyh ~xw’s wB’ ZY wydp’t d(yn)m(y)ncw pts’k o(Bty)w k’'m ~'(x)w(’s)
t rty xwty y(O)xy (O)[x]sy-wn’k wm’t ky pr y’kwp pry-(st)’k ‘xsnyrkw xypo[JCWRH *(pyst)o(’r)t (rty
onn yzny ZY p)[r’'m’kw? J(*) “y(tes)[ ] Jty nf’nt w’st nfyr’k (z-)mnw)(?)[ '[xsw'nd)[’Jry w’oy nysty
L wm’t pr

18/ y(R)[wp Bri(’ys)ty ‘xsn(y)rkw wyspro yr'n yny ZY mrt'nyh wyn'ncykw "krtw 0'rt ZKn 40 RYPW
ptsm’ry x(r)yyz-y x’y-"n (pr)[x]ypd osty’ pr S(yr) p()o p’s’y rtsy xs'wnh st wr'kw ZY (pw)[](*)syrk
kw() mr(fxmvi]( L'?) [ Xv]pd (~)[ky](mIk(?) x'p-"n() Btryncw (swessss) [tw]y ZY krt'k
opr’ntskwnw rtms yrf

/19/ prwrt[’k M]N k(ws)'n yr’n twp’ytc’ny 'sp’d mnxw’y ZY ctf’r twyr’y(s)tny ZY yrp '(n)y-'ty
‘wt'kt wys'nty ('y)o()yt (x)[ypd x]sw('n)h (xw)ty pty-(c)xs (rt)ms ‘ory xrl-wyt n’fit MN ynt’k [s’]
ntwp(yt)y p[yo’r? Jy t[ y](rB) prwrt’kw y(n'y)[ ZY mrt’nyh? [(1)0°'rt rt’'wty ZY ny'ws’kty yr’n wrcy-
w()kw

120/ (C)krtw 0’rt (r)[t]y CWRH ptw(y)sty xrl-wyty ‘nfr(z)-kr ’l-pw yncw pyl-k’ ypyw nysyo twy ZY n’m
OPr ZY m(’yd) () ’st(my)k twlrk(y]s x(w)p x’y-"n ky pr os’ p’d ory twrkys xs'wnd’r wm't ZY (*)[](**0t)
MN [ ] ()mn x’y-"n (**)[p](r) wys'nt ‘nfrz-kr w’sty rtms pr my-wn t’z-yk’n’y

121/ ['x]s'w’nyh (pyz)t ZY p(r)sk’r wm’t ZY prapdy ‘xSy-wn’k c’'nkw c’or xr'mtd’rt kw xwr’s’n xm’yr ZY
kw (Cn)[y yr](B )wt’keykt xm’yr ZY x$'w'no’r s'r prm’nh (pr’)Sy wys'nt[ Jm)y'ws’kt [ ] mwmyn xm’yr
prm MN praxwnt’kw xsy-wn’k

122/ [p’]($) ZY pckwyry [W]C)B prw’rt’k rp’st’k ("’z-'ty)t ZY (yr)’n nm'ck’n fSmtw 6'r’nt ¢’ nkw p(rnxw)
[nt’k] xsy-wn’k prw c’or ‘wt’kt wyptm’kw yr’n dynmyncw (p)[ts’k ](*) s’r (*+2)[]to’rt ZY ZKwy my-wnw

[ )

x$'w’nyh pr fy(y)

123/ [m'rm’ny dynh wy](3)y ZY xws’'nty-"kh "krty p’rZY (pry)-myo x$'w’nyh cw dynmyncw pts’k (++**)
[ Bc’nploy xr’mty L wm’t pts’r c’'nkw Byy xsy-wn’k [ ](0)rt [['we)] ]

/24/ ]C’ar CtB’r kyr’n p(...............)[

Fragments

[1/%32/ Jeeee

12/*33] J(w By)y (ZY) o(w=)[

/3/*34/ Jeee (pr)yw yr’n (W))f

/4/*35/ ['sp@) kw pryrtf 6'rt?

/5/*%36/ yz-](n)y (2)Y yr'm’kw yrf I-(LPW)[ ’[('p)ryw[n?
16/*37/ J(+) w'nkw pr RBkw yrf’ky’kh cntr dynh ZY[
[1/*38/ J(*e22ot) ypyw my-wnw t’z-yk'n’k x$'w'nhf
/8/*39/ J(*) ZY Syrn’m ky ctf’r kyr'n wyop xs wnkw ZY (we)[
19/*40/ J(w)pyw ZY ms MN ctf’r kyr'nw xs'w’nty-(h)[
/10/*41/ ]’ I-pw pyl-k’ x’y'n [

/11/*42/ J(k)y mdy ‘skw’nt[

/12/*43/ J(k)y mdy ‘skw’nt[

Fragment 8 (unplaceable)
N JC.)[ 121 e’nJ(k)w Byy ZY dynh eeeeee[ /3] J(¥) yrf krtr wxs[yn'yt? /4] [(p)r'n xws'nty’kh "kr(ty)[ cyw]
Vo syftm'n? I5/ s'r sytd’rt ZY pr Pt o’ny’ [ 16/ J*» ofnz pty(’r «oo)[ /1] Jeseesessse[ [8] [(seee)[

Mepesop

/3arnaBne/ MBI HanMca I 3TOT *NaMATHUK Juis ipocinasnenns A Taurpund Kyt Byamsic (sic!) Ann
Buinbri, 60ecTBEHHOr0 YHTyp-Karasa.

/1/ MbI Hammucanu 3TOT *HaMATHUK 1is npociasiaenus Al Taurpund Kyt Bynmeic (sic!) Anm buis-
rd, 0oxkecTBeHHOT0 Yitryp-karana. Ham nen Anm blananuy Bararapxas ... Takke (Iipou3Bel) B KUTaii-
CKOM TUCBh(Me? ... ).
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/2/ (ny1s1?) Hamero aeaa, My Iporo IpaBUTENsI, KOTOPBIH MOTYYHII CJIaBY OT OOT'OB, IIaps TFOPKCKHX 3¢-
menb, At Taarpuai Kyt Bynmeica (Anmn bunre Karana?), yirypckoro KHsi3si, KOTOPBIH Ore (MUHUCTP?)
.. (€ro) MacTepCTBOM H OTBATO! MbI BCE HAITMCAIIH (3TOT) NAMSTHHK .
/3/ Orys Exn Oricu Ann blnanuy bararapxau TpoHa, Marnakap Ori OTI/Ip Bararapxan, Marnakap Ori
Kyrtnyr Ba(ratapxan) ... Ori ... Ori ...
/4/ OHu nepiKaiiu, Iep:Kajad TSPPUTOPHIO CHIIOHN cliaBbl U OiarocioBeHust. KTo Obl HE OBLI IpaBUTE-
JIeM, OH OBLI MYIPBIM, OTBaKHBIM, TOOEJOHOCHBIM H BCE IPaBUTENH TyAa BoBpeMs (?) IPHIILIH ...
ydeHue (1 TpeHUpoBKa?) ...
/5/ OH ocTaBacs ... U OH JIepKas HApCTBO MHOTO JIET CHJIOH CBOETO YMEHUS U OTBark, MyJIpOCTH H
noHuManus. Korma on ymien u3 tena (= ymep), mocie 3toro ero cbi (Ko bumre karan (Boc)cen (Ha
TpoH). (OH) BELAETSIICS Cpenn APYTHX JIronei u Obu1 modemo(HOCeH ... )
/6/ BMeCTE C ... 1 OHM 3aXBaTHJIM IPABUTEISI U3 TIOPKCKOTO KJIaHa AIIMHA U CAMHU CTaJId IIPaBUTEIIS-
MHU, ¥ KOT/Ia OHM OJIMH T'OJI IEPIKAJIH MpaBJIeHUe 1 ObLI (CKOPBII?) pa3fop U OT ITHX MpaBUTEJIeH, OHU
CHOBA B3sUIM IIapCTBO.
/7/ OH pa3gaBuIi (BparoB) U MOXYWHMII ce0e MpaBUTENEH, H MAPCTBO CTAJI0 XOPOIIO CIOKEHHBIM U
CHJIBHBIM. MHOTO JIET OH Jieprkail napcTBo, korna Anm bunsre Karan ymen u3 tena (= ymep) u Tan-
rpuad bonmeic n Utmuc Ynyr bunrd Karaun Boccen (Ha TpoH)
/8/ Karau Bocce (Ha TpoH). IToCKOIbKY OH ObLT yIUBUTEIbHBIM U OCOOBIM 110 BCEM MPH3HAKAM, KOT-
Jla OH BOCCEJI Ha MECTO IPABJICHNUS, YKac U CTpax PacHpoCTPaHMIHCH 110 YETHIPEM CTOPOHAM, H (CH-
JIOH) cIaBbl M OJIarocIOBEHMS, BEPhI U MYAPOCTH, YMEHUH U MY>KECTBA ...
/9/ V1 mpuiiio rnociaanue, 1eCKaTh «[OMOTH B 3TOH Hevyasu 1 fai cuiry». M koraa 00oxkecTBEHHBIH ITpa-
BUTEJb 3TO MOCTAHUE YCHBIIIAT, OH CaM C CUJIBHBIM BOMCKOM HarpaBuiics B Kutail (OykB. «cTpany
BorasixaHay). DTH COMIATHI ...
/10/ Korzia oHM COBEPIIMIIM BTOPYIO OMTBY, BCE €PETUKH TaK CHIIEHO OOHJIENIH PETUTHIO O0XKECTBEH-
Horo Map Manu. Korna 5Tu Hapos! ObUTH Haka3aHbl, 00KECTBEHHBIH PAaBUTENIh C CUIBHBIM BOW-
CKOM crojia Ha 3eMto OTYKeH Ha4aju IPUBOIHTE ... U ... B YUCIIE YETHIPEX ...
/11/ « MBI ... 1 MBI IepKIM UCKaXCHHBIN 3aKOH M MBI TIOKJIOHSEMCS IeMoHamy. Torma 005xecTBeHHBIH
IIPaBUTEIb BO3JIOKII HAa HUX pabOTy 3TH PyKOTBOPHBIE UJI0NIBI BCE CXKEUYb B OT'HE M BEpy O0XKECTBEH-
Horo Map Manu npuHsTh. [loTOM G0XKECTBEHHBIN TIPAaBUTEND ... « BB HE MOXKeTe IPUHSTH (Bepy 00-
ykecTBeHHOT'0 Map MaHM), TOCKOJBKY ... »
/12/ B 3T0 BpeMs 0OKeCTBEHHBII MPAaBUTENb COTIACUIICA U U3aal npukas uto «IIpumure (Bepy
Mann)! Ilo npuunHe (mamManu3Ma?) Mbl IPUHOCHIIH CITY KOy, )KEPTBHI U TIOKJIOHEHHE 3THM PY-
KOTBOPHBIM JIEMOHAM M MBI COXKEM 3Ty 3eMiIto, uMeHyeMmyto «boraroii» (baii-6anbik?) n Benu-
KW 00KeCTBEHHBIN MPaBU(TEJIb U IPUHILHI ... PEIUTHI0) 00KECTBEHHOTO Map MaHu ... BBEpX H
BHU3 (Ha BOCTOK U 3aman). Korna 6oxkecTBeHHBIN yuntens Map Hes PyBaH ... BepHyICca Tyna u B
rocyJaapcTBax ...
/13/ (U penurus) pacnpoctpanuiiach u Oblia 0e3 ymenpiienus. Korna bory Karan ocraBui cBoe Terno,
To Ann Kytnyr bunré karan Bocceln, 1 OH OblI O4€Hb 3HAIOUIUM U OTBaXXHBIM. M niesas MHOrO rocy-
JMApCTBEHHBIX JIeT BBEPXY M BHH3Y (Ha BOCTOKe W 3amane). (M mepskan) rocymapcTBo (B IMOPSAKE ... )
Korna nokunyin teno, Boccen Taurpund bonmeic Kynyr bunrd Karan ... Y on Bnagen ueixukom (ro-
cynapctBoM). Korma
/14/ Kytnyr bunrd Karan ymen u3 mupa, Toraa Boccen Tanrpund Yuyr byaMeic Ann Kyrayr Yiyr
Bunri Karan. OH nmpaBui ¢ BeMTUKOI Bepol 1 MyIpOCTHI0, YMEHHEM H MY KeCTBOM, OJIar0CIIOBEHUEM
u 01aropoACTBOM, OYE€Hb XOPOILO U B MOPSAKE Jepkall (TOCy1apcTBO) U B 3TO BPEMS ... CKa3aji TakK
npaButenio (?7)
/15/ «Ba1e Benmu4ecTBO BOCCEAaeTe Ha MECTE IIPABUTEIS, U JieIa FOCYAAapCTBA OYCHb XOPOLIX U YHEP-
rugHbL. Kakoit yenoBek cpaBHUTCS (? ¢ TpaBUTENEM?) B YMEHUU U MYKECTBE, B PEIUTHH U MYIPOCTH.
Cuna nmpaBuTeNs ... HE ... IPUHIHI ... B yMeHUN 1 My>ecTBe (karan?) BBIIENSIETCS U3 BceX OIaropoa-
HbIX. 1 oH (karan?) mocMoTpen (moceTun?) ...
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/16/ Korna oH (1ecToi KaraH) COTJIACHIICS C 3TUM COOOIIEHUEM, OH AaJl UMs (TUTYJ) TeruHa (MpHH-
na) 91 Oricn Amn KyTnyry, crapeiilinae MUHACTPOB, H CaM ¢ POKACHHS M MO3JHEE BBIACTAICT OT
BCEX JIIOJIeH U ObLT HHBIM, © MUPCKOE ... HE CaM ... U BHYTPH PEJIUTUH C TOT'O BPEeMEHH ... U Takxke ...
[IEPKOBE / cOOpaHue ... KOTAa ...

/17/ Bo Bpemst ipaBuTest bOry Obu1 axyar (?), 1 Koria OH 3aX0TeJ CHOBA cieaTh axyant (?) peJiuru-
03HOTO MOHYMEHTa, OH caM ObLII CMEJIbIM IPaBUTENIEM, KOTOPBI yKpalial cBoe Tello Mo o0pa3y aH-
rema MakoBa. U ¢ cokpoBHIIaMH 1 ¢ 60TaTCTBOM ... YHEC ... © OH BCTAJI BO BpeMs coBeTa. M oH He cen
Ha MECTO IIPaBUTEIS.

/18/ Co 3nakoM anrena lakoBa oH Be3Jie IEMOHCTPHUPOBAJ YMEHHE H MY>KECTBO U pa3opocain 40-ThI-
CS'YHOTO KBIPI'BI3CKOTO KaraHa cOOCTBEHHOPYYHO J0OpBIMU cTpeniamu. M oH B3siI (ero) rocyjapcTso,
(cmeman ero) mycTHIM U 6€3 ... , Kyna JJioan He ... M on mogaBun karana Kumékos (?) ... 1 OHH matoT
JaHb U coOupaHue (Ka3HbI?).

/19/ U Taxxe MHOTO pa3 oH pa3buBai Oosbinoe THOETCKoe Boiicko oT Kyuu u B ueTsipex Tyrpucra-
HaX U MHOTHX APYTHX MeCTax OH IPUHsI cebe BIacTh TAMOIIHUX JtoAe. 1 Takke Tpu (IIeMeHt)
KapIIyKOB H3-3a Ty pHOTO Bpara (?) THOETIIEB ... MHOTO pa3 YMEHHUE U (MYy»KECTBO?) ... cIeNal U CAean
BEJMKUI MHP IS 3JIEKTOB U ayIUTOPOB.

/20/ TIoKOpHBIIMMCS KapIyKaM OH Iocagun MuHucTpa A Mpnuy Bunre Ma6ry u nan emy ums u
Oynuyk. I mecTHOMY (?) TIOPTEIICKOMY MPABUTENI0 — KaraHy, KOTOPBIH ObLIT TpaBUTENEM TpeX (Tie-
MeH) TIOprelIel U3 IecsATH CTPel | ... (Ham?) KaraH HaJl HUMH [TOCTaBIJI MUHHCTpA. Y Hax BceM Ta-
3UKCKHM (a00acuackum)

/21/ rocynapcTBOM OBLIM BOJHEHHSI M IIpecieoBaHusl. 11 6iaropoaHslil mpaBUTENb, KOT/Ia BHU3 (Ha
3araj) MpUIIes K XOpacaHCKOMY AMHPY U KO MHOTHM JIPYT'HM IOMECTHBIM AMUPAM H IIPABUTEISM I0-
CIaJl IPUKA3, OHH ... AYAUTOPHI ... MyMHH amup (TIOBEIUTEIb PABOBEPHBIX) U3-3a yBAKEHUS U 00513~
HU CJIaBHOT'O IIPABUTEIIS

/22/ MHOT0 pa3 MochlIaIl MOT'YIIECTBEHHBIX apUCTOKPATOB M Ooubline nogHomeHus. Korna Gnaro-
CJIOBEHHBII IPABUTENb B HIDKHUX 3eMJISIX HEHCUHCIMMBIC PEJIUTUO3HbIC TaMITHHUKH ... Clienai u Bo
BCEM rOCyapCTBe M0 OOKECTBEHHOU

/23/ Bepe Map Manu, u ObUIH PaOCTh M YIOBOJIECTBHUE, IIOCKOIBKY B 3TOM I'OCYJapcTBe, Ie Obl HU
OBLI PETUTHO3HBIN MaMATHHUK (OBLI ... CEIBMOI KaraH eie) He yIIes U3 MUupa, 3aTeM, Koraa 0oxe-
CTBEHHBIH MPaBUTENH (BOCBMOMN KaraH) ... OH CIeJall ...

/24/ HuxHaue (3anagHble?) 4eTHIPE CTOPOHH ...

®parmMeHThl

/2/*33/ ... 6OXKECTBEHHBIH H ...

/3/*34/ ... C ... BENIUKUM ...

/4/*35/ ... OH OOBSACHIII IOTHOCTEIO ...

/5/*36/ ... cokpoBHIIe U OOTaTCTBO, MHOT'O THICSY ... OyarocioBeHue (?) ...
/6/*37/ ... Tak, C BEIUKOH MYyAPOCTHIO BHYTPH, B OTHOIIICHUH PEJIUTHH H ...
/7/*38/ ... iabry, 1 Bce rocy1apcTBO TA3UKOB ...

/8/*39/ ... (ero) cnaBa, KOTOpas pacCpOCTPaHUIACH HA YEThIPE CTOPOHBI, TAK YTO ...
/9/*40/ ... u CHOBa M3 TOCYJAPCTBA B YETHIPE CTOPOHHI ...

/10/*41/ ... Ann bunré Karas ...

/11/*42/ ... KOTOpBbIe HAXOIATCS TYT ...

/12/*43/ ... KOTOpBIE HAXOIATCS TYT ...

Fragment 8 (pacmonoxeHue HesICHO)

/2/ ... xorna] 60>keCTBeHHBIN U penurus| ... /3/ | ... MHOorounCIIeHHas rpymma cnacureneit(?)[ ... /4/ ... |
Tam ObUTO OoJbIIoe cuacthe OT Beero 3Toro [? ... /5/ ... ] OH MOHAIN ... IO HATIPABICHUIO ... I B CIIH-
CKOIHH [ ... [ /6/ ... CTPAIIHOE HECUACTEE ... /7/ [oeseseceee[ /8] [(eese)
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Translation

/Headline/ We wrote this *monument for glorifying Ay Tangridd Qutbulmis (sic) Alp Bilgéd godlike
Uighur Qaghan

/1/ We wrote this *monument for glorifying Ay Tangridd Qutbulmis (sic) Alp Bilgd godlike Uighur Qaghan.
(Our) grandfather Alp Inanchu Baghatarkhan [ ... ] (5) also [produced] this in Chinese scri[pture? ... |

/2/ [For the sake of(?) our] grandfather, the wise ruler, who has obtained majesty from the gods, king
of the Turkish land, Ay Téngridd Qutbulmis[Alp Bilgd Qaghan(?)] Uyghur prince (who is) an 6gé (=
minister) [ ... ] by (his) skill and v[alour] [ ... ] (§) we all wrote [this] monument | ... ]

/3/ Oghuz Il Ogisi Alp Inanchu Bayatarkhan of the throne, Yaghlaqar Ogi Otir Baghatarkhan, Yagh-
lagar Ogé Qutluy Ba[ghatarkhan ]()1 Ogd, [ .. ] Ogi [ ... ]

/4/ They held [territory] and they held (it) by means (i.e. power) of majesty (= charisma) and blessed-
ness. Whoever was a ruler, they were wise, brave, victorious, and [all the] rul[ers] thence arrived on
time? [ ... ] (5) teaching [and training? ... ]

/5/ He remained [ ... ] (and) he held the realm for many years by means (i.e. power) of (his) skill and
valour, understanding and perception. When he left his body (= died), after that, his son [K6l Bi]lgé
Qaghan [moun]ted [the throne ... He was] distinguished from (other) people (and was) victor[ious? ... |
/6/[ ... ] together with [ ... ] they arrested the Tujue ruler of the Ashinas clan (and) they themselves be-
came rulers who held this realm for one year. However, there was [quickly] a rupture and from those
rulers they took the realm again [ ... |

/7/ He oppressed [the enemy] and he drew all the rulers entirely to himself. The realm became very
well organized (and) powerful. He held the realm for many years. When Kiil Bilgd Qaghan left his
body, Tangridd Bolmis Il Itmis [Ulugh(?) Bilgd Qaghan mounted the throne ... ]

/8/ the qaghan got seated (on the throne). Since he was extremely wonderful and distinguished in
every manner, when he mounted the seat of the ruler, terror and fear [spre]ad in the four directions.
By (the force of) majesty and gloriousness, by [the religious belief] and understanding, and by skill
and [valour ... ]

/9/ and an entreaty came (saying that): «Help (us/him) from this oppression and give an assistance to
him.» When the godlike king heard this entreaty, he deigned to proceed to China (= land of the Chi-
nese emperor) with the powerful army. Those sold[iers ... |

/10/ [When] they made the second battle, all the heretics distressed the religion of godlike Mar Mani
so much. When these people were persecuted, the godlike king together with the powerful army be-
gan to bring (them) here to the land of Otiikén [ ... ] (6) four in number [ ... ]

/11/ We are ... ing [ ... ] and we are holding the perverted law. We are serving demons. Now
the godlike king entrusted(?) (them with) burning the hand-made images all (2) in the fire,
(and entrusted with) adopting the lord Mar Mani’s religion (as their) religion. (4) Then, the
godlike king [ ... ] (6) «[ ... ] You are/were not able to accept [the religion of godlike Mar Mani]
be[cause ... ]»

/12/ At that time the godlike king consented (and) issued an order (saying) thus: «(You PI) adopt (the
Manichaean religion)! For that (i.e. shamanism?) reason we have offered service, offering and hom-
age to demons. Let us burn those idols made by (human) hands in the land named «wealth» all in
fire. (4) And the great godlike ki[ng and princes] ... the godlike Mar Mani’s [religion ... ] upwards
and downwards (= eastward and westward). When godlike Mar Néw-Ruwan Mozak [ ... ] he returned
hither. [And in the rea]lms

/13/ And in the realms (the religion) prevailed and (the prevalence of the religion) became without hin-
drance. When Bogii Qaghan left his body, thus Alp Qutluy Bilgd Qaghan got seated (on the throne).
He himself was very wise and brave. East and west he accomplished many works of the realm. And
[he held] the realm [well organized ... When he] left the body, Téngridd Bolmis Kiiliig Bilgd Qaghan
got seated (on the throne) [ ... ] he held [the realm? ... ] and entirely. When

/14/ (When) Qutluy Bilgi Qaghan proceeded (from) the world, then Tingrida Uliig Bulmis Alp Qutluy
Uluy Bilgd Qaghan [mounted] (the throne). He [ruled(?)] with great devotion and wisdom, skill and
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valour, gloriousness and majesty [ ... ] he held [the realm] very good and well organized. And at that
time [ ... ] They addressed to [the fortunate em]peror thus [ ... ]

/15/ Your Majesty is sitting on the seat of the ruler and (your) work for the realm is very great and en-
ergetic. Whoever would not be able to surpass (him = the eighth qaghan?) by manly skill and valour
(i.e. Nobody would surpass (him = the eighth qaghan?) by manly skill and valour). In terms of the pow-
er of religious wisdom (any) ruler would not [ ... ] princes [ ... In terms of skill] and valour [he (= the
eighth qaghan?) is] distinguished and [is different] from all the noble men. [ ... ] he (= the seventh qa-
ghan?) looked after/visited [ ... ]

/16/ ... ] since he (= the 6™ qaghan) consented to this entreaty, he gave I1 Ogisi (prime minister named)
Alp Qutluy who is a chief of all the ministers the name (= title) of tegin (or prince). He himself was dis-
tinguished and different from all the people since his birth onward. And [ ... ] of the world [ ... ] inside
concerning the religion from that time [ ... ] And also [ ... ] church/assembly [ ... ] when/as

/17/ (As/Since/When) in the time of King Bogii there was a “xw’s (?), at that time he desired again
to “xw’s (?) the religious monument. He himself was a brave king, who has adorned his own body
(or himself) with the mark of angel Jacob (= in the manner of angel Jacob). With treasure and wealth
[...]came [ ... ] he stood as a counselor by [ ... ]. Time(?) [ ... ] he had not seated on the seat of [the
ruller. With

/18/ With the mark of angel Jacob (= In the manner of angel Jacob) he displayed great skill and valour
everywhere. He threw the qaghan of 400 thousand-strong Khirghiz (tribe) by his own hand and with
a good (i.e. skilled) arrow. He took his realm, (making it) empty and without [ ... ](?), where [men ...
not ... | he subdued the [Kimdk(?)] qaghan [ ... ] they are (still) giving [payment (of recompense)?]
and accumulation(?) (of treasure). And also many

/19/ And also many times, he smote the great Tibetan army out of Kucha, and took to himself the
rule/realm belonging to those people of the four Tughri lands and many taken (i.e. besieged) coun-
tries. And also the Qarlugs of three (tribes) [ ... | because of the evil [enemy] Tibetans [ ... | many
times skill [and valour ... ] he ... ed [ ... ] He made great peace for electi and auditors.

/20/ For those Qarlugs who have submitted themselves, he appointed the minister (named) Alp Incu
Bilgé as yabghu and gave (him) the royal emblem and the title (= name). And this original Turgish lord,
qaghan, who was a ruler of the three (tribes of) Turgish (originating from) the ten arrows and [ ... ]
from [ ... ] our(?) Qaghan [ ... ] He appointed (him) as a minister over them. Also, in the entire Tajik (=
Islam/Abbasid)

/21/ realm, there was strikings(?) and persecution. And the fortunate king, when he proceeded down-
ward, he sent an order to the amir of Khorasan, and to [many other] local amirs and rulers. They [ ... ]
auditors [ ... ] up to Mumin Amir (= the Abbasid Caliph), because of the [respect] and fear of the for-
tunate emperor

/22/ so many times they sent mighty nobles(?) (and) very great offerings. When the fortunate emper-
or [ ... ] immeasurable great religious [monument] in the low countries [ ... | He [ ... Jed. And in the en-
tire realm in/by the godlike

/23/ [Mar Mani’s religion] there was joy and happiness, because in this realm whatever religious mon-
ument [there was ... The qaghan = the 7" qaghan] had not proceeded (from) the [wor]ld. Then, when
the godlike king (= the 8" qaghan) [ ... The [ ... Jed [ ... ]

/24/[ ... ] downward/westward four directions [ ... ]

Fragments

/2/*33/ ... god and ...

/3/*34/ ... with ... great ...

/4/*35/ ... he explains/explained completely ...

/5/*36/ ... treasure and wealth, many thousands ... blessing(?) ...
/6/*37/ ... thus with great wisdom inside, in respect of religion and ...
/7/*38/ ... Yabghu, the entire realm of Islam ...
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/8/*39/ ... (his) fame which spread in the four directions so that ...
/9/*40/ ... and again from the realms in the four directions ...
/10/*41/ ... Alp Bilga Qaghan ...

/11/*42/ ... who are staying here ...

/12/*43/ ... who are staying here ...

Fragment 8 (unplaceable)

/2/ ... when] the god and the religion [ ... /3/ ] ... group of many redeemers(?)[ ... /4/ ... ] there was great
happiness. From that a[11? ... /5/ ... ] He raised ... towards ... and in the bishopric [ ... [ /6/ ... terrible mis-
fortune ... /7/ Jesseoescee[ /8] [(seee)[

Mpumeyanua

KapabanracyHckas HaAIKCh SIBISIETCS €/1Ba JIM HE €MHCTBEHHBIM MUCbMEHHBIM HCTOYHHKOM H3HY-
TpH yirypckoro karanata. CornoctaBieHne KUTalCKOM, COTANICKON U B MEHBIICH CTENICHH pyHHYe-
CKOH Bepcuii MaMsITHUKA (EPBBIE ABE JOBOJIBHO AAJNEKU APYT OT APYTa) MO3BOISACT MOHIATH YEPEdY
IIpaBJICHUS KaraHOB yHTypoB, X 00pr0y 3a BacTh co BTOpeIM Karanarom, momomns yHrypoB KuTai-
CKOMY HMIIEPATOPY, HEMPOCTOH MPOIeCC MPUHATUSI MAHUXEHCTBA €1a00 TOTOBBIM K 3TOMY KOYE€BHH-
YECKUM 0OIIEeCTBOM, OUTBBI C THOETIIAMHM, TOCTIOCTBO (BKJIFOUAsi METOBI KOHTPOJIST) HaJ KapIyKaMH,
KBIPTBI3aMHU, TIOPTEIIaMu U JJaXe, BEPOSITHO, KIMaKaMH, B3aMMOOTHOLIEHUS ¢ AOOACHACKIM Xan-
(haTom, maxke cUcTeMy [IEHHOCTEH KaraHoB.

OcTaeTcst OTKPBITEIM BOIIPOC O JaTe NaMSITHUKA, UMEIOTCSI MHEHHUSI O COCTABJIEHHUH €ro Nnpu
ceapMoM karane (795—808) unu BocekMom (808—821). Haamuck cocTaBieHa eie BIIOJTHE )XKUBBIM, HE
3aKOCTEHEBIINM COTTUNCKHUM A3BIKOM, XOTS B HEH IPUCYTCTBYIOT TIOPKCKUE KAJIbKH, MHOTOYUCIICH-
HBIE TUTYJIbI, TONOHUMBI 1 UMEHA COOCTBEHHBIC.

Notes

The Karabalgasun inscription is perhaps the only written source from within the Uighur Khaganate.
Comparison of the Chinese, Sogdian and, to a lesser extent, runic versions of the monument (the
first two are quite far from each other) allows us to understand the succession of the rule of the Uy-
ghur kagans, their struggle for power with the second Khaganate, the help of the Uyghurs to the
Chinese emperor, the difficult process of accepting Manichaeism by a poorly prepared nomadic so-
ciety, battles with the Tibetans, domination (including methods of control) over the Kurluks, Kyr-
gyz, Tiirgesh and even, probably, Kimaks, relations with the Abbasid Caliphate, even the value sys-
tem of the Khagans.

The question of the date of the monument remains open, there are opinions about its compilation
under the seventh kagan (795-808) or the eighth (808—821). The inscription was written in a still quite
lively, not ossified Sogdian language, although it contains Turkic calques, numerous titles, toponyms
and proper names.

JintepaTtypa

Bibliography

Hansen O. Zur soghdischen Inschrift auf dam dreisprachigen Denkmal von Karabalgasun // Journal
de la Société Finno-Ougrienne, XLIV, 3. Helsinki, 1930. P. 3-39.

Radloff W. W. Das uigurische Denkmal von Kara-Balgassun // Die alttiirkischen Inschriften der
Mongolei, 3. Lieferung. St. Petersburg: Académie Imperiale, 1895. S. 283-298.

Yoshida Yutaka. Studies of the Karabalgasun Inscription: Edition of the Sogdian Version / Modern
Asian Studies Review. Vol. 11(2020): 1-139, available at https://toyo-bunko.repo.nii.ac.jp/index.
php?action=pages_view_main&active_ action=repository action_common_download&item
id=7313&item_no=1&attribute_id=22&file no=1&page id=25&Dblock id=47 (accessed
04.04.2022).

48



MONGOLIA MN-KB

8 U3o00paxenna
Images

®parmenTs HagnucH in situ. @orto H. bazpuixa- ®parmenTs HaanucH in situ. ®oto H. bazpurxa-
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®parmenTtsl MP-2898 u MP-2646a B I'ocynap- Pacnionoxenue ¢pparmeHToB. MOHTaX
ctBeHHOM Opmutaxe. Poro I1.B. Jlypse I1.B. JIypse.
777 777
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6(1-2) “3n’s knty

Ee )

Urenue «pox Ammnac» B ctpoke 6. ITo: Yoshida 2020: 121
7?
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MecTo HaxoaKm
Mouronus, HOxuas ['oou, CeBpetickuit comon 43°34°09”N / 102°15°06”E.

Location of the find
Mongolia, South Gobi, Somon Sevrey 43°34°09”N / 102°15°06”E

CoBpemeHHOe pacnonoXxeHue
Pacnionoxen in situ. Ilo apyrum coobmennsm, B Otaene apxeonorun Mucturyra ucropun AH MHP.

Present location
Located in situ. According to other reports, in the Department of Archeology of the Institute of His-
tory of the Academy of Sciences of the MPR

®usnyeckoe onucaHne NnaMATHMKA

CoxpaHUBIIAsACS 9aCTh MPEACTABIACT COOOI MIPIMOYTONBHBINH KaMEHb (KPYTTHO3EpHHUCTHIN TPEINHO-
BaThIi Mpamop) 80x52x69 cM. Ha nepenHeii ctopoHe nMeroTest GparMeHThl COrIUHCKON U APEBHETIOPK-
CKOM pyHHUeCKO! BepTHKaJIbHBIX Haanucel. Corauiickas HaAMUCh OUYEHb CUIIBHO IIOTEPTa, OT PYHU-
YEeCKOH 0CTaI0Ch MaJlo 3HAKOB.

Hannuce 6puta oTkpeiTa reooroM M. A. Edppemoeim B 1948 1. 1 mepBOHAYAIBHO COCTOSIIA U3
IBYX (pparMeHTOB, OJUH M3 KOTOPHIX K 1969 r. Ob11 yTpaueH. Torna maMaTHHK HcClel0Bal
C.I'. KnsiiropHetii, kotopetit B 1971 1. u3nan ee cosmectHo ¢ B.A. Jlumnuem. B 1997 roxy ee uc-
cnenosan Ecuna 1O, KOTOpBIH n3an ceoe urenue B 1999 u, ¢ kommentapuewm, B 2017 rony. YUrenus
Jlusmmna— Knsmroproro u Ecuibl oueHb cCUIbHO OTINYAIOTCS APYT OT APYTa, CYUTAEM BO3MOKHBIM
MIpUBECTH 00€ BEPCUH YTCHUS (HparMeHTa.

Physical description of the monument

The surviving part is a rectangular stone (coarse-grained cracked marble) 80x52x69 cm. On the front
side there are fragments of Sogdian and ancient Turkic runic vertical inscriptions. The Sogdian in-
scription is very badly worn, few signs remain from the runic one.

The inscription was discovered by the geologist I.A. Efremov in 1948 and originally consisted of two
fragments, one of which was lost by 1969. The monument was then studied by S.G. Klyashtorny, who in
1971 published it together with V. A. Livshits. In 1997, it was studied by Yoshida, who published his read-
ing in 1999 and, with a commentary, in 2017. The readings of Livshits-Klyashtorny and Yoshida are very
different from each other. We consider it possible to give both versions of the reading of the fragment.

Tpancnutepauma

Transliteration

Livshits-Klyashtorny:

11/ ... s(r)o (mwkr) [B2yy] ... (wy)y(wr) v'[y'n]

12/ (rty pystr "kw? y)[n’lo @)[r](y'ns’r) ...

13/ (p’r) s’r "kw ‘w)fywr yy’In ('YK)

4/ (pys)trw ... wo(y) ...

/5] ... (’y'n s’r) wnkw ptys[kwy]

16/ ...t 3’r(mt) [r]tyy)[Str?] ...

/7 ... pc

Yoshida:

11/ J(m) BLANK yy()[ Jx[r? J++++++BLANK (rt)[y?

12/ [++s(m)wtr z-npw ZY "wll rw/ J@)r’y ZY Pt +(pr) (wtcw” ’n)++()t] rt (ZY) y+[
13/ Jpryrn’kw w@)[ [y [ ]+t "p (Br1)rt ZY m’y nwe+++[
141 p]@)st ]t (D) r- J++++t44]

51



15/ J(2) LO)[ Jt s'r () 'nkw pty+-+r++-+ni]
16/ J++[ Js()t 5'r(y)m (rt)y o+++t
[ J+++++[

MepeBop

JInBmu—KasmTopHbIf

/1/ ... rox. Torma rocrioguH yUrypckuit karaf (?) ...

/2/ n 3atem K (?) Hanb-Tapxany ...

/3/ v 3aTeM [0H 0OpaTUiICs] K yUT'ypCKOMY KaraHy — Jie, MOJI ...
/4/ TIOTOM ... TaM ...

/5/ ... K KaraHy OH TaK 00paTHiIC ...

/6/ ... oum ... U 3atem (9) ...

Ecuna

/1/ ... [MbI Hanucanu 31y Hajamuch?] Marmaxap ... 3atem ...
/2/ ... beper okeana u Tam (cnexanu) Py-? U Batnan u ...
/3/ ... [HEeACHO] OH IpHHEC BOMY, U MBI ... HOBOE ...

/4/ ... NOATOTOBHIH ...

/5/ ...He ... x ... 3TOMY ...

/6/ MHI ... 3aTeM ...

Translation

Livshits—Klyashtorny

/1/ Year. Now the lord Uighur Kaghan

/2/ And later to (?) Inal Tarkhan ...

/3/ Again (he addressed) to Uighur Kaghan saying ...
/4/ Later ... there ...

/5/ (He) addressed to Kaghan this way ...

/6/ They have done ... and later ...

Yoshida

/1/ ... [We wrote this inscription?]|| Yaghlagar ... Then ...
/2/ ... the coast of the ocean and there Ru*** and Vatdhal *** ***ed and ...
3/ ... ¥ #E% he brought water and we ... new ...

/4/ ... prepared ...

/5/ ...not ... to ... thus

/6/ ... we ***ed. Then ...

Mpumeyanua

Kak MOXHO YBUJETh, YTCHHE HAAMKCH €][Ba JI YCTAHOBIICHO, M IIOTOMY ONpeAeisTh ee Sitz in Leben
MIPUXOAUTCS] B OCHOBHOM 3KCTPAJIMHTBUCTHUYECKHMHU CBEICHUAMH. Hanuch OTHOCHTCS KO BPEMEHHU
yifrypckoro karanara. B utenuu Jlupmuia— KismropHoro nossisercs karan yirypos, y Ecusr —
Hariakapbl — NpaBAIIUi KJIaH rocyiapcTsa (OH K€ OTMEUCH M Ha PyHHYECKON 4acTH MaMsTHUKA).
Pa3smepsl ero, B epByIo odepeab MIUPHUHA, PACIIOIOKEHUE YacTel TOBOPSIT O CXOJACTBE C APYTHUM 3IIH-
rpaduyeckuM namsITHUKOM yirypoB — KapabanracyHckoii HaJiKUChIO, XOTS TYT, BEPOSTHO, KUTAM-
cKkas Bepcus Obliia Ha HecoXpaHuBIIeiics nepenneit yactu. Ecuna 0. mpusonut coobienue u3 CHHb
Tanmry (142a), uTo yirypckuii KaraH BO3/IBUT CTEIIY I10 ITyTH KUTAWCKOTo 1mocnaHHuka (10 787 r.), u
npennonaraeT, 4yTo CeBpelcKkuil KaMEeHb OHA U €CTb.

Notes
As it can be seen, the reading of the inscription is hardly established, and therefore to determine its
Sitz in Leben accounts mainly for extralinguistic information. The inscription dates back to the time
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MONGOLIA MN-SV

of the Uighur Khaganate. In their reading, Livshits-Klyashtorny mention the Khagan of the Uyghurs;
for Yoshida, the Yaglakars are the ruling clan of the state (it is also noted on the runic part of the mon-
ument). Its dimensions, first of all, the width, the location of the parts, indicate similarities with anoth-
er epigraphic monument of the Uyghurs — the Karabalgasun inscription. However, it is probable that
the Chinese version was on the front part that has not survived. Yoshida cites a message from Xin
Tangshu (142a) that the Uighur Khagan erected a stele along the path of the Chinese envoy (before 787)
and suggests that it is the Sevrey stone.
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®ororpadus C. KasmropHoro. [potupka FO. Ecumpl.
Photo by S. Klyashtorny. Stone rubbing by Yoshida.
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TJ-CHILKHUJRA-01

MecTo HaxoaKu

Tamxukuctan, Corquiickas 001acTh, YpaTiOOMHCKHI paiioH, 3aMOK Ynibxymkpa («Copok Kenuii»).
Tamxukckas apxeonorudeckas skcrequnus, CeBepo-TaKuKUCTaHCKHH oTpsn, 1962-1966. JJoxy-
MeHT ObLI HaiiieH B 1963 T. B kopumope 2 3Taxka, MPUMBIKAOIIETO K MaHIyCy, O] CIIOeM HaBO3a.

Location of the find

Tajikistan, Sughd region, Uratyubinsky district, Chilhujra castle («Forty cells»). Tajik archaeological
expedition, North Tajik detachment, 1962-1966. The document was found in 1963 in the 2™ floor cor-
ridor adjoining the ramp , under a layer of manure.

CoBpemeHHOe pacnonoXxeHue
HanmonanbHeril My3eit apeBHOcTel Tamxukucrana, Jymrante.

Present location
National museum of antiquities, Dushanbe, Tajikistan

®u3nyeckoe onucaHne NnaMATHMKA

Corauiickuii TOKyMEHT Ha Majike, HaYepTaHHBIM YepHUIAMH KYpPCUBHBIM THCHMOM Ha OCTPYTaHHOM
apyoBOI1 [TOIIEUKe, 3a0CTPEHHON Ha 000mX KoHIax. JimHa normeykn 21,5 cMm, mupuHa 3 M, TOJIIH-
Ha 0,6—0,7 cm. [TonHOCTBIO coxpaHmiics ToKyMeHT Ne 1, copeprkaiuil Tpu CTPOKHU Ha OJTHOM CTOPOHE
nouieuku (Recto) u aBe Ha apyroit (Verso).

Physical description of the monument

A Sogdian document on a stick, inscribed in cursive ink on a planed juniper board, sharpened at both ends.
The length of the board is 21.5 cm, the width is 3 cm, the thickness is 0.6—-0.7 cm. Document No. 1 has been
completely preserved, containing three lines on one side of the board (Recto) and two on the other (Verso).

Tpancnutepauma

Translation

R. /1/ xwpw cwyws 20+10 sroy m>xy »p°nc w’t rwe /2/ pyrt prnrch MN trospnz-mk vk /3/ xrfor’y 2z-
mw MN °nspt’y *z-mw ZY. V. /l/ npyk ywsnsp-yc pr prn’rch /2/ prm’nh (nanee — 3HaK OKOHYAHUS
tekcra; followed by an end-mark)

Mepesop

R. /1/ «l'ocynaps Yasityca 30(-i1) rog. Mecsiu anand, aexb Bar-pod. /2/ Iomyunn @aprapy u3 (ceine-
Hus) Atapcanzamak (?) /3/ xapBap npoB u3 xopomux (?, OYKB. «IpUTOAHBIX») npoB. U V. /1-2/ -
mymuid — I'ymnacnuyg no npukasy ®apHapuay.

Translation

R. /1/ “The 30(th) year of the sovereign Chawyiis. The month Apanch, the day Wat-ro¢. /2/ From (the
settlement or) Atarspanzamak (?) Farnarch received /3/ a kharvar, of firewood from good (?-literally
‘useful’) firewood, And V. /1/ the writer is Gushnaspich on Farnarch’s /2/ order’

Mpumeyanua

Pacniucka ®apHapua o mony4eHue ApoB u3 (cenenns) Arapcnanzamak. JJOKyMEHT cOCTaBJIeH B 30-M
roAy MpaBlIeHHsI YCTPYILIaHCKOro rocyaps Yasityca B Mecsll anaHd, JeHb BaT-pod. B. A. JIusmui no-
Jarai, 4To cwyws — MeCTHas yCTpyIIaHcKas ¢popma uMeHH KaByca, H3BECTHOTO U3 TEKCTa HCTOPUH
aT-Tabapu Kak mpaBUTENs YCTPYIIaHBL, IPOTHB KOTOPOTO OBLI coBepIeH moxoxa B 822 r. Brpouew,
ceifuac U3BECTHO M 0XKHIAEMOE COTIMICKOE HAallCaHUe MMEHH 11apst K3 MPaHCKOro 3roca — k ‘ws. Ilo-
XOXKMW 3HAK OKOHYaHHMsI IOKYMEHTa U3BECTEH U3 HaX0ll0K ¢ ropsl Myr, Xucopaka U B OepInHCKON
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Typdanckoii koyutekuuu. M. M. McxakoB nonaraet, 4To TOIIOHUM trspnz-mk MOXKET 3HAYUTh «3EM-
JIs1, TOJTHAsI Py ThD» (y30€KCKOe, CeBEPO-TAKUKCKOE A0pACnan).

Notes

Farnarch ‘s receipt for receiving firewood from (village) Atarspanzamak. The document was compiled

in the 30" year of the reign of the Usrushan ruler Chavyus in the month of apanch , the day of vat-roch.
V.A. Livshits believed that cwyws — the local Ustrushan form of the name Kavus , known from the

text of the history of at-Tabari as the ruler of Ustrushana , against whom a campaign was made in 822.
However, now the expected Sogdian spelling of the king’s name from the Iranian epic is also known —
k “ws. A similar sign for the end of a document is known from finds from Mount Mug , Hisorak , and

in the Turfan collection in Berlin. M. M. Iskhakov believes that the toponym *’ trspnz — mk can mean

«land full of rue» (Uzbek, northern Tajik adraspan).
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TJ-CHILKHUJRA-02

MecTo HaxoaKu

Tamxukucran, Cyrackuii o6macts, YpaTioOUHCKHH paitoH, 3aMok Ymibxymkpa («COpok Keauiiy).
Tamxkukckas apxeorormaeckas sxcreauius, Cesepo-TamKiuKkucTaHCKAH oTpsia, 1962—1966 rr. [oky-
MeHT OBLI Hai/IeH o/ BepXHUM T0JI0M «bobioro 3amay (moM. 16) BTOporo 3Taxa, y mpoxoja.

Location of the find

Tajikistan, Sughd region, Uratyubinsky district, Chilhujra castle («Forty cells»). Tajik archaeological
expedition, North Tajik detachment, 1962—1966. The document was found under the upper floor of the
«Great Hall» (room 16) of the second floor, near the aisle.

CoBpemeHHOe pacnonoXxeHue
WucTuTyT HcTopun, apxeonoruu 1 3THorpadun nmenn Axmana Jonnma AH Tamxukucrana, y-
nraHoe

Present location
Institute of History, Archeology and Ethnography named after Ahmad Donish of the Academy of Sci-
ences of Tajikistan, Dushanbe

®usuyeckoe onucaHme NnaMATHMKA
®dparMeHT COrauicKOro J0KyMEHTa Ha MaJike, OCTpaAaBiinii B moxape. COXpaHUIKUCh YaCTH JBYX
CTPOK

Physical description of the monument
Fragment of a Sogdian document on a stick, damaged in a fire. Parts of two lines preserved

TpaHncnutepauus

Transliteration

/1/ msPwyye [m’xy ... Jrwe (Byrt?) [ ] M(N) [ ]y /2/ mdw B(y?)[rt?] (cmabsie cnensr 10 unn 12 3HaKOB,
faint traces of 10—12 letters)

MepeBop
/1/ «[Mecsi] macBOTHY, IeHB | ... |. [Tomyunn [ ] ot [ ... Mep] /2/ Bura. [omyquin ... ».

Translation
/1/ [The month] Masvdghich, the day [ ]. Received [ ] from [ ... measures] /2/ of wine. Received ... °

Mpumeyanun
®parmenT pacniucku. OHa copepkana Aaty U GakT MoJy4YeHUsI HEKOTo KojinyecTBa BuHA. CXoHa C
pacnuckamu ¢ ropsl Myr, u3 Xucopaxa.

Notes
Fragment of the receipt. It contained the date and fact of receiving a certain amount of wine. Similar
to receipts from Mount Mug, from Hisorak.

JiutepaTypa
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TJ-HISORAK-01

MecTo HaxoakK

Tamxukucran, Cornutickas obmactb, [ opHo-MatunHckuii paiios, (Kanan) Xucopak, 39.44316977591761,
69.68533021855829. Llutanens 11, kopunop 1, mpumonsHeIi cioif. Packonku [leHmHKIKEHTCKOH apxe-
onorudeckoi skcnienunnu 2011 r. (IL.B. Jlypse), or. 2011-21.

Location of the find

Tajikistan, Sughd region, Gorno-matchinsky district, (Kalai) Khisorak, 39.44316977591761,
69.68533021855829, Citadel II, Corridor 1, floor layer. Excavations of the Panjakent Archaeological
Expedition in 2011 (P.B. Lurje), op. 2011-21

CoBpemeHHOe pacnonoXxeHue
Mys3eit uctopuu u KynsTypsl JpeBHero IleH KxukeHTa, Ha 3KCTIO3ULUU

Present location
Museum of History and Culture of Ancient Penjikent, on display

®u3nyeckoe onucaHne NnaMATHMKA
[lonoBrHa paccedeHHON BIOIb HBOBOM Maiku, 245%12x20 mM. Haanuce Tymsio U3 5 CTpOK, epBbIe
YeThIPEe — Ha OKPYTJIOi CTOPOHE MONKH, MOCIEAHSSI — Ha cpe3e

Physical description of the monument
Half cut along a willow stick, 245%12x20 mm. Ink inscription of 5 lines, the first four — on the round-
ed side of the shelf, the last — on the cut

Tpancnutepauua

Transliteration

1/ ZKn (x)wpw z-"k’nywn(y) 20+10 sroy xwpw (’z) /2/ m’xy “p-'nc mnspnt rwc pyrt pr(vp) /13/ nny-t’t
cnn w'ty(B)c ryp-w’n 10+3+3 tsw /4/ nm’okyh pr cyok-yk /5/ t(sw) rty npxs-ty nny-t'(t) o)

Mepesop

/1/ Korma npaButens 3akanryH 30 et Ob11 mpaBuTeneM /2/ B Mecsl AnlaHd B IcHb MaHCIIaH[T IOy~
yun — yHec /3/ Harenan ot Perryana u3 Banuda 16 Tacymxeit /4/ conu B unnekckux (?) /5/ Tacymkax.
W nanmcan Hanenan (KOHEYHBIH 3HAK)

Translation

/1/ Tt was 30" ruler year of the ruler Zakanghun /2/, the eighth month, the 29 day. /3/ Nanedad received
and brought from Repwan of Wadif 16 measures /4/ of salt in Chilek (?) /5/ measures. And it was writ-
ten by Nanedad (end-mark)

Mpumeyanua

Onna u3 aByx pacnucok Hanenana (cp. Taj-Hisorak-02), narupoBannas 30 rogomM MeCTHOT'O ITpaBH-
tess 3akaHryHa. [Ipeamer pacniuckn — nonydenue 16 Tacymxei (Mepa o0bema) conu ot Hekoro Pe-
nyana u3 Baguda (coBpemennpiii kumiak B 40 kM K 3anagy oT Xucopaka). Coib ABIsJIaCh OCHOB-
HBIM IIPEAMETOM MMIIOpTa B TOpHOM Ta/’KUKHCTaHE BIUIOTH 0 HelaBHEro BpeMeHu. Mepsl B Corge,
Kak W B no3gHelnue snoxu B CpenHeil A3uu, 1aBaauch 0 MECTHOCTSIM, B JAHHOM CITy4ae 3TO Ipea-
noJiokuTebHO Yenek k ceBepy oT Camapkanaa. 3HaK B KOHIIC TEKCTa, HAIOMUHAIONMUNA 0aCOBBIi
KJIFOY, 4aCTO BCTPEYAETCs B COTJUIICKUX IOKYMEHTAX U 03HaYaeT KOHEIl 3alucy TpaH3akuuu. [lo ma-
neorpaduuecKuM U rpaMMaTHYECKUM IIpU3HAKaM, MIEPCUJICKO-corauiickomy nMenn Hanenan, sta
pacrucka, Kak ¥ Apyrue JOKyMEHTHI, HalJIeHHbIe Ha XHCOpaKe, COCTaBIICHBI IO3JHEE, YEM JIOKYMEH-
TBI C TOpbI MyT.
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Notes

One of the two receipts of Nanedad (cf. Taj-Hisorak-02), dated 30 years of the local ruler Zakangun.
The subject of the receipt is the receipt of 16 tasuj (a measure of volume) of salt from a certain Repuan
from Vadif (a village 40 km west of Khisorak). Salt was the main import in mountainous Tajikistan
until recently. Measures in Sogd, as in later epochs in Central Asia, were given according to localities,
in this case, presumably, Chilek north of Samarkand. The sign at the end of the text, resembling a bass
clef, is often found in Sogdian documents and means the end of the transaction record. According to
paleographic and grammatical features, the Persian-Sogdian name Nanedad, this receipt, like other
documents found at Khisorak, was compiled later than the documents from Mount Mug.
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JIoKyMeHT B ciioe
Document in layer

Bce dororpaduu I1.B. JIypse, 2011 1.
All photos by P.B. Lurie, 2011
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TJ-HISORAK-03

MecTo HaxoAaKm

Tamxukucran, Cornuiickas obiactb, [ opHo-MarunHckui paiios, (Kaman) Xucopak, 39.44316977591761,
69.68533021855829. Llutanens 11, ceoguaToe momerieHne 2, MpUNOIBHBIN cinoil. Packomku [enmxu-
KeHTCKOI apxeonoruueckoi skcriennnnu 2011 r. (IL.B. JIypse), om. 2011-23.

Location of the find

Tajikistan, Sughd region, Gorno-Matchinsky district, ( Kalai ) Khisorak , 39.44316977591761,
69.68533021855829, Citadel II , vaulted room 2, floor layer. Excavations of the Panjakent Archaeolog-
ical Expedition in 2011 (P.B. Lurje), op. 2011-23

CoBpemeHHOe pacnonoXxexue
My3eit uctopuu u Kynsrypsl JlpeBHero IlenmxukeHTa, Ha 3KCIIO3ULUU

Present location
Museum of History and Culture of Ancient Penjikent, on display

®uanyeckoe onncaHne NnaMmATHUKA
[TonmoBrHA pacce4eHHOTO HAJIBOE IEPEBIHHOTO KOJIBITIKA, 145%12X25 MM, BOCEMb CTPOK, TIEPBBIE MATh
HAa TIOYKPYTJION IOBEPXHOCTH, TIOCTETHUE TPH HA Pe3e.

Physical description of the monument
Half of a wooden peg cut in two, 145%12x25 mm, eight lines, the first five on a semicircular surface,
the last three on a cut.

Tpancnutepauus

Transliteration

117t Byw x(w)pw Pyw <B{r}’t> xypo'(w’)n(t) 12/ pry-"kk r’yyk x(w)s() /3/ (M-N) xypo pntk /4/ kndy
proysp’n ptskwnh /5/ (rtfy) ‘zw tw’ pru xw(ty) 16/ pt'y(S)kwy rty By mn(’) x’S(y) kps /'l ywtskwn rtfy tyw
w’B krenwxt 8. pr(m)-’y pr'yst kys x'(s)y (kps)

MepeBop

/1/ TocnogwHy MpaBUTEINIO, TOCIOAUHY <OpaTy?> Bractutemnto /2/ @pusky Parckomy crapeidmune
/3/ Ot ero cobcTBeHHOTO pada /4/ OxpaHHUKA TIOCTPOCK ropoja, noHeceHue. /5/ M, rocnoauH, s TBO-
€My BEJIMYECTBY JIMYHO /6/ mokiaaapiBai. M, rocnomauH, MHE OfekK161-00yBH /7/ HepocTaeT. U, rocmo-
IUH, THI cKaxkn KapuryxTy /8/ IpHKaXu MpUCIaTh 0K 1y-00yBb.

Translation

/1/ To the lord, ruler, lord, <brother?> master /2/ Friyak, the elder of Ragh /3/ from his own slave /4/
the guardian of buildings of the town, a report /5—6/ and, lord, I reported to your excellency in person
/6-7/ and, lord, I am in need of cloth and shoes, and, lord, tell to Karchnukht /8/ order to send cloth
and shoes.

Mpumeyanna

[TuceMo Ha mepeBe ¢ XapaKTEPHBIM (GOPMYIIIPOM alpeCcOBaHUS OT MIAAIMIETO K cTapuiemy. «OxpaH-
HUK HocTpoek» ropona (Mapriikara—Xucopaka?) odpamaeTcst K ctapeiiinHe cesieHus Par ¢ mpocsb-
001 npucnaTh ofexay-o0yBb. Par (Oyks., «Cki0H») pacnosioxeH B 40 KM K BOCTOKY OT XHCOpaKa Ha
TOM e JIeBOM Oepery peku MaTuu, Tam Obliia pa3Benana HeOobIasi KpernocTs boapasak, rae nme-
eTCsl KepaMHKa, aHaJIOTUIHAs XUCOpaKCKou. [IMchMO Tyaa, BUONMO, HE TOIIIIO0
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Notes

A letter on a tree with a characteristic form of addressing from the youngest to the oldest. The «guard
of buildings» of the city ( Martshkata — Hisoraka ?) appeals to the elder of the village of Rag with a
request to send clothes — shoes. Rag (lit., «Slope») is located 40 km east of Khisorak on the same left
bank of the river Matcha, a small fortress Bodravak was explored there , where there is ceramics sim-
ilar to Khisorak. Apparently the letter didn’t get there.
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TJ-MUG-1.1

MecTo HaxoAaKm
Tamxukucrtan, 3axmMarabaackuii palioH, ceineHus Xaipaodan, (Kaman) Myr. HalineHHbBIH acTyXoMm
Hxyp-Anmu Maxman-Anu BecHoro 1932 1.

Location of the find
Tajikistan, Zakhmatabad district, villages Khairabad, (Kalai) Mug. Found by the shepherd Jur-Ali
Mahmad-Ali in the spring of 1932.

CospemeHHoe pacnonoxenue
Opurunan gokymenTa 1.1 yrepsin. ®@ortorpadus fokymeHTa XpaHurcs B LIeHTpanbHOM rocyiapcTBeH-
HOM apxuBe TaJPKUKHUCTaHA.

Present location
The original document 1.1 is lost. The photograph of the document is stored in the Central State Ar-
chive of Tajikistan.

®u3nyeckoe onmcaHne NnaMATHUKA

Corauiickuii JOKYMEHT Ha TOHKOH OyMare cBeTJIO-ceporo npeTa. Hamucano Tyiibio. Pykonucs xo-
pomeii coxpanHOocTH. Pazmep 28,9%28,2 cm. K coxpaHuBIIEMYCs THCTKY PYKOITUCH BHU3Y OBLI MPH-
KJICCH JIPYTOH, KOTOPBIH HE COXPaHMJIICS, 0OTOpBaH. OTYETINBO 3aMETHBI OCTATKH KJIesl, KOTOPBIM 00a
nucTka ObLH ckiteeHbl. ClieBa B BEpXHEH YacTH PyKOIIMCH OTOpBaH yroi Juctka. CripaBa Ha 7 ¢M pas-
pBIB JIcTa OyMaru, BTOpod pa3pbiB Ha 17-M cM anuHOIO B 1,5 cM xapakrepa u3Hoca oOymaru. Jloky-
MEHT OBLI CJI0XeH B 4 pas3a, OBITh MOXET, JIJIs1 yIaKOBKM B KOHBEPT WM JanaHKy. COXpaHIIHCH TO-
JIOCBI, U3TUOBI — CIEBI CIIoXKEHUs. PaccTostHus Mex 1ty cTpoukaMu okosto 1 cm. Uncno crpouex — 24.

Physical description of the monument

Sogdian document on light gray thin paper. Written in ink. Well preserved manuscript. The size is

28.9x28.2 cm. To the surviving sheet of the manuscript at the bottom was glued another, which has not

been preserved, torn off. The remains of the glue with which both sheets were glued together are clear-
ly visible. A corner of the sheet is torn off at the top left of the manuscript. On the right, at 7 cm, there

is a tear in a sheet of paper, the second tear is on the 17 cm, 1.5 cm long, the nature of the wear of the

paper. The document was folded 4 times, perhaps for packing in an envelope or palm. Stripes, bends —
traces of addition have been preserved. The distance between the lines is about 1 cm. The number of
lines is 24.

Tpancnutepauma

Translation

/1/ pro'm Byy 8’'mon’k /2/ MN xmyr *’Bftrxwm’n pwn swpx 't sywdy-k MLK’ sm’rknéc MR’Y /3/ &y-
w’Styc ’sp’s ZKn Byy rty nwkr py-"n’kh ZK ny-z-tk *’ys ZY ZK /4/ kwrcy Bynptw rty MN xmyr w’n’kw
pwstkw *’f’rnt pr <xmyr> (mnt-)xws’nty-"kh /5/ ¢’f’k rty ¢’nkw kw t’f’k s’r pwstkw ’krtw 8’rt rtms
kw t'm’k s’r pry-wyd /6/ 7’8’kw m’yd pwstk(w) "krtw &’rt rtkd pts’t kw t’B’k s’r m’yd pwstk L /7/ Br’y-
§t’y-w c’nkw ZY kw t'm’k s’r Br’y-§tw d’rty rty ‘zw m’yd pwstkw kw t’B’k /8/ s’r Br’y-sw k’m rty py-
St tym kw t’f’k s’r wyd pwstkw Br’y-§'m k’'m /9/ ZY $w xwty wy-ny ZY ptywsy rty nwkr zw kd’c L
wytw 6’rm cywyd n’'m’k /10/ L’ prtr I yy-rtr L ’st’rtryw rtkd tyw xwty pr xy-pow dstw kw xmyr /11/
st wnkw pwstkw kwn'wt’y kw t’'m’k s’r <ZY> pr’ymyd Pryh pwstkw kwn’ /12/ rt§w tyw kd’c w’xwpt
L’ Briy-stw kwn’wt’y L’ "npx-tw kwn’ /13/ rtms MN pwstk ky kwny tym pr ny-z-ytkw ostw ZY pr
kwrcy Bynptw dstw /14/ pty’m Pr’y-Stw &’rt ZY pr pwstkw L’ np’x$tw d’rty rty pts’r tyw xwty /15/
w’nkw Brtpd *y-§ ZY wBy-w ZNH ny-z-tk ZY ZNH kwrcy Bynptw tw’ *zy’m Syrxwz-"kt /16/ 'nt rtp(rw)
tw’ prtry-"kh Sy-rw ‘nt’xws’kt ZY ZKw tw’ prtry-"kh /17/ k’'m’nt wBy-w ZKn xmyr sytt *z-y’m xwrnt
ZY prm’nt rty wnkw kwn’ /18/ ZY ZKw xmyr pwstkw ZNH sty ptcxs rty cw ZK nyztk ZY ZK
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kwrcy Bynptw /19/ MN xmyr pty’m ”’Br’nt rt§w ny-xw (ny)’'ws$ rty 'y-w mywnw prywyd r’ch /20/ §w’
wnkw ZY cn’yty ’yw knpy L’ kwn’ rty ’yw *z-mnw L’ Brkyn L’ /21/ nwr kw wt’§’k s’r *pstnh kwn’ rty
cw s’c’t ’krty rty nwr kwn’ /22/ p’rwty kd tyw ZKw xmyr prm’nh ywnyd §w’'m’ntk L’ kwn’ rty pts’r
y-wnyd /23/ MN xmyr 'nyh ‘nyh prm’nh y-stk’'m rty ZKh xmyr ZY wz-y-z yrf /24/ ].. y [

Mepesop

/1/ Bo ums 6ora, cpenotouns TBopenus! /2/ Ot (mmeHn) smupa (numer) ‘Adx ap-Paxman 6or Cy0x
cornuicKoMy mapro, camapkaHackoMy rocyaapio /3/ Jlesamriay. XBana 6ory! 1 Bot Buepa (kpemn)
Hixurax /4/ n xpen Kypuit 1 npuHecnu (MHE) OT 3MUpa TaKO€ MUCHMO C (BBIpa)KEHUEM) HEJIOBOJIb-
ctBust /5/ Toboro: «Korna on (= JI€BamTiiy) cocTaBui MUCbMO Tebe ( = ‘A0 ap-PaxmMany), TO Takxe
" MHe ( = AMHpY) TaKkuM ke /6/ 06pa3oM OH cocTaBHI Takoe (ke) muchMo. U ecim 3aTem oH (=
JIgBamrity) 3T0 mUchMO TeOe /7/ He mocai, Toraa Kak OH MHE €ro IMocial, TO S 3TO MUCHMO Tebe /8/
MIPUIILTIO, (4TOOBI TH yoeuics). U s erie BIOCIEACTBIH NPHILTIO TeOe THCHMO, /9/ 4TOOBI THI CaM €ro
yBUJEI U BRICTyIIal (ero comep:xanue). Ho BOT s HuKoraa (HU4Yero) u3 Toro (TBOEro) MuchMa He BU-
nen — /10/ Hu paHbIIe, HA TO3HEe, HA ele mo3ske. 1 ecnu TBI caM, 1o coOcTBeHHON HHAIHATHBE (?7),
amMupy (korma-nmuoo emie) /11/ Takum sxe 00pa30M IMHCEMO COCTABHIIIb, (TO) © MHE aHAJIOTHIHOE (?)
ITMCBMO COCTaBb, /12/ 1 (ecin) THI €ro ( = MKCHMO) I0OCTATOYHO Ha/IS)KHBIM 00pa30M He CMOXKEIlb (MHE)
nepeciaTh, TO He CKphIBail (3TO OT 3mupa). /13/ U Takke Ha MUCHMO, KOTOPOE Thl COCTABHII, (AMHUD)
gepe3 (kpena) Hiknraka u xxpena Kypuit /14/ mpucnan ycTHBIA OTBET, HO OH HE Hamucanl (3TOT OT-
BeT) B ckMe. Ho ThI Beas cam /15/ 3Haems, uro (kpen) Hixuraka u xpen Kyput siBisttoTcst TBOH-
MU CaMbIMH JYUYIIUMHU APY3bsIMH, /16/ (OHM) OYEHDb 3a00TATCS O TBOEM OJIATONONYYHH U OJIaromnoiny-
yusi Tede /17/ )enaroT, ¥ B TO JKe BpeMs OUeHb IIEPEIKUBAIOT U yMAaIOT O BOJHEHHUAX aMupa. M ThI Tak
caenaii: /18/ muceMo aMupa y HEX Horydd. A To, 9To (kpemn) Hinkuraka u xper Kypuait /19/ mpunec-
JIM OT SMHpa (B Ka4E€CTBE) YCTHOTO OTBETA, ThI (3T0) BHUMATEILHO BBICIYIIAH 1 BCET/Ia 10 ATOMY Iy TH
/20/ cneny#, Tak, 9ToOBI HU B KOEM Clly4ae He OCTynaTh nHave. 1 Hu Maneiiiero BpeMeHu He Tepsii,
/21/ HY cerojHs, HH 3aBTPa HE 3aJCPKUBAKCS, U TO, UYTO HYIKHO CEIaTh, CC/Iall HEMEMJICHHO. /22/ A
€CJIM THI IPHKA3 SMHUPa TOTYAC HE BHITIOIHUIIB, TO TOTZIa B CKOPOM BpeMeHH /23/ oT sMupa IpUIyT
MHOT'HE IpYTHE PHUKa3bl, U OMUP, U wzyz (?) MHOTO /24/ ] ... [

Translation

/1/ In the name of God, the centre of creation! /2-3/ On behalf of the amir, ‘Abd al-Rahman b. Subh is
writing to Dhéwashtich, the king of Sogd and sovereign of Samarkand. Praise be to God! It was yes-
terday that (the priest) Nizhitak /4/ and the priest Kiirchi arrived, bringing (me) the following letter of
dissatisfaction with you from the amir: /5/ «When he ( = Dhéwashtich) com-posed the letter to you (=
‘Abd al-Rahman), he also composed a letter to me ( = the amir) in the /6—7-8-9/ same tenns. If he (=
Dhéwashtich) then did not send this letter to you, but did to me, then I shall send it to you (to convince
you). And afterwards I shall send this one as well, so that you yourself can see and hear (its contents).
Now, I have never seen anything of that letter of yours — /10/ neither sooner nor later, nor even later.
And if sometime you, on your own initiative (?), compose a letter to the amir /11/ in the same terms,
compose one in the same way (?) to me, /12/ and (if) you cannot send it ( = the letter) (to me) in an ad-
equately safe way, do not conceal (it from the amir). /13/ And also (the amir) has sent a verbal reply
via (the priest) Nizhitak and the priest Kiirchi /14/ to the letter you composed, but has not written (this
reply) in a letter. But after all you /15/ do know that (the priest) Nizhitak and the priest Kiircht are your
best friends, /16—17/ (they) are very worried about your wellbeing and wish you well, yet are very up-
set thinking about the amir’s troubles. Here is what you should do: /18/ get the amir’s letter from them.
And to what (the priest) Nizhitak and the priest Kiirchi /19/ have brought from the amir (as) a verbal
reply listen carefully and /20-21/ always follow the route of not acting otherwise. And do not waste a
moment, do not delay either today or tomorrow, and do what you have to without delay. /22-23/ And
if you do not carry out the amir’s order straightaway, many more will soon come, and the amir, and
many wzyz (?) /24/ ...
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Mpumeyanna

CozeprkaHue T0OKyMEHTa — IHCbMa, aJJpECOBAHHOE «COTIMHCKOMY IIapio caMapKaHCKOMY F'OCIIONUHY
HeBamtuay» apabckum smupoM A6x ap-Paxmanom 6. Cyoxom. [TepeBoami ¢ apabckoro Ha COrTUACKUT
U TIHcall IOKyMEHT, KOHEYHO, COTHELl, ITHCEen-TPOodecCHOHal, — 00 3TOM CBHJIETEIHCTBYET U IIPEBOC-
XOJIHBII KyPCUBHBIH HIOUEPK, U, 0COOEHHO, CTHIIb TUCbMa M Pa3HOo00pasne rpaMMaTHIecKux Ghopm, 3a-
CBUJIETENBCTBOBAHHBIX B JIOK. 1.I. lIokymeHT 1.1 oTiimuaeTcs mo psixy MpU3HAKOB OT APYTUX muceM Jle-
Bamtuuy. OOpamaet Ha ceOs BHUMaHUE, IPEKIe BCero, KOHCTPYKIua MN ... °t (MM OTIIpaBHTEINS
IIPEANIECTBYET UMEHH aJpecaTa), XapakTepHas JUIsl TUCEM OT BBICIIETO K HU3IIEMY W HE MpeJCTaBIeH-
Has B IpyTux nucbMax JleBamrnya. CTHIIb TOKYMEHTA IIOKa3bIBAET, YTO JIMLO, OT UMEHU KOTOPOTO OH
COCTaBJICH, 3aHUMAJIO 0oJiee BEICOKOE MOJI0KEHHE, YeM «COTIMHCKHH aph, CaMapKaHACKUH roCyiapb»
Hesamtid. B ¢popmyse axpecoBaHMs 3TO THIO UMEHYETCS «3MUpoM». CaMm aBTOp MHUChMa, TTHITY IITHH
OT UMEHH «dMHupay», Adx ap-Paxman 6. CyOX M3BeCTHE M3 HCTOYHHKOB, OH IPHHUMAJI Y4acTHE B IT0XO-
ne 720—721 rr. mox komannoBanuem Caupa 6. A6nynasuza. Toraa nmucemo 1.1 nomkHO OBITE TaTHpOBa-
Ho 720721 rr. A6a-yp-Paxman 6. Cy0x, aBTOp MuChbMa, yipekaer JleBariruya 3a TO, YTO TOT HE MPH-
ClTall eMy KOIHUIO JOHECEHHUS, OTIIPABICHHOTO XOPACAHCKOMY MUY, B COIIPOBOXKAAET CBOH yIPEK
LUTATON U3 MUCEMa OT 3MHUpPA. ABTOp IUCHMa YTPOXKAET, YTO, ey JleBamTid He IOCTyIIaeTcs Hory-
YEHHBIX PUKA30B, TO OT 3MUPa BCKOPE MPUAET COBEPILEHHO PYroe MUChMO. JTa yrpo3a npuodpeTaer
OOJIBIINH CMBICII, €CITU NIPEAIIOI0KUTD, UTO IIEPBOE MUCHMO OBLIO OaroxenarenbHbIM. Hukurak u
xpen Kypun xapakrepusyrorces B okyMerTe 1.1, kak apy3pst eBamrrda. DTOMY ONMHUCAHUIO JIETYe TI0-
BEPUTh, €CITM UCXOJUTh U3 JIOMYIIEHHS, YTO OHU BE3JIM OT AMHUPA IIHCHMO, O TOM, 4TO TOT JI0BOJIeH [le-
BamtnueM. [lo kpaitneit mepe, Aoayppaxman 0. CyOx mMor Obl ¥ He adUIITHPOBATh TOroO (pakTa, 4To JIpy-
3bs [leBaliTHya OKA3bIBAIOT €MY YCIYTY, OCOOCHHO €CIM OH HaJesjcs, YTO OHH BCTPETATCS C
JeBamTraeM u OOYIST €ro K COBEPIICHHUIO ONPEACIeHHBIX AeHCTBHA. JleBalTid ObLT OYeHb BaXKHBIM
JUTs apaboB ¥ TIOTOMY OHH TIBITAJIMCH HCIIOB30BaTh €ro AUIIJIOMAaTHYECKH B CBOMX Leisix. Hekoropsle
MecTa B TeKCTe, 0COOCHHO HESICHO HAaITUCaHHOE (7mnt) Xws nty’kh TO3BONSIOT HHTEPIPETUPOBATH MHCH-
MO B MHOM CBeTe, KaK 3HaK MOJJICPIKKH, a He ynpeka JleBamTuay (tak ero monuMarot M. H. boronto6os,
O.U. Cmupnosa, 1.C. Axy6oBud). MsI cnemyem arernio B. A. JInBmua

Notes

The content of the document is a letter addressed to the «Sogdian king of Samarkand Lord Devash-
tich» by the Arab emir Abd ar-Rahman b. Subhom. Translated from Arabic into Sogdian and wrote
the document, of course, a Sogdian, a professional scribe — this is evidenced by the excellent italic
handwriting, and, especially, the style of writing and the variety of grammatical forms attested to in
the document. 1.I. __ Document 1. I differs in a number of ways from other letters to Devashtich. First
of all, attention is drawn to the construction MN ... ‘t (the name of the sender precedes the name of the
addressee), which is typical for letters from the highest to the lowest and is not presented in other let-
ters of Devashtich. The style of the document shows that the person on whose behalf it was drawn up
occupied a higher position than the «Sogdian king, Samarkand sovereign» Devashtich. In the address-
ing formula, this person is called «emir». The author of the letter himself, writing on behalf of the
«Emir», Abd ar-Rahman b. Subkh is known from sources, he took part in the campaign of 720-721.
under the command of Said b. Abdulaziz. Then the letter 1.1 should be dated 720-721. Abd-ur-Rah-
man b. Subh, the author of the letter, reproaches Devashtich for that he did not send him a copy of the
report sent to the Khorasan emir, and accompanies his reproach with a quote from a letter from the
Emir. The author of the letter threatens that if Devashtich does not obey received orders, a completely
different letter will soon come from the emir. This threat makes more sense if we assume that the first
letter was benevolent. Nijitak and the priest Kurchi are characterized in document 1.1 as friends Devash-
tich. This description is easier to believe on the assumption that they were carrying a letter from the
emir, stating that he was pleased with Devashtich. At least measure, Abdurrahman b. Subh could not
advertise the fact that friends Devashtich do him a favor, especially if he hoped that they will meet
with Devashtich and induce him to commit certain actions. Devashtich was very important to the Ar-
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abs and therefore they tried to use him diplomatically for their own purposes. Some passages in the
text, especially the vaguely written (mnt) xws ‘nty “ kh allow interpreting the letter in a different light,
as a sign of support, and not a reproach to Devashtich (this is how M.N. Bogolyubov, O.1. Smirnova,
I.S. Yakubovich understand it). We follow the reading of V. A. Livshits.
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TJ-MUG-A-1

MecTo HaxoAaKm
T'opa Myr, Cornuiickas o6mactb, Peciyonuka TamkukucTan

Location of the find
Mount Mugh, Sughd region, Tajikistan

CoBpemeHHOe pacnonoXxeHue
HuctutyT BocTOUHBIX pyKonucel Poccniickoit akanemun nayk (PAH)

Present location
Institute of Oriental Manuscripts, Russian Academy of Sciences

®usnyeckoe onmcaHne NnaMmATHUKA

[Meprament (11x12—13 cm) anpecoBanHblil ppamanaapy Oty. OTnpaBUTENEM MHCbMa SBISETCS ANaHaK,
KOTOPBII TaKKe 3aCBUICTEICTBOBAH B JOKyMeHTaxX A-5 1 Nov. 1. [IsTHagnaTs CTpok Ha JIMLIEBOH CTO-
POHE XOPOIIIO COXPaHMIIKCh, TOT/IA KaK JABEHAIATh CTPOK HAa OOOPOTHON CTOPOHE €/1Ba pa3IMIUMBI.

Physical description of the monument

Parchment (11x12—13 cm) containing a letter addressed to framandar Ot. The sender of the letter is
Apanak who is also attested in the documents A-5 and Nov.1. Fifteen lines on the recto are well pre-
served, whereas twelve lines on the verso are barely recognizable.

Tpancnutepaumns

Transliteration

Recto: /1/ 't Byw xwPBw prm'ndr /2/ "'wttw (space) MN xy-pd Bntk /3/ "p'nk ptskw'nh ZY yrf nm'cyw /4/ rty
pr'$yw cytcyt osty /5/ cw pSm’kntyh "BSwpnkh cw /6/ "'wz-kwk BS'wpnkh 18 /7/ ZY ’y-wh 'skwrnkh tBtch
ZY /8/ ZY 'dwy dkknh ZY "dw “xSpcyk /9/ ZY “y-wh rm'nykh ptsyty-kh ZY /10/ 'y-wh sprywmych ptsytykh
M1/ ZY "y-w tpt’k pswn xypd /12/ spt’k ZY "ywh Bycxsnh ZY /13/ 'y-w twn xypd spt' kw ZY ory

/14/ 't Byw xwpw prm'nd’r /15/ 'wtt (space) MN Bntk “p'nk

MepeBop

Recto: /1-3/ Tocnomy rocynapro ppamanmapy OTy OT [TBoero] COOCTBEHHOTO CITyTH ATlaHaKa, [CMHPEH-
HOE| TToCTIaHue ¥ MHOTO MTPUBETCTBUH /4—6/ 51 oTipaBui yepe3 (OykB. «pykamu») UutuuTa n mepcTs-
Hble fSwhnkh v ‘wzkwk S wpnkh, no 18 [mT. kaxxaoro] /7-9/ u onuH 3aneyataHHblil skwrnkh u nBa
KHCEHHBIX (TOJIOBHBIX yOOpa) U 1Ba (OIIpeIeIeHHOT0 PO/Ia) CyKHA M OIWH IIEPCTSHON (MITH BOWIIOUHBIH)
ptsytykh n /10—12/ oy 1IBETOUHEIH ptsytykh v ONHY 3alleuaTaHHYIO MMap4dy, COOCTBEHHOCTh AQIIyHa I
onuH fycxsnh n /13—15/ oqny napuy, cobcTBeHHOCTH TOoHa U TpH.

Verso: /14—15/ Tocniony rocynapio ppamangapy Oty, (mpoden) oT [cOOCTBEHHOrO] ciiyru AmaHaka.

Translation

Recto: /1-3/ To the lord sovereign framandar Ot from [your] own servant Apanak, [humble] message
and many greetings /4—6/ I sent in the hands of Cit¢it both wool-stuffed Bswpnkh and “wzkwk ‘55 wpnkh
18 [pieces] each /7-9/ and one sealed ‘skwrnkh and two muslin (headdresses) and two (certain kind of)
cloths and one woolen (or felt) ptsytykh and /10—12/ one flowery ptsytykh and one sealed brocade of
AfSun’s own and one fycxsnh and /13—15/ one brocade of Ton’s own and three.

Verso: /14—15/ To the lord sovereign framandar Ot, (space) from [your] servant Apanak

Mpumeyanua
B npensinymux u3gaHusX JOKYMEHTOB TOpsl MyT Ha3BaHUS TOBapoOB B TOKyMeHTe A-1 mHTEpIpe-
TUPOBAJINCH KaK JparonenHbie kamuu (JIusmui, 1962, 2008; boromao6os, CmupHoBa, 1963; boronto-
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TAJIKISTAN TJ-MUG-A-1

608, 1981). OnHako, CpaBHUB CJIOBA, BCTPEUAIOIIUECS B 3TON PYKOIKCH, CO CIIOBAMHU, OTHOCAIITMHUCS
K TEKCTHUJIIO, B PA3JIMIHBIX APYTHUX sI3bIKaX, B OCHOBHOM 3 LleHTpansHoii EBpasun, bermaros (2019)
MPHILEN K HOBOI HMHTEPIPETAIMHU, COTTACHO KOTOPOU COACPIKAHNUE OTHOCUTCS K TEKCTHIIIO UITH KO-
JKaHBIM H3JICTUSAM, a He K IParolicHHBIM KaMHIM. [3-3a TII0X0H COXpaHHOCTH 00OPOTHOW CTOPOHBI
JaTh MHTEPIIPETAIMIO HE IPEICTABIACTCS BO3MOXKHBIM.

Notes

Previous editions of the Mt. Mugh documents interpreted the names of commodities in the document
A-1 as precious stones (Livshits 1962, 2008; Bogolyubov & Smirnova 1963; Bogolyubov 1981). How-
ever, by comparing the words appearing in this manuscript with words related to textiles in various
other languages mainly those of Central Eurasia, Begmatov (2019) reached a novel interpretation that
the content relates to textile or leather products rather than precious stones. Due to the poor preserva-
tion of the verso, it is not possible to offer an interpretation.
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TJ-MUG-A-5

MecTo Haxoaku
l'opa Myr, Cornuiickas 061acThb, TalyKUKHUCTaH

Location of the find
Mount Mugh, Sughd region, Tajikistan

CoBpemeHHOe pacnonoXxeHue
WHcTuTyT BocTOuHBIX pykonuceir PAH

Present location
Institute of Oriental Manuscripts, RAN

®usnyeckoe onmcaHne NnaMmATHUKA
DuHAHCOBBIA OTYET, HATMCAHHBIN Ha mepraMeHTe pasmepoM 37 cM B JnuHy U 19~14 cm B mu-

pHUHY.

Physical description of the monument
A financial account written on parchment measuring 37 cm in length and 19~14 in width.

Tpancnutepauma

Translation

1. rty 8'Br cy-my-0 drxm Bs-r ZKn ()[r?]ty-k [p]r s[p](w)?

2. 0wy 100 ZY ZKn k’z-mn’k 10 ZY Z(K)[n] (m)y(w-)[ptw?]
3. 12 ZY ZKn B’n pr “p'ncy-'kh wxw(§w) [Z]Y ZKn

4. pwxt pnc ZY ZKn kws'ny-k(’) 10 ZY ZKn

S.prw'nk’ kr'k '§t ZY ZKn p’txw’nk (p)nc

6. ZY ZKn wy-8y-'(n) pr 'dwy orxm kfsth ZY [sr'kh?]

7.2ZY ZKn xwBw (pr) ‘dwy orxm sr'’kh ZY ZK[n ... ]

8. pr 'y-w orxm kBsth ZY ZKn pwxr (ZY) ZK(@®) [ ... ]

9.ZY ZKn drk’n(k) pr "dry drxm kBsth ZY ZKn

10. Bwtc’k ZY x(wn) ZY [pw]xt? ZY drk'nk pr 12 drxm

11. wswy-"nk (WB)y-w (kw)rd()[k ... ]y-k ZY ZKn éryw’k 'y-w d(r)xm
12. prkBst’ ZY pr st drxm cw k’ydy-'kh cw cyny-h

13. cew ZKwy wrd kkty rwyn ZY ZKwy prnmy-oncy y-ncy-(h) [p](r)
14. 15 érxm x’§t rtms xwPw ZKn 'y-w t'zy-k(*) (p)rm’(y)

15. 10 pwx’r 8frt rty ¢ nkw xwpw kw mryw s't wy-(t)[r]

16. rty "p'nk prm'nh "Br rty §'frw ZKn xwn [ ... ZY ZKn?]
17. pwtc’k "dry ZY ZKn pwx’r (*)ory rty d(Bwrt)w ZKn

18. mywptw 50 6rxm ZY ZKn By-n’kcy-k xwpw 10 ZY ZKn
19. Bwr-kwt'k pnc ZY ZKn éryw’k pnc ZKn

20. my-tty ctpr ZY ZKn cyteyty ctpr ZY ZKn xwmd’t

21. ctBr ZY ZKn prk’ft’k ctfr ZY ZKn « Brp’st’k

22. ctfr ZY ZKn Swpt 50 ZY ZKn "Bftm’xc proy-zp (k)

23. 10 ZY ZKn zwtpt 15 ZY ryw’x8y-n 50 ZY

24. mkd’s 30 rty pr 11 drxm y'wh xr'y-nw kw ZY "wn'kw

25. kw 'ps’y-6h xwr’ pr 12 drxm 4 k'twry-k

(Inverse)
1. rty &'Brw rywc pr pt§’knp 100 drxm
2. ZY drwtpt 15 drxm
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Mepesop

1-2: U3 aroit npaxmel fasr nan (Ar?)tik 3a (romazns?) 200 u Kazmanak 10,

2-3: u cBamenHuKy (?) 12 u Van 3a “p’ncy-’kh mecTs,

3-5: u Oyxapiy nsiTh, 1 Kymany 10, ¥ cocTaBUTEIN0 JOKyMEHTa BOCEMb,

5-6: a mana4y nsTh, U Wesyan o0yBb 1 [KoKaHy10 KYpy?] 32 IBE TpaxMBbl,

7-8: a rocyaapro 3a IBe IpaxMbl MIKYpPY H [ ... | 32 ONHY apaxmy oOyBb,

8-9: u Oyxapuy (1) [ ... | u darkanak 3a Tpu npaxmsl 00yBb,

9-10: a Votcak u Xan n Oyxapuy? u darkanak 3a 12 npaxm

11-12: x10mKa BMecTe ¢ py6amkoii ( ... ), u Zayuwdk omHy apaxmy Ha oOyBb,

12—-13: u 3a BoceMb apaxmM OyMmary, IIejaK U Macjo sxutenssm Wardakkat,

13—14: a xxenmruHe u3 Farnméfan — omex 1y 3a BOCEMb IPaXM.

14-15: A Taxxe () rocynapb npukaszain Oyxapuy natb 10 (mpaxm) onnomy apady (7azik).
15-16: Korna () rocynaps yiuen Ha 1yT, Apanak npunec npuxas.

16—17: (CornacHo atomy) s nan Xin [? u] Votcak tTpu u Oyxapity TpH.

17-18: A s man? xpeny 50 npaxm u rocynapto fyn’k 10, u

19-20: pwr-kwt k nsre, n Zaguwdék nars, u Mitti uetsipe, u Citcit 4eThIpe,

20-22: u Xomdat uetrvipe, u Frakavdak detvipe, u k Frapastak detsipe,

22-23: u Swpt 50, u canoBuuKy Aftmaxi¢ 10, u woTHUKY 15, u k Réwaxsyan 50, u
24-25: Makoas 30. 3a 11 gpaxm s KyImui KOpOBY, YTOOBI MOKHO OBLIIO €CTh B CITy4ae HEXBAaTKH (€bl),
(m) 3a 12 npaxm 4 myna/xepedeHKa

1-2 (uHB.): a Réwac s nan 3a (Bo3Beaenue?) kpoimu 100 Apaxm U IIOTHUKY 15 mpaxm.

Translation

1-2: From this drachma fBasr gave (4r?)tik for a (horse?) 200 and to Kazmanak 10,

2-3: and to the priest(?) 12 and to Van for “p’ncy-’kh six,

3-5: and to the Bukharan five and to the Kushanian 10, and to the document-maker eight,

5-6: and to the executioner five and to Weésyan shoes and [leather hide?] for two drachmas,
7-8: and to the sovereign for two drachmas leather hide and to [ ... ] for one drachma shoes,
8-9: and to the Bukharan (and) to the [ ... ] and to darkanak for three drachmas shoes,

9-10: and to Votcak and Xiin and the Bukharan? and darkanak for 12 drachmas

11-12: cotton together with shirt ( ... ), and to Zayuwdk one drachma for shoes,

12—13: and for eight drachmas paper and silk and oil to the inhabitants of Wardakkat,

13—14: and to the lady of Farnméfan clothing for eight drachmas.

14—-15: And also (the) sovereign ordered the Bukharan to give 10 (drachmas) to an Arab (Tazik).
15-16: When (the) sovereign departed for the meadow, Apanak brought an order.

16—17: (According to this) I gave Xin [? and] Votcak three and to the Bukharan three.

17-18: And I gave? the priest 50 drachmas and to the sovereign of fyn’k 10, and to

19-20: pwr-kwt k five, and to Zaguwak five, and to Mitti four, and to Citcit four,

20-22: and to Xomdat four, and to Frakavdak four, and to Frapastak four,

22-23: and to the swpt 50, and to the orchard-keeper Aftmaxic 10, and (to) carpenter 15, and to Rewax-
Syan 50, and (to)

24-25: Makoas 30. For 11 drachmas I bought (a) cow, so one may eat in (case of food) shortage, (and)
for 12 drachmas 4 mule/foals

1-2 (Inv.): and I gave Réwac for a roof (rising)? 100 drachmas and (to the) carpenter 15 drachmas.
Mpumeyanua

HPGILBI)IYHII/IG penakuuu Haanucu conepxkarcs B SDGM 11, ctp. 181-185; SDGM II1, cTp. 51-54;
SESAS, ctp. 213220 u Begmatov 2020. /lannas pepaxuus ot beemamos, 2020 r.
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Notes
It has been edited in SDGM 11, pp.181-185; SDGM III, pp.51-54; SESAS, pp.213-220 and Begmatov
2020. This edition is from Begmatov 2020.

Jintepartypa

Bibliography

bozonrwboe M. H., Cuupnosa O. M. Cornuiickiie JOKyMeHTH ¢ Topbl MyT. Beim. 111 / Xo3siticTBeHHBIE
nokymeHTsl / Urenue, mepeBon u komMmeHTapuu M. H. Boroiro6osa n O.U. CmupHoBoit. Mocksa: BJI,
1963. (SDGM I1I).

®doTtoansbom: JJokyMeHTHI ¢ ropbl MyT. MockBa, 1963.

Jlusuwiuy B. A. Cornuiickue TOKyMeHTHI ¢ Topsl MyT. Beim. 11 / FOpnandeckue 1okyMeHTH ¥ THCHMa /
Urenwue, nepeso n kommenrtapuu B. A. JIummna. Mocksa: UBJI, 1962. (SDGM 1I).

Jluswuy B. A. Coraniickas snurpaduka Cpenneit Asuu u Cemupeusns. Cankr-IletepOypr:
Odunonornueckuii pakynprer Cankr-IleTepOyprekoro yuusepeurera, 2008.

Begmatov A. Sogdian Textual Materials from Central Asia: A Critical Re-edition of the Documents
from Mount Mugh. Doctoral Thesis, Kyoto University. 2020. (Unpublished manuscript).

U3o0paxxenus
Images

Photo album: XVIII

72



TJ-MUG-A-6

MecTo HaxoaKu

Tamxukucran, 3axmarabajackuil paifoH, cenenus Xaipaban, (Kaman) Myr. Packonku skcnenumuu
Tamxukucranckoit Akagemun Hayk CCCP, 1933 1. mon pykoBonctBom A.U. BacunseBa. JJokyMeHT
HaliJlcH B 3aMKe B KOp3WHE B Ha/l KUPITUYaMU YIIABIIETO BTOPOTO 3Taxa.

Location of the find

Tajikistan, Zakhmatabad district, villages Khairabad, (Kalai) Mug. Excavations of the expedition of
the Tajikistan Academy of Sciences of the USSR, 1933 under the leadership of A.I. Vasiliev. The doc-
ument was found in the castle in a basket above the bricks of the fallen second floor.

CoBpemeHHOe pacnonoXxeHue
WucTtutyT BocTOUHBIX pyKonucel Poccniickoit akanemun Hayk (PAH)

Present location
Institute of Oriental Manuscripts of the Russian Academy of Sciences (RAS)

®u3nyeckoe onucaHne NnaMATHMKA

Corauiickuii TOKYMEHT Ha KOXKe, HAallUCaHO TYIIbIO, XopouIei coxpanHocTu. 11x10,5 cm. B no-
KyMEHTE TPHU JaKyHBI, U3 KOTOPBIX NEpBas HapymaeT B TEKCTE TPeTbhei cTpodku 1-3 OykB,
OCTaJIbHBIE JIAKYHBI — HE B TE€KCcTe. Bropas nakyHa mox 1eBATOH CTPOUYKOH, TPEThsI — BHUBY
JIOKYMEHTA I0cJIe MOCIEHEro cJI0Ba NMocleHell CTPOUKH, I7Ie TEKCT OKAaHUYMBAETCS B Cepeau-
HE CTPOKH, a YeTBepTasi B 5-i CTPOUKE HAa PACCTOSIHUHU | CM clleBa — YHHUUYTOXXUJIA OJHY UIIH
nBe OykBel. Kpome Toro, eme aBe HeOONbMHUX ABIPH MO 4-i U 5- CTPOYKaMHU HE HapYIIAIOT
TekcT. Hueno crpouek — 12. TekcT 3aHUMaET AEBIATh CTpOYEK+0aHO cioBa B 10-i ctpouke. 11-5
U 12-5 CTOYKY MPEACTABISICT COO0M 00BIYHOE B CTHJIE MUCEM MOBTOPEHUE ajpecaTa U aBTopa
NHUChMA.

Physical description of the monument

Sogdian document on leather, written in ink, well preserved. 11x10.5 cm. There are three gaps in
the document, of which the first one violates 1-3 letters in the text of the third line, the rest of the
gaps are not in the text. The second gap under the ninth line, the third — at the bottom of the doc-
ument after the last word of the last line, where the text ends in the middle of the line, and the fourth
in the 5" line at a distance of 1 cm from the left — destroyed one or two letters. In addition, two
more small holes under the 4" and 5™ lines do not break the text. The number of lines is 12. The text
occupies nine lines+one word in the 10™ line. The 11" and 12 lines represent the usual repetition
of the addressee and the author of the letter in the style of letters.

Tpancnutepauus

Transliteration

/17t Byw xwpw prm’nd’r *wtt /2/ MN xypd Pfntk xmyr ptskw’nh /3/ ZY ZKn (p)[r](n) yrp nm’cyw /4/
rtpy ZKwh mrtx(m)kt trts’r /5/ w’c rtfy xwp rwtc’k(w) pr'm’y /6/ dBwrty rtfy wnkw ptsSkwy-"m /7/
ZY ZKwh mrtxmkt w'nkw /8/ prm’y 'nz-"n’t c’nkw ZY ’zw /9/ tw’ ’y-z-n ’ym ZY ’nwth /10/ r’m /11/
’t Byw xwpw prm’nd’r "wtt /12/ MN Bntk xmyr

MepeBop

/1/ Tocnonuny, rocyaapio, ppamanaapy Asaty /2/ ot ero paba Xawmiipa (?) — obOparienue /3/ u (tebde),
CIIaBHOMY, MHOTO nodTeHust. /4/ Y, rociogu, mozaei k Tede /S/ (rocyaaps Jesamriiy) nocnai. U, ro-
CIIOAWH, TOCYAAph MPHUKA3aJI IMPOAYKTHI /6/ (11M) BELIaTh. U, TOCTIONNH, ST 00pamaroch CO CIEAYIONTIM:
/7/ aTHX moze# Tax /8/ Benu n3BeCTUTD, UTO 5 /9—10/ SBISIIOCH TBOUM YIIOTHOMOYEHHBIM U TOIb3Y-
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10Ch (TBOMM) MOKPOBUTENBCTBOM. /11/ ['ocnionuny, rocyaapro, ppamannapy Asary /12/ ot ero paba
Xawmiipa.

Translation

/1/ To the lord and sovereign, framandar Awat, /2/ from his slave Khamir (?), an address /3/ and
much respect (to you), glorious one. /4—5/ And, sir, (the Sovereign Dhéwashtich) has sent peo-
ple to see you. And, sir, the sovereign has ordered food to be sent /6/ (to them), And, sir, I ad-
dress the following to you: /7/ Order these people /8/ to be informed that I am /9/ your repre-
sentative and /10/ enjoy (your) patronage. /11/ To the lord and sovereign, framandar Awat, /12/
from (his) slave Khamir

Mpumeyanua

[Mucemo — Xamupa Gppamannapy ABaTy, IOMOIIHUKY rocynaps [leBamruya. XamMup, Kak U Bce MO/~
YUHEHHbIE, OTUYNTHIBAJICS Nepel ppaManiapoM ABaToM, OTIIpaBUB eMy nucbMo. [logunHenHble Gpa-
MaHAapy JuIa o0pamanTcs K HeMy TaKXe, KaK BacCaibl, TOCIB, TPABUTEIN OTACIBHBIX CEICHUH K
JeBamTuuy: «rocnofnny, rocynapio, ppamangapy Asary». IMs ABaT MOXHO YUTATh U KaK YTT, MO-
cleHee MOYKHO IOHUMATh KaK TIOPKCKOE, a UMS OTIPaBUTEINs MUChMa IBHO CBSI3aHO C 3aMMCTBOBAH-
HBIM U3 apabCKOTo COrTUNUCKUM Xmyr «dMUpP». JJOKyMEeHT MOKa3bIBAaeT HAIMYNE PA3IMUHBIX dSTHUYE-
CKHX 3JIEMEHTOB B OKpYXeHuu JleBamTuya.

Notes

Letter from Hamira to Framandar Avat, assistant to the sovereign Devashtich. Hamir, like all sub-
ordinates, reported to Framandar Avat by sending him a letter. Persons subordinate to the framan-
dar address him in the same way as vassals, ambassadors, rulers of individual villages address
Devashtich: «lord, sovereign, framandar Avat.» The name Avat can also be read as Utt, the latter
can be understood as Turkic, and the name of the sender of the letter is clearly related to the Sog-
dian xmyr borrowed from Arabic «emir». The document shows the presence of various ethnic ele-
ments in Devashtich’s environment.
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TJ-MUG-A-7

MecTo HaxoAaKm

Tamxukucran, 3axmMarabaackuii paiioH, cenenus Xanpaban, (Kaman) Myr. Packonku skcienumun
Tamxukucranckoit Axagemun Hayk CCCP, 1933 1. mon pykoBoactBom A.U. BacuiseBa. JJokymeHT
HaliieH B 3aMKe B KOp3MHE B Ha/l KUPIIMYaMH yIaBIIEr0 BTOPOTO 3TaXa.

Location of the find

Tajikistan, Zakhmatabad district, villages Khairabad, (Kalai) Mug. Excavations of the expedition of
the Tajikistan Academy of Sciences of the USSR, 1933 under the leadership of A.I. Vasiliev. The doc-
ument was found in the castle in a basket above the bricks of the fallen second floor.

CoBpemeHHOe pacnonoXxexue
HucTtuTyT BOCcTOUHBIX pyKonucel Poccniickoit akanemun nayk (PAH)

Present location
Institute of Oriental Manuscripts of the Russian Academy of Sciences (RAS)

®u3anyeckoe onucaHne NnamATHMKA

Cornuiickuii HaAMUCh TYIIBIO Ha KOXke, 13,5%6 cm. [TokopoOusmniics 06pbiBok. COXpaHUIOCh SCTPoO-
4yek u pparMeHThl ABYX. UMTaeMOCTh COXpaHUBIIEHCs YacTH xopoinasi. J[Ba cioBa B cTpoke 6 u He-
CKOJIbKO OYKB cTpoke 7. Kpome Toro, crepTsl 1Be-Tpu OYKBBI 1,5 M OT IpaBoro kpas.

Physical description of the monument

Sogdian inscription in ink on leather, 13.5%x6 cm. A warped fragment. 5 lines and fragments of two
have been preserved. The legibility of the surviving part is good. Two words in line 6 and several let-
ters in line 7. In addition, two or three letters 1.5 cm from the right edge are erased.

Tpancnutepauua

Transliteration

/1/ MN (®)p’y kw nwtc m’Byr /2/ rty Byrw ZY ’stw *zw ¢’k /3/ *xwsw(w) pwst cnn mrt$’t /4/ pwstt(y)
rty tyw tyd n'm’kw ¢’m’k /5/ (s°)r ptsxw 8’ry *YKZ(Y) ZKn /6/ ywp dyw’sty(c) [ ... SNT ~z m’xy] /7/
(x?) [Swmy] (cy?) [my? ... ]

Mepesop

/1/ Ot dp’y-a AnyTuy. BbLTO MOCTaBIICHO /2/ U 1 TOAYYHII OT TeOst /3—4/ MECTh KOXK U3 KOXK XOpOoIeit
COXpPaHHOCTH. W THI 3Ty pacnucKy OT MeHA /5/ XpaHH (B KaueCTBE) ONPABAATEIBHOTO TOKyMeHTa /6/
[[IpaBnenus] rocymaps Jesamruya | ... 6511 ... Tox, Mecsn) /7/ OX[mymalda (?), [ ... neHs)

Translation

/1/ From Jp’y to Anutch. Delivered /2/ and received from you /3—4/ six skins in good condition. And
you are to keep this receipt /5/ from me (as) a voucher. /6/ Of (the rule of) the sovereign Dewashtich [it
was ... year, month] /7/ ©kh[shami]ch (?), [day ... ].

Mpumeyanna

Wznenus n3 KOKK 3aHUMAIOT 3HAYUTENBHOE MECTO B OBITY COrAuiinieB. B Myrckux moKymMeHTax Ha-
3BIBACTCS CEJICHUE, T/I€ BHIJICNIBIBAINCH KOXKH. B cenax cymiecTBoBaiy crennaibHble 0acceidHbl 1S
BbIMauuBaHuA Kox. Koxka Beicoko onenuBaics B Corzae. B pacnucke ynoMsiHyTo 00 nosrydeHue 6 Kox
13 9HCIia KoK XOPOIeH COXpaHHOCTH (MJIU KO U3 MapTmiaka — ropoauiine Xucopak HalmpoTHUB CO-
BpeMeHHOro Manpymkara B Martue). Paciiiicka gatupoBaHa BpeMeHeM, Korna Jlepamtud ObLI mpa-
ButesieM [lanua (IleHmxnKeHTa) U elle He IPeTeHI0Bal Ha caMapKaHAckui TpoH (708-7197). Cyns
T10 3aKJIIOYUTENBHOM (POpMYyJie JATUPOBKE M CTPYKTYPE MOXKHO IIPEAIIOIOraTh, YTO JJIOKYMEHT COCTaB-
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TAJIKISTAN TJ-MUG-A-7

JIeH B KaHLEIsApUU ABopIa JeBamTrya. DTO Jar0T BO3MOXHOCTh CYAUTh, UTO KOHTPOJIb HAJl X034M-
CTBOM OCYILECTBIISUICS CO CTOPOHBI caMoro npasutens. Popma paclucky, NpeCTaBIeHHOI B TOKY-
MeHTe A-7, yKa3bIBaeT 4YTO OHA COCTABIAIACh OT IEPBOTO JINIAa B OAHOM dK3eMIisipe. A. bermaros
OCTPOYMHO TIPEIIOKHII YUTATh X Syr BMECTO rpaduecKy MaJOBEPOSITHOTO /1 yr U CPaBHUBATH C
MIEPCUACKUM Xabira «OJTHOE KOJTUYECTBOY.

Notes

Leather products occupy a significant place in the life of the Sogdians. The Mug documents name the village

where the skins were tanned. In the villages there were special pools for soaking the skins. Leather was high-
ly valued in Sogd. The receipt mentions the receipt of 6 skins from among the skins of good preservation (or
skins from Martshak — the ancient settlement of Khisorak opposite the modern Madrushkat in Match). The

receipt is dated to the time when Devashtich was the ruler of Panch (Penjikent) and did not yet claim the Sa-
markand throne (708—719?). Judging by the final dating formula and structure, it can be assumed that the doc-
ument was compiled in the office of the Devashtich Palace. This makes it possible to judge that control over

the economy was carried out by the ruler himself. The form of the receipt presented in document A-7 indicates

that it was drawn up in the first person in one copy. A. Begmatov wittily suggested reading x ‘fyr instead of
the graphically unlikely 7 ‘fyr and compare with Persian xabi ra «total amount».
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TJ-MUG-A-9

MecTo HaxoAaKm

Tamxukucran, 3axmMarabaackuii paiioH, cenenus Xanpaban, (Kaman) Myr. Packonku skcienumun
Tamxukucranckoit Axagemun Hayk CCCP, 1933 1. mon pykoBoactBom A.U. BacuiseBa. JJokymeHT
HaliieH B 3aMKe B KOp3MHE B Ha/l KUPIIMYaMH yIaBIIEr0 BTOPOTO 3TaXa.

Location of the find

Tajikistan, Zakhmatabad district, villages Khairabad, (Kalai) Mug. Excavations of the expedition of
the Tajikistan Academy of Sciences of the USSR, 1933 under the leadership of A.I. Vasiliev. The doc-
ument was found in the castle in a basket above the bricks of the fallen second floor.

CoBpemeHHOe pacnonoXxexue
HucTtuTyT BOCcTOUHBIX pyKonucel Poccniickoit akanemun nayk (PAH)

Present location
Institute of Oriental Manuscripts of the Russian Academy of Sciences (RAS)

®u3nyeckoe onmcaHne NnaMATHUKA

Corauiickuil JOKYMEHT Ha KOXKe, HallMCaH TYILIbIO, XOPOIleH COXPaHHOCTH, HEMHOT'O CMOPIIIEH, UC-
mrcaH Ha o0enx croponHax. 19,5x11 cMm. Ha numeBoi cTopoHe TEKCT HaMKCaH B MIMPUHY JOKYMEHTA,
OyKBBI BUIHBI OTYeTIINBO. Ha 000pOTHOH CTOpOHE TEKCT HAIIMCAH B [UIMHY AOKYMEHTA, TPYIHO YH-
Taercs. Ha nuiieBoii ctopoHe 15 cTpok, Ha 000pOTHON CTpOHE 26 CTPOK, IMPUYEM MOCICITHUE JBE CTPO-
KU UAYT B O6paTHOM, 10 OTHOHUICHUIO K OCTAJIbHOMY TEKCTY, HAIIPABJICHUH. Kak MMpEACTABIACTCA, BECh
TEKCT JOK. A-9, recto i verso, HaIMcaH OTHOW PYKOH — B 3TOM yOeXIal0T Kak 0COOCHHOCTH Hadep-
TaHUs psAaa 3HAKOB (p-; -K-, -y-), XapaKTepHBIE ISl TOYEpPKa 3TOr0 JOKYMEHTa U HE BCTPEUAIOIINECS
B JIPyTHX TEKCTaX MYI'CKOTO COOpaHMs, TaK 1 MaHEpa HAMMCaHUsl LEJbIX CJIOB, TOBTOPSIONIUXCS Ha
0o0enx cTopoHax AO0KyMeHTa (w'n’kw, rinaronbHbie GOpMBI ¢ k'm u ap.). VIcCKII0YeHHe COCTaBIISIOT
JUIIH TIOCIEIHUE IBE CTPOKH Verso (CTK. 25-26), uayuiue B 00paTHOM, IO OTHOIIEHUIO K OCTaJIbHO-
My TeKcTy. 3akiaounTensHas Gpopmyia Tuna «Hanucad NN o npukasy NN» BcTpedaeTcs U B Apy-
TUX JOKYMEHTaX MyTcKoro coopanus (Harnpumep, B-4, A-16), oqHaKo B TaKHX ClIy4asiX BeCh TEKCT
JOKYMEHTa HallucaH OXHOH U TOi ke pykoil. Mexxiy TeM B TOKyMeHT A-9 modyepk MoCIeAHUX ABYX
CTPOK VErso pe3KO OTIMYACTCSI OT OCTAJIBHOIO TEKCTa. MOXKHO IHoJIaraTh, 4TO 3TH ABE CTPOKH MPET-
CTaBJISIIOT OCTATOK IPEXHET0, CMBITOI'0 TEKCTA, 3aHUMABILETO, II0-BHINMOMY, BCIO JIMLIEBYIO CTOPO-
HY JIOK. A-9 U IEpEeXOIUBIIETO CBOCH 3aKIIFOYUTEIBHON YaCThIO HA 00OPOTHYIO CTOPOHY.

Physical description of the monument

Sogdian document on leather, written in ink, well preserved, slightly wrinkled, written on both sides.
19.5%11 cm. On the front side, the text is written in the width of the document, the letters are clearly
visible. On the reverse side, the text is written in the length of the document, it is difficult to read. There
are 15 lines on the front side, 26 lines on the back, and the last two lines go in the opposite direction
with respect to the rest of the text. It appears that the entire text of the doc. A-9, recto and verso, writ-
ten in one hand — this is convincing as the features of the outline of the row characters ( p-; -k-; -y-)
characteristic of the handwriting of this document and not found in other texts of the Mug collection,
as well as the manner of writing whole words repeated on both sides of the document ( w’n’kw , verb
forms with &£ 'm , etc.). The only exceptions are the last two lines of verso (sc. 25-26), going in reverse
with respect to the rest of the text. A final formula like « wrote NN on NN’s orders » occurs and in
other documents of the Moog collection (for example, B-4, A-16), but in such cases the entire text of
the document is written by the same hand. Meanwhile, in document A-9, the handwriting of the last
two lines of verso differs sharply from the rest of the text. It can be assumed that these two lines rep-
resent the remnant of the former, washed away text, which apparently occupied the entire front side of
the dock. A-9 and passing its final part to the back side.
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Tpancnutepauua

Translation

R./1/ rty ’sty ZK z-"'w ZK kwe’nth ZY ’ym rty ZK mywn n’w pr /2/ pr xm’yr pyr nyz-'nt rty cw ~’z-
tk’r ZY cw xw’kry ZY cw /3/ K’ryk’r ity RYPWw+4 I-LPw p’xsSny rty ’z-ynt wytd’r /4/ ym rty pyst
wn’kw pt’y-yws’ym *kw xwttwr-stn zy-wrt’y /5/ rty *x§wry rwc ZK §’ykn pr §’'wkth mnc’y rty <cw>
z-nkp-0’y ’t /6/ rt§y cnn pyttm’n p’r w’ew rty cw ZKwy pryr-h msy-"ttr z’y /7/ th ’s-kw’t rtSy L pr’yc
ptZY ywn’kw §’ykn pr’f’k /8/ n’ ’y-stk’m rty MR’Y w’n’kw prm’nh ’ cnn dystt’c /9/ pr'yw 'P-ZY
B’r-h 7y’z rty Sy-rw n’Bw mwrt’t rwe ’kw /10/ r’'m’nh ystk-"m rty “’ycw xwn’k (z)’'w nyst rty ¢’'n’kw
/11/ Br'z Byr-"y rty n’ tyw r$th Byr *YK n’ ZY-ms ZK n’Bw /12/ rty tym ’yw ’z-ynt w’cw rty cw nw’y
z-’w B’t rty nSty’m k’m /13/ rtyms *z-ynt yz-c’t w’¢’mk’m rty ZK ’strws$nk n’fw /14/ kPn’kk ’ystk-"m
rty “yew ‘ntwxch L’ ’ys ptZY MN /15/ L xwr’

V./1/ (t)By zw w’n’kw n’ yrf’w /2/ ZY 6p’nh "PZY ’skwy p’tZY /3/ (c’rs?)’r (p)tywsy rty By Syrw /4/
m(rtxm)k n’y [ ... Jsty s rty By /5/ (8)[ ... I$[.]k *sk(w)’t §’Sy rt(By) /6/ cw (ky?) tCp’k) s’r [w’c]("m)k’(m)
17/ 1t8y pr pt(B)[ ... 1 Z(Y?) x(@-7)8(..) /8/ (B)’t "P(ZY) [.](t? p)[ ... 'm](k)’m /9/ rt(By) c’[..]y (8)’t(h?) mrts’r
/10/ twy prm’y wy(t)y rtfy 'z-w /11/ xwty “’ys’'mk’m rtmy pr /12/ (x)yd ptSkw’nh Bt rtf(y) /13/ xwty
pts(kywyc'mk’m rtfy /14/ pr’’ys w’n’kw ptfyc’ /15/ kwn’'mk’m kw xypd pr()[..] /16/ "PZY §(w)ym(k’'m
POl ... 1) /17 >zw pr’ (§2)’ (m)[k’m] w’n’[kw] /18/ ’s(kw’t) [ ... ] 'zw [ ... ] /19/ w’c’mk’m rt(k)d mn’ /20/
pey-y’z-k’'m (0)tPy *yw /21/ °z-ynt Syr twy prm’y /22/ wyty rtfy (cw?) nw’y z’(w) /23/ ¢’s” wntpw’t rty
ntwxc /24/n” xwr’ (B obpatHOM HampaBieHuy, Apyroii mouepk / In the opposite direction, by another
hand): /1/ rty npx§t ZKn ’sp’nk /2/ dywywn pr (rs)p(n)h prm’nh

b}

Mepesop

R. /1/ U ectb u3BecTue: (coObITH B) Xy KaH/e 3aKOHIHMIIUCH, © BECh HApOI B /2/ Bepy (WM «I10]] OTIe-
KY») AMepa Iepemiel — U 3HaTh, ¥ KyIsL, u /3/ pabotHukw, (Bcero) 14000, (orn) otcTymumu(?). U Mer
OTIPaBUJIN TOHIA, /4/ HO 3aTeM MBI TaK yCJIBIIIAJIH, YTO OH BepHYJcs B XyTTall. /5/ A (B AeHb) Axiue-
Bap-pOY BoeHauaJbHUK ocTaHoBmiics B LllaBkare. [Temux BornHoB(?), 4TO OBLIO, /6/ 51 OTIPABHI K HEMY
yepe3 byrraman. A 3emnn, kotopsle B [laprape cambivu oOmupHBIME /7/ OyAYT, THI (MX) €My HE OCTaB-
T, (Tak KaK) STOT BOCHAYaIBHUK A0 TeOst /8/ He moimeT. U, rocymaps, ObLT Takoit mpuka3: «Bmecte ¢
Jumrauem /9/ Hauunait (rpy3uts?) koneit! (B nens) Myprar-pou Hagexssle groau /10/ npuayr B Pa-
MaH» — HO U3BeCTHi 00 3ToM (y MeHs ewe) HeT. Eciu /11/ Thl 3aKII04HIIb IEpEMUPHE, (TO) HU ThI HE
obperents cripaBenauBoro (Mupa?), He (TBOM) Hapon. /12/ W s mocnan eme OgHOTo TOHIIA, a KaKie HO-
BEIC BeCTH OyAYT, 5 (TeOe) coobury /13/ U 51 Takke MOMLTIO Haie:KHOTO (?) TOHIA. A YCTpYIITaHCKHUE JIFOIH,
/14—15/ nemHorue, (Toxxe) npuayT. VI HUKaKoH TPEeBOT'H HE MOSBUIIOCH, TOATOMY He Iedasbes!

V. /1/ U, rocionuH, s He 3HaJ, /2/ 4TO ThI MO03PEBACIIb, BEb /3/ ... THI CIBIIIUIIB. M, rOCIOAUH, XO-
pomero /4/ genoseka, cMoTpH (?), ... Bo3pMU. U, rocrionuH, /5/ ... mycTh npedsiBaert ... U, rocnoans,
/6/ Toro, KOTOPOTO S K Tebe monuIto, /7/ emy ... /8/ na Oynmert, utobs 5 (?) ... /9/ U, rocnonwus, ... MHE
ciona Bcé /10/ 6picTpo mpukaxku nocnats. U, rocnonus, 51 /11/ cam xouy npu0sITh (k Te6e). 11 MHe 06
/12/ aToMm ycTh Oyzaet coobmeno. 1 rocnoaus, /13/ st cam (Taxxke) oreevy. U rocnonun /14—15/ npu-
nutH, 51 Oyay Tak O6Jaromapes, (1) K TBOeMy ... /16/ oTnpaBirocs ... /17/ s momwio (?), Tak /18/ 6ymer ...
, 4 ... /19/ otpasiro. U ecmu meHs /20/ THI COTNIaCHINbCS TPUHSTH, TO, TOCHOANH, /21/ IOCKOpee con3-
BOJIb TOHIIA /22/ mocnaTk. Y, rocioauH, HoBEIe BecTH (?) /23-24/ ... , u He TpeBOKbCA. (B oOpaTHOM
Hanpasienun). /1/ Y wanucan Acnaung /2/ JIEBroH mo npukasy apcraHa

Translation

R. /1/ There is some news: (the events in) Khujand have finished, and all the people /2/ have gone over
to the amir’s faith (or ‘under the protection of the amir’) — nobility, /3/ merchants and workmen, (all
told) 14,000, they have renounced (?). And we despatched a courier, /4/ but then heard that he had re-
turned to Khuttal. /5/ And (on the day) Akhshewar-roch the commander stopped in Shawkat. I sent all
the foot-soldiers (?) to him /6/ via Buttaman. And do not leave him the very extensive lands in Parghar,
/7/ (since) this commander will not get /8/ to you. And, Sovereign, there has been an order, “You and
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Dhishtach, /9/ start saddling up (load?) the horses! (On the day) Murtat-roch reliable people /10/ will
be coming to Raman’ — but there is (= I have) no news about this. If /11/ you conclude an amlistice,
neither you nor your people will have a just (peace?). /12/ I have sent another courier, and will inform
(you) of anything new. /13/ I will also send a reliable (?) courier. As for the people of Ustriishana, /14/
a few will come. /15/ And there is nothing alarming, so do not worry!

V. /1/ And, sir, I did not know /2/ that you suspected, after all /3/ ... you hear. And, sir, /4/ look (?), ...
take a good man. And, sir, /5/ ... let him be ... And, sir, /6/ the one I shall send you, him /7/ ... may /8/
it be that I (?) ... /9/ And, sir, /10/ have everything sent here quickly. And, sir, I /11/ myself want to come
(to you). And let me /12/ be informed of it. And, sir, /13/ I myself will (also) reply. And, sir, /14-15/
send, I shall be very grateful, (and) I shall set off to you ... /16/ I shall /17/ send (?), so it /18/ will be ...,
I ... /19/ shall send off. And if /20/ you agree to receive me, sir, /21/ pray do send a courier as soon as
/22/ possible. And, sir, a new piece of news (?) /23-24/ ... , and do not worry. (In The opposite direc-
tion): /1-2/ And Aspané Dheéwghon wrote this by order of the arspan.

Mpumeyanna

ITo comepxanHnio JOKyMEHT A-9 — NMICHMO, OJHAKO B HEM HET OOBIYHBIX IS MyT'CKHX ITHCEM (hOpMyIT
oOpalleHus1, TaK 4TO UMEHa a/ipecaTa 1 OTIIPABUTENS B TEKCTE OTCYTCTBYIOT. HecMoTps Ha 3TH 0coOeH-
HOCTH M KXYIIYIOCS CAaMOCTOSITEJIBHOCTh TEKCTOB Ha R M V, BpAUIN eCTh OCHOBAaHUS COMHEBATHCS B
TOM, 94TO 00€ CTOPOHBI JOKYMEHTA COCTABIISIIOT €ANHBIN TEKCT, HAITMCAHHBIN OHUM U Te ke IuioM. Jlo-
LIEALINIA 10 HAC TEKCT COCTABIISACT JINLIb TIOJIOBHHY ITMCbMa, HAIIMCAHHOTO HA JIBYX KyCKaX KOXKH CpaB-
HUTENIBHO HEOOIBIINX pa3MepoB. JIokyMeHT A-9 sBIIsleTCs JIUIIb, YePHOBUKOM, 3aTOTOBKOHU ITHChMa.
Wmena ajgpecara 1 OTIPaBUTENS B TUCHME OITYIIEHbI HAMEPEHHO — BpeMsi ObLIIO TPEBOXKHOE, Iy Th OI1a-
CEH, TOHEII YacTo IIeJ ofuH. B muceMe roBoputest He ToIbKO 0 3eMirsix B Iaprape (morpanudansrii ¢ Cor-
JIOM PyCTaK Ha Ioro-3amnaje YCTpyIlaHbl), IPUHAICKALINX apecary, HO T COOOMIAETCs O TAKUX COObI-
THUSIX, CBSI3aHHBIC C apaOCKUMHM 3aBOEBaHHUSIMH. VI3 BCeX 3THX COOOIIEHHH MOXKHO CIeIaTh BBIBOJ, YTO
agpecaToM JoKyMeHTa A-9 ckopee Bcero cam JeBamtud (708—722), B1acTh KOTOPOrO pacocTpaHsAach
1 Ha TEPPUTOPUIO Psiia paiOHOB YCTPYIIAHBI: KaK MOKa3bIBAET XO3SIMCTBEHHBIE JOKYMEHTHI MYTCKOTO
coOpaHus, oro-3anaaHas yacTb YcTpyiuansl B iepsoii uetBepT VIII Beka Bxonuna B coctas [Tanucko-
ro BiageHus. OTIpaBuTeNb TMCMa — JAOBEPEHHOE KA JleBalTnyia uim Koro-mudo 13 ero BaccajioB —
B [IEPHO]], KOTJa MHCHMO COCTaBIIATIOCH, HAXOMUJICA, HO-BUANMOMY, B YcTpyinane. OH HazessIcs, 9To
€ro IMICHMO OyJIET OCTaBJICHO afpecaTy JOBOJIBHO OBICTPO, IO KpaiHEeH Mepe 10 KOHIIA TEKYIETO Me-
csll1a, — Ha 3TO yKa3bIBaeT ynoTpeOJICHNE B TEKCTE Ha3BaHUI AHEH O6e3 0003HaueHHST MecsIIIa.

Hauano nucema siBIsieTCS OUYEBHIHO KPATKUM Iepecka3oM 1odeas! apaboB HaJl OEriIbIMU COTAMMIIA-
MU B XyJDKaH[ie B utoiie 722 T, COOBITHS, NOAPOOHO OMMMCAHHOTO B UCTOPUH aT-Tabapu.

Notes

In terms of content, document A-9 is a letter, but it does not contain the usual formulas of address for
Mug letters, so the names of the addressee and sender are absent in the text. Despite these features and
the apparent independence of the R and V texts , there is hardly any reason to doubt that both sides of
the document form a single text written by the same person. The text that has come down to us is only
half of the letter written on two pieces of leather of relatively small size. Document A-9 is only a draft,
a draft letter. The names of the addressee and sender were deliberately omitted in the letter — the time
was troubled, the path was dangerous, the messenger often walked alone. The letter speaks not only
of the lands in Pargar (a rustak on the border with Sogd in the southwest of Ustrushana) belonging to
the addressee, but also reports on such events related to the Arab conquests. From all these messages,
we can conclude that the addressee of document A-9 is most likely Devashtich himself (708-722),
whose power extended to the territory of a number of districts of Ustrushana: as the economic docu-
ments of the Mug collection show, the southwestern part of Ustrushana in the first quarter of VIII cen-
tury was part of the Panch possession. The sender of the letter — a confidant of Devashtich or one of
his vassals — at the time when the letter was written, was apparently in Ustrushana. He hoped that
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his letter would be delivered to the addressee fairly quickly, at least before the end of the current
month — this is indicated by the use of day names in the text without indicating the month.

The beginning of the letter is apparently a brief retelling of the Arab victory over the fugitive Sogdians
in Khujand in July 722, an event detailed in the history of al-Tabari.
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TJ-MUG-A-10

MecTo HaxoAaKm

Tamxukucran, 3axmMarabaackuii paiioH, cenenus Xanpaban, (Kaman) Myr. Packonku skcienumun
Tamxukucranckonr Axkagemun Hayk CCCP, 1933 r. mox pykoBoacteoM A.M.BacuibeBa. JJokymeHT
HaliieH B 3aMKe B KOp3MHE B Ha/l KUPIIMYaMH yIaBIIEr0 BTOPOTO 3TaXa.

Location of the find

Tajikistan, Zakhmatabad district, villages Khairabad, (Kalai) Mug. Excavations of the expedition of
the Tajikistan Academy of Sciences of the USSR, 1933 under the leadership of A.I. Vasiliev. The doc-
ument was found in the castle in a basket above the bricks of the fallen second floor.

CoBpemeHHOe pacnonoXxexue
HucTtuTyT BOCcTOUHBIX pyKonucel Poccniickoit akanemun nayk (PAH)

Present location
Institute of Oriental Manuscripts of the Russian Academy of Sciences (RAS)

®u3nyeckoe onmcaHne NnaMATHUKA

Corauiickuii JOKYMEHT Ha KOXKe XOpollei coxpanHocTu. Hanucano tymsto. Paszmep 8,5-10x12—
14. Yucno ctpouex 10+omuo cmoBo B 11-if cTpouke. Mexay 9-it m 10-i cTpoukaMu AeIpa OBaJlb-
HOU (opMBI Ha paccTostHUK 1 cM ¢ mpaBoro kpas. Jnuna aeipst 1,5 cM, mupuna 1 cm. Cyas mo
TOMY, YTO paccTosiHue Mexay 9-i u 10-it ctpoukamu O6omnblie Apyrux, u coctasiuser 1,5-2 cm
MPOTUB OOBIYHOTO 3/1eCh | CM U YTO JbIpa LIEIUKOM MPOXOIUTCS MEXKJy CTPOYKAMH U HE 3aTpa-
TUBAET TEKCTa, CIEAYET 3aKJIIOUYNTh, YTO yIOMHHAEMBIA N3bSTH ObLII B JOKYMEHTE B MOMEHT, KOT-
Jla Ha HEM IHUCaJu.

Physical description of the monument

Well-preserved Sogdian document on leather. Written in ink. Size 8.5-10x12—14. The number of
lines is 10+one word in the 11" line. Between the 9" and 10™ lines there is an oval-shaped hole at
a distance of 1 cm from the right edge. The length of the hole is 1.5 cm, the width is 1 cm. Judg-
ing by the fact that the distance between the 9" and 10" lines is greater than the others, and is
1.5-2 cm against the usual 1 cm here and that the hole is entirely passed between the lines and
does not affect the text, it must be concluded that the flaw in question was in the document at the
time it was written.

Tpancnutepauna

Transliteration

/1/ rty Byrw ’zw ZNH wxsmryk /2/ MN k’c’ky 10 *Bz-y-nch ZY /3/ pnc y’w crm cw ry-nc’kkw /4/ cw
RBkw ZY ’y-w xr’ crm /5/ rty ZNH n’'m’kt *6w mywnt /6/ rty MN y-w wxSmryk /7/ 8’rt ZY *y-w k’c’k
18/ ZKn xwPBw dy-w’sty-c /9/ 10+1 srd ’z m’xy Byk’ny-c /10/ rty ’yd ~’wz-n’k wtt /11/ xypd

Mepesop

/1/ Tlonyuun 51, Oxymmapiik /2/ or Kauaka 10 ko3bux u /3/ naTh OBIYBKUX LIKYP, KaK MaJbIX, /4/
TakK 1 OOJBIINX, U OJHY OCIHHYIO WKYPY. /5/ Y1 3THX pacnucoK — ABE OJUHAKOBBIC, /6/ U M3 HUX
OIIHY OXyIIMapiK /7/ XpaHHT, a npyryto — Kagak /8/ [[IpaBnenwns] rocynaps Agsamriiua /9/ Ob11
11-# ron, mecsny Barakanitu /10—11/ A 3TOT paBHO3HAYHBIH TOKYMEHT NPUHAIIEKUT (hpamMaH-
napy) Asary

Translation
/1/ 1, ©khushmariik, have received /2/ from Kachak 10 goat and /3/ five ox hides, both small /4/ and
large, and one ass hide. /5/ And there are two identical receipts, /6/ and ©khushmarik will keep one,
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/7/ and Kachak the other. /8—9/ It was the 11™ year of (the rule of) the sovereign Dhéwashtich, the month
Waghakhanich, /10—11/ And this equivalent document belongs to (framandar) Awat.

Mpumeyanun

Pacrincka B mmosiyueHUH HEBBIZICNIAHHBIX KOXK. B Myrckom coOpanun nmeercst 10 1OKyMeHTOB, B
KOTOpBIX 0003HaueHH!I Tofsl pasieHus esamruya (708—722). Oqun U3 HUX JOKyMeHT A-10, ko-
TOpHIi HammcaH B 11-1 rox (717-718) rocymaps desamTrda. 13 n3ydeHus: JOKyMeHTa MOXKHO clie-
JIaTh BBIBOJ, YTO (QYHKIHS YNHOBHUKA [0 UMECHE OXYULMAapilk OrpaHUINBAINCE COOP MIKYP, KOXK
W KOXKaHBIX M3/CJINH U3 HAaceNeHUs, cauell UX B Ka3Hy U XxpaHeHHeM. [lo3aHee OH MoONydHI TH-
Tyn “w’zypt «HadaJdbHUK OacceitHay (mis nyonenus mkyp?). Ero uMms 6osiee xapakTepHO IS
0aKTpPUUCKON, YeM ISl COTIMIICKOM OHOMAaCTHUKH, B OH OBIN Kak-TO cBiA3aH ¢ MaprmkaToMm (Xu-
copakoM B ['opHoif MaTue). Oxyumapiik OTIUTHIBAJICS Tiepe] ppamMaHaapoM ABaTOM, TOMOIIHH-
KOM Tocyapst Mo X03siCTBEeHHBIMU JienaMu. IMst coOCTBEHHOE wx§mryk MOKHO NCTOJIKOBATh KakK
«MBICTSAIUHN 0 1oOpe, TOOPOMBICITE)»

Notes

Receipt for undressed leather. The Mug collection contains 10 documents, which indicate the years
of Devashtich’s reign (708—722). One of them is document A-10, which was written in the 11" year
(717-718) of the sovereign Devashtich. From the study of the document, we can conclude that the
function of an official named O hushmar @ k was limited to collecting skins, skins and leather
products from the population, handing them over to the treasury and storing them. He was later
given the title * “w’zypt ‘ « head of the pool» (for tanning hides?). His name is more characteris-
tic of Bactrian than Sogdian onomastics, and he was somehow connected with Martshkat (Hisor-
ak in the Mountain Match). © hushmar ? k reported to the framandar Avat, the sovereign’s assis-
tant for economic affairs. The proper name wx § mryk can be interpreted as «thinking about good,
good thinkingy.
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TJ-MUG-A-11

MecTo HaxoaKu

Tamxukucran, 3axmarabajackuil paifoH, cenenus Xaipaban, (Kaman) Myr. Packonku skcnenumuu
Tamxukucranckoit Akagemun Hayk CCCP, 1933 1. mon pykoBonctBom A.U. BacunseBa. JJokyMeHT
HaliJlcH B 3aMKe B KOp3WHE B Ha/l KUPITUYaMU YIIABIIETO BTOPOTO 3Taxa.

Location of the find

Tajikistan, Zakhmatabad district, villages Khairabad, (Kalai) Mug. Excavations of the expedition of
the Tajikistan Academy of Sciences of the USSR, 1933 under the leadership of A.I. Vasiliev. The doc-
ument was found in the castle in a basket above the bricks of the fallen second floor.

CoBpemeHHOe pacnonoXxeHue
WucTtutyT BocTOUHBIX pyKonucel Poccniickoit akanemun Hayk (PAH)

Present location
Institute of Oriental Manuscripts of the Russian Academy of Sciences (RAS)

®u3snyeckoe onucaHne NnamATHMKA

Cornuiickas HaJIMUCh TYIIBIO HA Koxe, 811 cM. O6priBoK. Ha pacctosinum 1 cM cBepxy mpojera Be-
peBKa, Ha KOTOPOH, ITO-BUAMMOMY, BUCENa MedaTh. /|Be TaKyHBI — Ha pacCTOSHHUH 3 CM U 4 CM CBEp-
Xy. ByKBEI BEITIBETH. 8 CTPOYCK TPYTHOUYUTAEMOTO TEKCTA. TEKCT COXpaHUJICS OYSHB ITII0XO.

Physical description of the monument

Sogdian inscription in ink on leather, 8x11 cm. Fragment. At a distance of 1 cm, a rope was threaded
from above, on which, apparently, a seal hung. Two gaps — at a distance of 3 cm and 4 cm from above.
The letters faded. 8 lines of hard-to-read text. The text is very poorly preserved.

TpaHcnutepauun

Transliteration

/1/ (rty o’Br m?)’ktk 10+3 /2/ (drxmy) pr 0w y’w ZY /3/ (... )¢ *Bt” ZY p’§ /4/ (ctP)’r ZY xz-'nc /5/ (CPt)
> ZY Bytpyd’r /6/ 10 d[r]xmyh ZY ZKn /7/ pr(t?)’k pnc ZY /8/ rwxs ’[B]t’

Mepesop
/1/ Y Berman Makraxk (?) 13 /2/ npaxm 3a n1Be kKOpoBEI U /3/ [ ][4 — cemb, u [1am — /4/ yetbipe, n Xa3aHu
/5/ cemb, u Baranunap /6/ 10 apaxwm u /7/ ®paraky (?) nsate u /8/ Poxury cemb

Translation
/1/ And Maktak (?) paid 13 /2/ drachmas for two cows and /3/ [ |ch (paid) seven, and Pash /4/ four, and
Khazanch /5/ seven, and Vaghdpidhar (paid) /6/ 10 drachmas and five to Fratak (?) and /8/ seven to Rokhsh,

Mpumeyanua

JlaHHBI COrTUIACKHI TOKYMEHT SIBJISETCS 3alKCHI0 O JCHEXKHBIX pacxofax. Bcero B mokyMeHTe 3a-
(UKCHPOBAaHO 6 UMEH, HE BCTPEYAIOIINXCS B IPYTHX TEKCTaX Myrckoro coopanus. B jokymenre ymo-
MHHaETCsI, 9T0 MakTak (BapuaHThl UYTeHus myktk, Syr’k) Kymua aBe KOpoBsI 3a 13 m1paxM u BeIAAT
JICHBI'H JTIOJICH, YKa3aHHBIM B JJOKYMEHTBI, Ha MIOKYNKY APYTUX Belieil. BayKHBIM BBIBOIOM M3 U3y4de-
HUSI JAHHOTO JJOKYMEHTA SIBIISICTCS TO, B paHHECpeTHeBEKOBOM CorJie MOKHO HaOII0IaTh, YTO ICHEK-
HOe oOpalleHne UMeno OoNbLIoe 3HaueHHe B TOPrOBJIe, KOPOBa CTOMIIA 6—7 Ipaxm.

Notes
This Sogdian document is a record of cash expenditures. In total, the document recorded 6 names that
are not found in other texts of the Mug collection. The document mentions that Maktak (readings myk-
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tk, s “yr k) bought two cows for 13 drachmas and gave the money to the people named in the docu-
ments to buy other things. An important conclusion from the study of this document is that in early
medieval Sogd it can be observed that money circulation was of great importance in trade , a cow cost
6—7 drachmas.
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TJ-MUG-A-12

1 MecTo HaxoaKkm

T'opa Myr, Cornuiickas 061acth, TalyKUKHCTaH

Location of the find

Mount Mugh, Sughd region, Tajikistan

2 CoBpemeHHoe pacnonoXxeHue

WHcTuTyT BocTouHbIX pykonuceilt PAH

Present location

Institute of Oriental Manuscripts, RAN

3 ®u3nyeckoe onucaHne NnaMATHMKA
Ilepramenrt B Buje pykana (4,5~8,5%30~31,5 cM), BO3MOXKHO, OTOPBAHHBIN OT KYCKa IETCKON 01X IbI,
KOTOPHBIH OBLIT 00OHApy’KEH CIIUTHIM B BuAe Memouka (7%15 cm) ¢ Tekctamu BHyTpH (puc. A-12 P, B).
[lepBoHauanbHas GYHKIMS CyMKH HE SICHA.

Physical description of the monument
A sleeve-shaped parchment (4.5~8.5%30~31.5 cm), possibly torn off from a piece of child’s clothing,
which was discovered sewn in the shape of a bag (7x15 cm) with texts inside (Fig. A-12 R, V). The
original purpose of the bag is not clear.

4 Tpancnutepauna — lNepesop

Transliteration — Translation

1 cmonbey
1 column

Chuucok gHei
List of days

Ha3Banus qHeil B ABecTe
Names of days in Avesta

0. (n)[wc] [n"]m[k] [rwc]?

1. (xwr)mzt rwc Ha3BaHue 1-ro AHS Dabusdo Ahurahe Mazda
name of the 1* day

2. (xw)m'n Ha3BaHUE 2-TO AHS Vanh3u§ Mananho
name of the 2™ day

3. (O)rt[x]wst rwe Ha3BaHHE 3-T0 JTHS Asahe Vahistahe
name of the 3 day

4. (x)8[ylwrwe Ha3BaHWE 4-T0 JTHS Xg§aOrahe Vairyehe

name of the 4" day

5. (s)p'ntrmt rwe

Ha3BaHWE 5-TO IHS
name of the 5" day

Spontaya Armatois

6. (rt’)t rwe Ha3BaHHUE 6-T0 THS Haurvatato
name of the 6 day

7. (mr)t rwe Ha3BaHHE 7-T0 AHS Amorotatd
name of the 7" day

8. ot§ [rwc] Ha3BaHHE 8-r0 AHS Dabuso Ahurahe Mazda
name of the 8" day

9. ’Srwc Ha3BaHHe 9-TO THS AOrd
name of the 9" day

10. ("pwxn) rwc HazBaHue 10-ro gHs Apam
name of the 10" day

11. [xwr rwc] Ha3BaHue 11-ro qHs XvaroxSa€tahe

name of the 11" day
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12. m’xy rwe Ha3BaHUe 12-ro gHA Manhahe
name of the 12" day

13. [ty]l(8)y rwc Ha3BaHue 13-ro nH4 Tistryehe
name of the 13™ day

14. yws (rwc) Ha3BaHHWe 14-T0 AHSA Gous
name of the 14" day

15. 8t8 r(w)c Ha3BaHue 15-ro nHs Dafuso Ahurahe Mazda
name of the 15" day

2 cmonbey

2 column

1. Byy rwc Ha3BaHue 16-ro nHs Mifrahe
name of the 16™ day

2. ST'WS rwe Ha3BaHue 17-ro gHA Sraosahe
name of the 17 day

3. (r$n)w rwce Ha3BaHue 18-ro qHs Rasnaos
name of the 18" day

4. [p]rwrtn rwc Ha3BaHue 19-ro gHA FrauuaSingm
name of the 19" day

5.8y'nrwc Ha3BaHue 20-ro xHs VaraOraynahe
name of the 20" day

6. r'mn rwe Ha3BaHue 21-ro gHS Ramano
name of the 21" day

7. [W](C)t rwe Ha3BaHUe 22-r10 JHSA Vatahe
name of the 22 day

7-8. dt§ rwe Ha3BaHue 23-T0 JHA Dabuso Ahurahe Mazda
name of the 23" day

8-9. dyn’k rwc HasBaHUe 24-ro IHS Daénaya
name of the 24" day

9-10. ‘rtwx rwe HasBaHue 25-ro IHsA ASois
name of the 25" day

10-11. ['J8t’t rwc Ha3BaHUeE 26-r0 IHA Arstato
name of the 26™ day

11-12. sm’n [r]wc Ha3BaHue 27-r0 IHSA Asmo
name of the 27" day

3 cmonbey

3 column

1. zm’'wxt’x rwe Ha3BaHue 28-ro qHS Zomo hudagho
name of the 28" day

2. mspnt rwc Ha3BaHwue 29-ro gHs Ma0rahe spantahe
name of the 29" day

2-3. 'ny[r’]n rwc HazBaHue 30-ro 1HA Anayranam
name of the 30" day

3—4. 'xwrmzt rwc Ha3BaHue 1-ro gHs Dabusoé Ahurahe Mazdéa

name of the 1* day

3 cmoabey (noo cmpoxou)
3 column (below the line)

5-6. (n)xrn'm’k (")nxr

Crucok JIYHHBIX OCOOHSKOB

List of the lunar mansions

6. prwy ‘nxr

IlepBbIit 0COOHK
The first mansion
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7-8. prprw 'k nxr

Bropoit ocobnsk
The second mansion

8. yBd nxr

Tpertuii 0coOHSK
The third mansion

9-10. strfz’k nxr

UYeTBepTHIif 0COOHSIK
The fourth mansion

10-11. ywdp ('nxr)

IIaTeIil 0OCOOHSIK
The fifth mansion

11. tyry ‘nxr

IllecToit ocobHsIK
The sixth mansion

12 (vert.). ymsry$ nx(r)

CeapMoii 0COOHSK
The seventh mansion

4 cmonbey
4 column

1 wyt(yr)nxr

BocbMoit ocobHSIK
The eighth mansion

2 mx’ ‘nxr JleBATBIN OCOOHSK
The ninth mansion
3 wyd’k ‘nxr JlecsaTolit 0cCOOHSK
The tenth mansion
4 'Bs’st nxr OpuHHAIUATHIH 0COOHSIK

The eleventh mansion

5 wx$prn ‘nxr

JIBeHaaaThIii OCOOHSK
The twelfth mansion

6 ‘strwsk ‘nxr

TpuHaanaTeiii 0COOHIK
The thirteenth mansion

7 srw(y) nxr

YeThIpHAIIATHIN OCOOHSIK
The fourteenth mansion

8 nynwnt nxr

[ecTHaauaTeiii 0coOHK (15 0COOHSAK OTCYTCTBYET)
The sixteenth mansion (15" mansion is omitted)

9 &'r(‘'nt) ‘nxr

CeMHaAATEIA OCOOHSK
The seventeenth mansion

10 srd(yw) nxr

Bocemuaanarsrit ocoOHsK
The eighteenth mansion

5 cmonbey
5 column

1 mrxSyk nxr

JleBATHAALATHIA OCOOHSK
The nineteenth mansion

2 Xtsmny nxr

JBaauareiii 0COOHSK
The twentieth mansion

3 y-wy ‘nxr

JIBannats nepBbIil 0COOHSK
The twenty-first mansion

4 stmyy ‘nxr

JBannarh BTOPOil 0OCOOHSK
The twenty-second mansion

5 m$twnt ‘nxr

JBannars TpeTHil 0COOHSK
The twenty-third mansion

6 Prwxst ‘nxr

JIBannarh 4eTBEPTHIi OCOOHSIK
The twenty-fourth mansion

7 prwPrwxstnxr

JBaauarh MmsThiii OCOOHSIK
The twenty-fifth mansion
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8 wsmwn ‘nxr JIBanuarhp miecTo 0COOHSK
The twenty-sixth mansion
9 r(yw'n)t ('nxr) JIBaamarh cenbMoii 0COOHSK
The twenty-seventh mansion
10 p(r)w(n)rn nxr JBagnate BOCBMOi 0OCOOHSK
The twenty-eighth mansion
6 cmonbey Jnu nedenu
6th column Days of the week
1 my(rzmnh ...) Bockpecenne
Sunday
2 m’(x) zmnh IlonenenpHUK
Monday
3 w(n)x('n zm)nh Bropuuk
Tuesday
4 tyr (zmn)h Cpena
Wednesday
5 wrm’zt zmnh YetBepr
Thursday
6 n'xyd zm(nh) [IaTHNIA
Friday
7 (kyw)['n] (zmnh) Cy66oTa
Saturday

6 [Ipumeuanus

DTOT JOKyMEHT HeoObIUeH JUIsl coOpaHust ¢ Topsl MyT (Kak 1o (hopme, Tak ¥ 10 COJePKaHUI0) U ObLI
OJTHUM W3 NEPBBIX, onyosnkoBaHHbIX Opeitmanom (1938), Bcero uepes HECKOJIBKO JIET MOCIE €ro OT-
KpbITHA. UTeHue ToKyMeHTa 6610 yiaydmeHo Cumc-Bunbavcom, Homunoii u BoromoGossim. [aH-
Has peaakuus ot beemamos, 2020.

Notes

This document is unusual for the Mount Mugh collection (both in its shape and content) and was among
the first to be published by Freyman (1938), only a few years after its discovery. The readings of this
have been improved by Sims-Williams, Yoshida and Bogolyubov. This edition is from Begmatov 2020.
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MecTo Haxoaku
l'opa Myr, Cornuiickas 061acThb, TalyKUKHUCTaH

Location of the find
Mount Mugh, Sughd region, Tajikistan

CoBpemeHHOe pacnonoXxeHue
WHcTuTyT BocTOuHBIX pykonuceir PAH

Present location
Institute of Oriental Manuscripts, RAN

®usnyeckoe onmcaHne NnaMmATHUKA

3aka3 ¥ KBUTaHI[Us, HANMMCaHHbBIe Ha nucTe nepramenta (10x11~12 cm). OH OB CIIKT B BUAE KapMa-
Ha. [IIBBI BIOTB paMKH IIEpraMeHTa, gaxke Oy Iy4H pacIlyieHHbIMH, XOPOIIO cOXpaHuiuck. [Ipumep-
HO B IEHTPE IIEPBOIf CTPOKH €CTh OTBEPCTHE, KOTOPOE, MPENIIOI0KUTEIBHO, OBIIO TPOOUTO IS Iep-
METHU3ALUH.

Physical description of the monument

An order and voucher, written on a piece of parchment (10x11~12 cm). It was sewn in the shape of a
pocket. The stitches along the frame of the parchment, after even being dissolved, have been well pre-
served. There is a hole in about center of the first line which has presumably been punched for sealing.

Tpancnutepauma

Translation

1. MN pncy-kndc fnkr'm ZY
2. MN n'B kw trxn ZY Byy-

3. praw rty c'nkw ‘M ptz'nkh
4. pcwzd rty opry-d MN "Btmy
5. 8Sm’rky ZKn cnkw <prnsrdyk> yttkwy
6. 150 drxmy rty tyd

7. ptz'nkh ptsxw 6'ryd ZKn

8. pncy MR’Y dyw'styc 14

9. srd 'z m'xy xwryz-nych rty
10. ()Pt ‘M n’Bcy myor rty

Mepesop

1-4: Ot coBeTHHKA U OOIMHBI K Tarxan u Vayifarn. Koraa Tel 00HAPYXHUIIb YBEAOMIICHUE,

4-7: Beinait cnkw Edgii u3 Farnsard? 150 npaxm, canras ¢ epBoro (Mecsina Xirézanic?), u COXpaHu
9TO U3BEUICHNE KaK KBUTAHIUIO.

8—10: Dto Ob1n 14-1i rox paBuTeNs Panj, Aewastic, mecsan Xurézani¢ (=2-i), ¥ CKpPEIUICH MeYaThio
OOIIHHEI, U

Translation

1—4: From the councilor and commune to 7arxan and Vayifarn. When you come across with the noti-
fication,

4-7: give cnkw Edgii of Farnsard? 150 drachmas, considering from the first (of the month Xirézanic?),
and keep that notification as a receipt.

8—10: It was the 14" year of the sovereign of Panj, Aéwastic, the month Xirézanic (=2"), and it is sealed
with a seal of the commune , and
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Mpumeyanna

D10 OBIJIO BKIIFOUEHO BO BCE M3IaHMSI MYTCKUX TOKyMeHTOB: SDGM I, ctp. 38; SDGM 11, ctp. 69-70;
SDGM 111, ctp. 71-72; SESAS, ctp. 74—75 (anrnuiickas Bepcus: cTp. 55—56); Bkmouas Grenet & de
la Vaissiére 2002, ctp. 187; u bermaros 2020. lannas pegakuust ot beemamos, 2020 T.

Notes

This has been included in all editions of Mugh documents: SDGM I, p.38; SDGM 11, pp.69-70; SDGM
M1, pp.71-72; SESAS, pp.74-75 (its English version: pp.55-56); including Grenet & de la Vaissiére
2002, p.187; and Begmatov 2020. This edition is from Begmatov 2020.
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MecTo HaxoAaKm

Tamxukucran, 3axmMarabaackuii paiioH, cenenus Xanpaban, (Kaman) Myr. Packonku skcienumun
Tamxukucranckoit Axagemun Hayk CCCP, 1933 1. mon pykoBoactBom A.U. BacuiseBa. JJokymeHT
Hali/ieH B 3aMKe B KOp3MHE HaJ KHPIHNYaMH YIaBIIEr0 BTOPOTO 3Taxa.

Location of the find

Tajikistan, Zakhmatabad district, villages Khairabad, (Kalai) Mug. Excavations of the expedition of
the Tajikistan Academy of Sciences of the USSR, 1933 under the leadership of A.I. Vasiliev. The doc-
ument was found in the castle in a basket above the bricks of the fallen second floor.

CoBpemeHHOe pacnonoXxexue
HucTtuTyT BOCcTOUHBIX pyKonucel Poccniickoit akanemun nayk (PAH)

Present location
Institute of Oriental Manuscripts of the Russian Academy of Sciences (RAS)

®u3nyeckoe onmcaHne NnaMATHUKA

Corauiickuil JOKyMEHT Ha KUTaHCKOI cCBeTII0-cepoii Oymare, HanucaHo TyuIbio. bymara cmsra. [Touepk
HeOpexxHBINA. Pazmep Oymare 19-24x28 cM. bymara moxo coxpaHnuiack. Heckoiapko mocTpagaia JeBas
CTOpOHA B BEPXHEH MOJIOBUHE, [TOXKENTENA U B JIaKyHax. Uncio cTpouek 33 1 ogHO ciioBa Ha 34-H.

Physical description of the monument

Sogdian document on Chinese light gray paper, written in ink. The paper is wrinkled. The handwrit-
ing is sloppy. Paper size 19-24x28 cm. The paper is poorly preserved. The left side was slightly dam-
aged in the upper half, turned yellow in the gaps. The number of lines is 33 and one word per 34"

Tpancnutepaumna

Transliteration

/17t Byw xwpw RBch 'nwth sywdy-nk MLK-" smr-knéc MRY-’ /2/ dyw’sty-cw MN xypd 100 RYPW
my-k /3/ Bntk ptwp-rn p-tsk-w’nh /4/ Byy xwf ZKn RBk-" prn yrf nm’cyw p-tsSk-wy-"m /5/ rty-By *zw
moy "kw c’cy-nk xwf ysw rty By /6/ wByw pwsty-t p-twy-ow wByw ‘cw pr "zf’k’ p-tSk-w’n /7/ h m’t
rty ’sp-tkw pw p-r’y-kw p-ty-skwy-w wByw /8/ ’kw tdwn s’r wByw ‘kw ’z-tyryw s’r rty By (Z)Kw’
/9/ x’y’n pwstk ZY ZKn Bry’nk MLK-" p(w)stk /10/ ZKn Bry’nk twttk’y dsty-" ’kw (B)ry’nk /11/ MLK-’
ST p-r’Syw rty-By zw cywy-0 p-yd'r ‘(s)k-y /12/ s’r L’ xrtw B'm p’r-ZY By ZK x’y’n w’x(1)§ “’d¢ /13/
wy-n'n-cy-k L ’sty rty By MN t3’wn (Z)[Y] MN /14/ ’z-tyr’yw p-wstk ZY p-"tcyny-" By(r)[w] Oty By
/15/ cw’kw *kw “pp-rtk-"n ’y-sw rty By ZKw c’dr-cyk /16/ z’w *°d¢c xwpw L’ p-tywS'm ZY ms ZK ’stw-
r$ny-k /17/ "wt’k s’tw p-x'n-§tk rty-By "zw xw(ty) xwdk-r /18/ ’pw ’wr’dk rty By L’ rxn’m xrt rty By
cywy-0 /19/ dPty-kw *kw c’cw s’r zyw’rtw rty By prywy-0 MN xwf /20/ Syrw Bzy-kw p-ckwyr’k
skw’m rty-By ZK tdwn ‘M /21/ t’zy-kty pr’yw pr Pr’z p-x’n-stk rty-By pr pr'z ZK /22/ z’mrf’z ZY ZK
p-'rsy-k cp-"y§ ¢’0rs’r xrt’'nt wn’kw /23/ w’xr§ k-t wlyw ZKw twy p-cy’zy-"nt wyw MN t’zy-kty-’
124/ Z’wr sy-ny-"nty rty By ZK xwn’nk w’xr§ cp-8’ ’pw wyn /25/ 'ncy-k xcy w'n’kw ZY ¢’n’kw ’sk-ys’r
xrt’nt rty /26/ ty-m prn 7’8k L’ 7yt my-By town ‘M t’rfnt pr'yw /27/ Br’stw d’rt rty-py z’y-th s’tw By-
rtw O’rt rty By /28/ pr ¢’orcy-k Prz w’xr§ ZK z-tyryw Syrw ‘ntwxcen’k /29/ sty wyw ZY ms pr trts’r
L’ "wx’nz ’zyw p-ckwy-rtsk’n /30/ MN xwf rty-By py-§t MN xwf3 w’xr§ L’ nzt’Bwt /31/ rty By ny-§
ZKwh n’my-th ZKn mrw’n dsty ’kw kndy s’r pr’Syw /32/ ’t Byw xwBw RBch 'nwth sywdy-"nk MLK-’
smrkndc MRY-" /33/ dyw’sty-c MN (x)ypd 100 RYPW <my-k> Bntk Btwprn /34/ ptsk-w’nh

b}

MepeBop
/1/ TocniouHy, TOCYAapio, BEIMKOMY OILIOTY, COTIMICKOMY [apio, cCaMapKaHICKOMY rocyaapio /2/
JIgBamTiiuy oT ero HUYTOXHeiero /3/ pada daryhapna — nonecenue. /4/ l'ociogus, rocyaaps,
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(Tebe), BeTMKOCIaBHOMY, MHOTO TIOYTEHUS s aapecyto. /5/ Y, rocroauH, s mpuObLI CIo/la K Ya4CKO-
My rocyzapio. 1, rocrioaus, /6/ st M mMchMa Bpy4YUIL, H TO, YTO CIEIOBAJIO YCTHO epenaTs, /7/ s mo-
HOCTBIO HUYETO HE OIYCKas, U3J0KuI — U /8/ Tynyny, u Asarrpiisy. M, rocnoaus, /9/ nucsMo Ka-
rany u mucsMo ¢epranckomy uapro /10/ s yepes gepranckoro Tytyka ¢epranckomy /11/ mapro
nepecnait. W, rocroauH, s moToMy nanbiie /12/ He MOTy IOWTH, 100, TOCIIOIMH, KaraHa, 1o cliyxam,
coBceM /13/ Henb3d yBuaeTh. M, rocrofuy, ot TyayHa 1 oT /14/ A3aTrpiisa s o1y4us MUChMa U OT-
BeTHL. U, Tocrionus, /15/ xoraa s mogomien K AnnapTakany, To, rocnoguH, o Hikueit (crpane?) /16/
CKOJIBKO-HHOY/Ib yTEINTEIbHBIX U3BECTHH 5 HE CIBINLY, a YcTpymanckas /17/ obmacTs Bes cnaHa
(7). U, rocrionuH, s OUH-OMMHEIICHEK, /18/ 6€3 CIIyTHUKOB, U TOCIIOJUH, HE OCMEIMBAIOCH ST UJITH.
U, rocrionus, motoMy /19/ s BepHyiics cHoBa B Uau. U, rocioauH, u3-3a 3TOT0 (4a4CKoro?) rocyaa-
ps /20/ s cTpamrHO 60tfock. U, rocioguH, TyayH /21/ B COOTBETCTBHH € TIEPEMUPHEM C apadaMu OT-
crynui. U, rocionun, /22/ )KaMpaBas u nepc-1ojakoBoel MONUTH BHU3 — /23-24/ o ciyxam (1u1st
TOT0), YTOOBI IIOIYYUTh BBIKYII, U YTOOBI OTBECTH BOWCKO OT apaboB. I, rocnoauH, CIIyXu OTHOCH-
TEJIBHO TIOPOK (TAKOBBI): (OHM) BHE3AIMHO HUCYE3- /25/ I — MOTOMY YTO YIILJIX OH(M) HaBepX u /26/
JIO0 CHX TIOp HUKTO He BepHYyJCcs. U, rocmonus, TynyH (panee) ¢ Tapbangom /27/ 3aKIr0UnI coriia-
IIEHWE U, TOCTIONWH, BCE 3€MJIM OH (Tam) monyuui. Y, rociopus, /28/ no cnyxam, AsaTrpiis oueHb
oreyalieH nocineaHuM nepemupueM /29-30/ n Takxe OH OOMTCS TOCYAaps U3-3a TOTO, YTO OH HE IPH-
o511 K TeOe. U, rocynaps, 3ateM 0 TebOe (?) U3BECTHH HE MOXKET MOCTYHUTh. /31/ U, rocrioguH, BOT
9TH MHUCHMa 4 mocian yepe3 Mapsana B Kaug. /32/ T'ocnoguny, rocyaapio, BETUKOMY OILIOTY, COT-
JUHCKOMY I1aplo, caMapKaH/ACKOMY rocyaapio, /33/ JIesamriiay oT ero HU4TOXHeHmero paba da-
TydapHa. /34/ nonecenue.

Translation

/1/ A report to the lord and sovereign, the great support, the king of Sogd and sovereign of Samarkand,
/2/ Dhéwashtich, from his utterly /3/ insignificant slave, Fatufarn. /4/ Lord, sovereign, I accord much
respect (to you), the glorious one. /5/ And, sir, I came here to see the sovereign of Chach. And 1/6/ also
delivered the letters, and what I /8/ was to say I expounded in full, omitting nothing, both to the tudun
and to Azatghriw. And, sir, /9/ I forwarded the letters to the gaghan and king of Farghana /10-11/
through the tutug of Farghana. And, sir, I therefore could go no further, for, sir, according to rumours,
/12—13/ the gaghan cannot be seen at all. And, sir, I received letters and answers from the tudun and
/14/ Azatghriw. And, sir, when I approached /15/ Appartakan, then, sir, I heard no reassuring news
about the Lower (country?), /16/ and all the region of Ustrlishana /17/ has been surrendered (?). And,
sir, all on my own, /18/ without companions. I did not dare, sir, to go. And so, sir, I went back /19/ again
to Chach. And, sir, because of this sovereign (of Chach?) /20-21/ I am terribly afraid. And, sir, in ac-
cordance with the truce with the Arabs, the fudun has retreated. And, sir, in accordance with the truce,
/22/ Zhamravaz and the Persian commander have gone down, /23-24/ according to rumours, to get a
ransom and get troops back from the Arabs. And, sir, these are the rumours about the Turks: (they)
have suddenly /25/ disappeared, because they have gone up and /26/ not yet returned. And, sir, the fu-
dun and Tarband /27/ have come to an agreement and, sir, he has got all the lands (there). And, sir, /28/
according to rumours, Azatghriw is greatly aggrieved by the latest truce /29-30/ and he, too, is afraid
of the sovereign, because he has not been to see you. And then, sovereign, no news of you (?) can get
through. /31/ And, sir, I have sent all these letters through Marwan to Kand. /32/ A report to the lord
and sovereign, the great support, the king of Sogd and sovereign of Samarkand, /33—34/ Dhéwashtich,
from his insignificant slave, Fatufarn.

Mpumeyanna

IMucemo leamtuuy ot @arydapua. ABrop nucema, @atydaps Obun nocnan Jesamrudem B Yau
(TamkeHT) 1 B coceTHUE paliOHBI CO CIEIMATFHON MHCCHEH — BPYdYHTH B Uade MucbMa TYAYHY H
A3aTTpHuBY, a 3aT€M BCTPETUTHCS NN YCTAHOBUTD CBS3b C (pePraHCKUM IIapeM M KaraHoM M JI0CTa-
BUTH UM nocianus Jeamruua. @arydapH, npuObIB K 4a4CKOMY TOCyAapio, mepeiall mucbkMa Ty-
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nyny (baraayp-TynyH, mo KutaiickuM xpoHukam Moxsay TyTyH) U A3aTrpUBY U TOJTYYHIJI OT HUX
oTBeTHBIE nocyanus. [lucema depranckomy napio u karany @atydapH Bpydui I epeaadu aape-
cataMm QepraHCKOMY TYTYyKY, HAXOAHBIIEMYycs B 3TO BpeMs B Yade. Ha BcTpeuy ¢ karanom dary-
(hapH pacCUMTHIBATh HE MOT, a TIOTOM OH pemui Bo3Bpamarkes B Cora. OOpatHeril myts Datydap-
Ha JOJDKEH OBLI MPOXOIMUTh Yepe3 TEPPUTOPUI0 YCTPYIIaHbl, OMHAKO YCTpYyIlIaHa OKa3alach K
3TOMY BPEMEHH 3aXBauyeHHOU Bparom (apabammu), Tak uro PaTydapHy NpHUILIOCs BepHyTCcs B Yau.
CBoe nonecenune /leBamTudy v OTBETHBIE MHChMa TyAyHa i AzarrpuBa Patydapn nepecnan B Cora
KPY>KHEBIM ITyTeM, oTrpaBuB uxX B Kaux (coBp. Kanubanam, Tamkukucran) yepes3 Hekoero Mapaa-
Ha, Cy/s 1o UMeHHU, apaba. JlokymeHT A-14, Kak U Apyrue MUCbMa MYTCKOTo cOOpaHue, He HMEeT
naTel. ECTh OCHOBaHMS MoNIaraTh, 4To B JOK. A-14 u31araroTcs coOBITHS, KOTOPHIE MOTJIM HUMETh Me-
cto B mepuox ¢ 720 1mo mepByro MOJOBUHY 722 roma, BEpOSTHO BTOpas MOJOBHHA UIONS 722 rona.
DTO MOCIeTHUE MECAIBI TTpaBlieHUs JleBamTiya, KOTOPHIH MPEeTEHI0BaI HAa CaMapKaHICKYIO TPO-
HY ¥ TIIETHO MBITAJICSA BEICTPOUTH BOCHHYIO KOAJIUIINIO C IOMOIIIBIO Karanara, npasureineii Cora,
Yaya u @eprausl.

Notes

Letter to Devashtich from Fatufarn. The author of the letter, Fatufarn, was sent by Devashtich to Chach
(Tashkent) and neighboring regions with a special mission — to deliver letters to Tudun and Azatgriv
in Chach, and then to meet or establish contact with the Fergana king and kagan and deliver Devash-
tich’s messages to them. Fatufarn, having arrived at the Chach sovereign, handed over letters to Tudun
(Bagadur-Tudun, according to the Chinese chronicles to Mokhed Tutun) and Azatgriv and received
messages from them in return. Fatufarn handed over the letters to the Fergana king and kagan for trans-
mission to the addressees of the Fergana tutuk, who was at that time in Chach. Fatufarn could not count
on a meeting with the kagan, and then he decided to return to Sogd. The way back of Fatufarn was
supposed to pass through the territory of Ustrushana, but by this time Ustrushana had been captured
by the enemy (Arabs), so Fatufarn had to return to Chach. Fatufarn forwarded his report to Devash-
tich and the response letters of Tudun and Azatgriv to Sogd by a roundabout way, sending them to
Kand (modern Kanibadam, Tajikistan) through a certain Marvan, judging by his name, an Arab. Doc-
ument A-14, like other letters from the Mug collection, is undated. There is reason to believe that the
doc. A-14 describes events that may have taken place between 720 and the first half of 722, probably
the second half of July 722. These are the last months of the reign of Devashtich, who claimed the
throne of Samarkand and tried in vain to build a military coalition with the help of the kaganate, the
rulers of Sogd, Chach and Fergana.
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TJ-MUG-A-15

MecTo HaxoAaKm

Tamxukucran, 3axmMarabaackuii paiioH, cenenus Xanpaban, (Kaman) Myr. Packonku skcienumun
Tamxukucranckoit Axagemun Hayk CCCP, 1933 1. mon pykoBoactBom A.U. BacuiseBa. JJokymeHT
HaliieH B 3aMKe B KOp3MHE B Ha/l KUPIIMYaMH yIaBIIEr0 BTOPOTO 3TaXa.

Location of the find

Tajikistan, Zakhmatabad district, villages Khairabad, (Kalai) Mug. Excavations of the expedition of
the Tajikistan Academy of Sciences of the USSR, 1933 under the leadership of A.I. Vasiliev. The doc-
ument was found in the castle in a basket above the bricks of the fallen second floor.

CoBpemeHHOe pacnonoXxexue
HucTtuTyT BOCcTOUHBIX pyKonucel Poccniickoit akanemun nayk (PAH)

Present location
Institute of Oriental Manuscripts of the Russian Academy of Sciences (RAS)

®u3nyeckoe onmcaHne NnaMATHUKA

Corauiickuii JOKYMEHT Ha CBETJIO-CEPOU KUTANWCKO# OyMare mjaoXoil COXpaHHOCTH, Oymara Oosee
TBEpHas, 4eM B IpYTuX NokyMeHTaX. Hammcano tymsto. Pasmep 7-8,5%17 cm. [locTpaman mpaBas
kpaii. Kak MoxxHO cynuTh 1o 1-if u 14-it cTpokam, B 000pBaHHON 9acTH MUChMa COAEPKAIOCH 6—9,
MakcuMyM 10—12 3HakoB B cTpoke. Yucno crpouex — 14.

Physical description of the monument

Sogdian document on light gray Chinese paper of poor preservation, the paper is harder than in other
documents. Written in ink. Size 7-8.5x17 cm. The right edge suffered. As can be judged from the 1*
and 14™ lines, the torn part of the letter contained 6—9, maximum 10—12 characters per line. The num-
ber of lines is 14.

Tpancnutepauuns

Transliteration

1/ [t Byw x]wPBw “’z-tyryw ptsk-w’nh /2/ [ZY yrBy nm](")cw rtkd xw Byw prprn /3/ [’skwy s]k-n *6krw
pr’sp’s /4/ [ ... ] knp-y’kh w’nkw sty /5/ [ ... pt](§)k-w’nh pr’y$’'m rtfy /6/ [ ... ]ty rtpy ko 20+20 I-LPw
/7/ [érxmy pr’ys (7)]'m k’m pys$t tym /8/ [ ... | st pw yw’nyckh /9/ [ ... |(m?)dy-cyk w’xrs w3’ /10/ [ ... ]
(m)k-"m rtBy w’p-rm ZKw /11/[ ... ’z?]wntk ’sk-wy’ /12/ [ ... ]C)m xw’ty pr’yw /13/[ ... ] /14/ [’t Byw?]
XWPRW “z-tyr'yw

Mepesop

/1/ [Toc]ynapro AsatrpiiBy — ob6pamenue /2/ [u MHOrO T104]|TeHus. U eciu rocnofius co ciasoii /3/
[mpeobsi]Baetb, (T0) Beerna ¢ yBaxxenuem /4/ [ ] Hyxa takoa. /5/ [ ... noJHecenue s noceuiato. U, ro-
cnoanH, /6/ [ ]. U, roctiogus, eciu 40 Thicad /7/ [apaxM s momi|ito, (To) 3ateM Takxke /8/ [ | (3aec?) 6e3
HeoOxoxumoro /9/ [ ] moctynuBiiee oTcroa u3Bectue (trakum) o6sut0 /10/ [ ... st mpujuutio (?). U, ro-
crioauu, oka /11/ [ ... Tl sxu]|BEIM Oyzenn, /12/ [ ] BMecte ¢ To6o# (?). /13/ [ ] /14/ Tocynapio Asar-

TpHABY

Translation

/1/ [To the lord and] sovereign Azatghriw, /2-3/ an address [and much] respect. And if the lord [abides]

with glory, (then) always with respect /4/ [ ] is such a need. /5/ [ ] I am sending a dispatch. And, sir, /6/
[ ]- And, sir, if I [send] 40 thousand [drachmas], /7/ then also /8/ [ ] (hither?) sufficient /9/ [ ] the news

coming from here was (thus) /10/ [ ] I shall [send] (?). And, sir, while /11/ [ ] you are [a]live, /12/ [ ] to-
gether with you (?). /13/ [ To] /14/ the sovereign Azatghriw.
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Mpumeyanna

®parment nuckMa «ocyaapro A3aTrpiBy» (MEHEE BEPOSITHO YTEHUE 71 ZEPFyW «3aMECTHTENBY; MOYK-
HO TaK)Xe CUYUTATh €ro MoiydaresieM JaHHOTO ITUChMa, eCITH BMECTO ¢ fyw BoCCTaHaBIHBaTh MN B
crpokax 1 u 14). B ominune oT Apyrux MyrcKux ImuceM, BBOAHAs (POpMYyJIa COIEP)KUT TOIBKO 00pa-
LIEHHUE K a/ipecaTy — UM OTIIPaBUTENS HE yKa3aHo. To e UMl WIIH THTYJI YIIOMSIHYTO B ITOJIUTHYE-
cKkoM muchMe A-14 kak HeKTo, neficTBoBaBImmil B Yaue HapasHe ¢ TyayHom. Eciiu B mucbMe AeicTBU-
tenpHO ynoMsaHyTo 40 000 mpaxm (CI0BO «IpaxMay YTPAueHO»), TO ITOT CYOBEKT pacrmopsKaics
BEChbMa 3HAYUTEIFHBIMU JICHEXHBIMU CyMMaMH.

Notes

Fragment of the letter «To Sovereign Azatgriv » (less likely reading n  ztyryw « deputy «; you can
also consider him the recipient of this letter, if instead of ’ ¢ fyw restore MN in lines 1 and 14 ). Unlike
other Moog letters, the introductory formula contains only an appeal to the addressee — the name of
the sender is not indicated. The same name or title is mentioned in the political letter A-14 as someone
who acted in Chach along with Tudun. If 40,000 drachmas are indeed mentioned in the letter (the word
«drachmay is lost), then this subject disposed of very significant sums of money.
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TJ-MUG-A-16

MecTo HaxoAaKm

Tamxukucran, 3axmMarabaackuii paiioH, cenenus Xanpaban, (Kaman) Myr. Packonku skcienumun
Tamxukucranckoit Axagemun Hayk CCCP, 1933 1. mon pykoBoactBom A.U. BacuiseBa. JJokymeHT
HaliieH B 3aMKe B KOp3MHE B Ha/l KUPIIMYaMH yIaBIIEr0 BTOPOTO 3TaXa.

Location of the find

Tajikistan, Zakhmatabad district, villages Khairabad, (Kalai) Mug. Excavations of the expedition of
the Tajikistan Academy of Sciences of the USSR, 1933 under the leadership of A.I. Vasiliev. The doc-
ument was found in the castle in a basket above the bricks of the fallen second floor.

CoBpemeHHOe pacnonoXxexue
HucTtuTyT BOCcTOUHBIX pyKonucel Poccniickoit akanemun nayk (PAH)

Present location
Institute of Oriental Manuscripts of the Russian Academy of Sciences (RAS)

®u3nyeckoe onmcaHne NnaMATHUKA

Corauiickuii TOKYMEHT Ha Oymare, HalucaHo TYIIbIO. B IPOTHBOMOIIOKHOCTB JPYTHM JIOKYMEHTaM
Ha Oymare, 3TOT IPECTaBIAET COO0I CPaBHUTEIBHO Y3KYIO IIUHHYIO monocy 12—-12,5%17 cm. byma-
ra TOHKas, XOpOLIeH COXpaHHOCTH. JJOKyMEHT HalMCaH )KHUPHBIM MOYEPKOM, Oy KBBI PaCILIBUIHCH. Pac-
CTOSTHUM MEXy CTpouKaMu 00bI4HOe — 1 cM. TekcT HaunHaeTcsi Ha pacCTOSIHUM 4 CM CBEpXY M OKaH-
YHBAETCs HA PACCTOSIHUM 3 ¢M CHuU3y. B mepBoii cTpouke pa3pes3 Ha pacCTOSHUU 4 CM CIIpaBa, TEKCT
He mocTpanai. Yuciuo crpouexk 16.

Physical description of the monument

Sogdian document on paper, written in ink. Unlike other documents on paper, this one is a relatively
narrow long strip 12—12.5x17 cm. The paper is thin, well preserved. The document is written in bold
handwriting, the letters are blurry. The distance between the lines is usually 1 cm. The text starts at a
distance of 4 cm from the top and ends at a distance of 3 cm from the bottom. In the first line there is
a cut at a distance of 4 cm on the right, the text is not damaged. Number of lines 16.

Tpancnutepauma

Transliteration

/1/ MN sy-woyk MLK’ sm’rkndc /2/ MR’Y dyw’styc ’t prm’nd’r /3/ *wtt drwth yr3 nm’cy-w /4/ rty nwkr
YK ‘M mn’ n’'mk /5/ pewzy rty ZKn yy-sw ry-ttpyr /6/ yw woxwrt’kw mow Opry’ /7/ wnkw ZY
ZK-h knc’kt xwr’nt /8/ rty *pstnh L’ kwny-" rtenn /9/ ZKw pr’y-kw t’py rt§w m’y-6 /10/ xnsw &’ry-’ rty
'myd n’'mkw /11/ ptsxw 8’ry-" "'YKZY ZKn MLK’ /12/ dy-w’sty-c *dw srd ’z m’xy /13/ xwry-zny-cy
my-06 nyr’n rwc /14/ rty tBty ZNH n’mk ZKn /15/ MLK’ 8y-w’sty-c ZY np’xsty /16/ py-Sn’my-k pr MLK’
prm’nh

Mepesop

/1/ OT corauiickoro naps, camapkasjckoro /2/ rocyaaps JIesamrinya ¢ppamannapy /3/ Asaty — 3xapa-
BHE, MHOTO nIouTeHus. /4/ Y BOT, Korma Moe muchbMo /5/ monmyuuiis, 3astedupy Kucy (?) /6/ cnemyet
BBIIATh HEMHOT'O OJIATOBOHHOTO BUHA, /7/ YTOOBI IOHOIIH ITHJIX /8/ U IPOMEIJICHHS HE AeNaTh. A ero
/9/ octaTok cienyet onedaTarhb U ero Tak /10/ cienyer Tebe XpaHUTb. A 3TO MUCHMO /11/ THI JOIKEH
XpaHUTH (B Ka4eCTBE) OllpaB/iaTesIbHOrO JoKkyMeHTa. [[IpaBnenus] uaps /12/ Jlgsamritua 06110 1B
rofaa, mecsiil /13/ Xyp&xanid, neas Hurpau-pod /14/ 1 3ameuarano 31o mucbMo /15/ napem JI€BamiTi-
4eM, U HarrcaHa /16/ KOmus 1Mo mpukas3y naps.
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Translation

/1-2/ From Dhéwashtich, king of Sogd and sovereign of Samarkand, to framandar /3/ Awat, good health
/4/ and much respect. Now when you get my letter, /5/ you are to send a little fragrant wine to eltdbdr
Qis, /6/ so the youngsters would drink. /7/ And no delays! And you are /8/ to seal it up and /9/ keep it
like that. And you must keep this letter /10—11/ (as) a voucher. It was the second year of (the reign) of
King /12/ Dhéwashtich, the month /13/ Khurézhanich, the day Naghran-roch. /14/ This letter was sealed
by /15-16/ King Dhéwashtich and a copy made by order of the king.

Mpumeyanna

IMucemo ot JleBamtuua ¢ppamanaapy ABaty. JJOKyMeHT siBisieTcss Konuei npukasa rocynaps Je-
BamTHya pamMaHapy ABary o BbIAa4e apOMaTHOTO BUHA 316TeOepy KbIcy, BUINMO TIOPKY, OBITH MO-
KeT — mpecraButenmo knana Cucy Tymioe (S255%2K), xusumemy B nepsoii nonosune VII B. XyT-
tajne. Kak ykazaHo B TeKcTe, 3TO KOMUs OblIa HAIMCAHO 10 PACIOPsKEHHIO caMmoro JleBamTruya u
JIOJDKHA ObliIa, BUAMMO, CIY)KUTh ONPaBIAaTEIbHBIM JOKYMEHTOM A ¢ppamanaapa. Opurunai (mep-
BBIH 9K3EMILIAP) MPHKa3a, Kak CIeIyeT U3 TEKCTa, ObIII CKPETIJICH MevaThio. Kak mokas3pIBaeT AOKY-
MeHT A-16, mucbMeHHbIe pacriopsikeHus [leBamTrya ppaMaHaapy CIIyKHIJIH B TO K€ BPEMs JIJIsl HETO
OIpaB/IaTeNIbHBIM JOKYMEHTOM: — «H 9TO ITUCbMO TeOe CIIeAyeT MMETh B KaueCTBE OIPaBAaTeIbHO-
ro I0KyMeHTa («0TBeTa»)». JIOKyMEHT COCTaBiIeH B 13 IeHb BTOPOro Mecsilia BO BTOPO TOJ paBJie-
Hus [leBamtrya kak «uaps Cormay, T.e. 28 utons 722 r. Bemen 3a Ecumoit, Mpr monnMaewm knc’kt xkax
«TOHOIINY, @ HE KaK «CITy>KaHKH».

Notes

Letter from Devashtich to Framandar Avat. The document is a copy of the order of Sovereign Devash-
tich to Framandar Avat on issuing fragrant wine to Elteber Kysu, apparently a Turk, perhaps a repre-
sentative of the Sisu Tutsue (%2 322k clan , who lived in the first half of the 7 century BC. Khuttale.
As indicated in the text, this copy was written by order of Devashtich himself and was apparently sup-
posed to serve as a justifying document for the framandar. The original (first copy) of the order, as fol-
lows from the text, was sealed. As document A-16 shows, Devashtich’s written instructions to the fr-
amandar served at the same time as an acquittal document for him: — «and you should have this letter
as an acquittal document («answer»).» The document was drawn up on the 13" day of the second month
in the second year of the reign of Devashtich as «King of Sogdy, i.e. July 28, 722. Following Yoshida,
we understand knc ‘ kt as «youths» and not as «servantsy.
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MecTo HaxoaKu

Tamxukucran, 3axmarabajackuil paifoH, cenenus Xaipaban, (Kaman) Myr. Packonku skcnenumuu
Tamxukucranckoit Akagemun Hayk CCCP, 1933 1. mon pykoBonctBom A.U. BacunseBa. JJokyMeHT
HaliJlcH B 3aMKe B KOp3WHE B Ha/l KUPITUYaMU YIIABIIETO BTOPOTO 3Taxa.

Location of the find

Tajikistan, Zakhmatabad district, villages Khairabad, (Kalai) Mug. Excavations of the expedition of
the Tajikistan Academy of Sciences of the USSR, 1933 under the leadership of A.I. Vasiliev. The doc-
ument was found in the castle in a basket above the bricks of the fallen second floor.

CoBpemeHHOe pacnonoXxeHue
WucTtutyT BocTOUHBIX pyKonucel Poccniickoit akanemun Hayk (PAH)

Present location
Institute of Oriental Manuscripts of the Russian Academy of Sciences (RAS)

®u3nyeckoe onucaHne NnaMATHMKA

Corauiickuii JOKYMEHT Ha KHTalCKOH CBETI0-Ccepoil OyMare, Xopolei coxpanHocTH. Hanucano
Tymbo. 18%18,5 cm. 10 cTpok Ha nMHIEBO cTOpOHE U 2 CTPOKHU Ha 000poTHOH. Bymara oueHs TOH-
Kasl, TaK 4YTO Ha VErso MPOCTYIaeT BECh TEKCT JTUIEBOH CTOPOHKL. [louepk JOKyMEHTa TOT XKe, 4TO
u B fokyMeHTe A-16. [lepen mociienHei CTpouKkoil B cepeuHe AbIpa, OT KOTOPOU UIIET pas3pe3
BIIEBO 110 Kpas. OUueBUIHO, B 3TOM MecTe Oblia MpUKpeIsIeHa e4aTh, KOTOpasi He COXPaHUIIACh.
JloxyMeHT OBII 3ameuaTan, Ha 3TO YKa3bIBACT CJe/ MPUKPENICHUS [TIeYaTh: pa3pe3 mepe mocie-
HEW CTPOKOW TEKCTa recto, HAYIIHI OT CEpEeNHHBI IUCTA BICBO A0 Kpas.

Physical description of the monument

Sogdian document on Chinese light gray paper, well preserved. Written in ink. 18x18.5 cm. 10
lines on the front side and 2 lines on the back. The paper is very thin, so all the text on the front
side shows through on the verso. The handwriting of the document is the same as in document
A-16. There is a hole in the middle before the last line, from which there is a cut to the left to the
edge. Obviously, a seal was attached in this place, which has not been preserved. The document
was sealed, as indicated by the seal’s attachment mark: a slash before the last line of text recto,
running from the middle of the sheet to the left to the edge.

Tpancnutepauma

Transliteration

R. /1/ MN sywdy-k MLK’ 8y-w’Sty-c 't prrm’nd’r /2/ wttw drwth rtty ky-” w’nkw nSty-"w *8f’nkw /3/
ZY OPr’ rty LV oPry rty pts’r ky-" L s’cy /4/ rty dfry-’ rty pry-(m?)yd w’xr$ Syrw mnt’ *y-w’k /5/ ’skwy
rtty w'nkw n’'m’kw pr’Syw ’th z-r’'w’pct /6/ ZY tkwSy rty-$n *op’ nkw opry-" ZY MN 8Bz-’ /7/ *Bz-"xwkt
L’ Bnt rty kdry ’y-s’nt rty wnkw /8/ w’B-"nt ”’dy-cw ZY L’ Byrym rty ¢’nkw kéry ‘M /9/ n’'mk pcwz-y
rt$n *owy 100 kpcy "6’ nkw dfry-" /10/ MN sywdy-k MLK’ y-w’sty-c ’t pr’m’nd’r "wtt

V. /1/ rt§w xwty sytm’nw pr *yry-wh ‘nfx$nt k’m rty /2/ ’pstnh I’ kwny-

Mepesop

R. /1/ Ot corguiickoro naps Jgsamritua ppamanaapy /2/ ABaty — 3znpasue. TeM (JIf0151M), OTHOCH-
TEJIBHO KOTOPBIX s Te0e Tak MpHKa3bIBalo: «3epHo (M) /3/ BbIIaii!» — ThI He BhIAaenb. Toraa tem,
KOTOpBIM TeOe He ciieayeT (BblAaBath), /4/ Tol BeIgaciib? M, mo ciyxam, Thl O4eHb YK OECTOIKOB. /5/
Bens s Tebe mocman takoe muckMo: «O 3paBaniiax /6/ mo3aboTkCs, TH IM AOJDKEH BBIIATh 3€PHO, YTO-
051 OT TOsI0a /7/ OHM He OencTBOBaIM». A cefiyac OHM NPUIUIN U Tak /8/ roBopsT: «Hudero Mul He
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noxyuwin». M xoraa Bot /9/ (3T0) MUChMO NNy YUk, Beinail (um) 200 xadueit 3epra /10/ Ot coramii-
ckoro 1aps JIgsamriiua ppamanaapy Asary
V./1/ A 3epHO OHU BCE CaMU PaNeNsT MEXIY COO00M, 1 /2/ IpoMeJIeHUsI He JTeaii

Translation

R. /1/ From Dhéwashtich, king of Sogd to framandar /2/ Awat, good health. On the matter of those to
whom you are ordered to issue grain, you are not doing so, /3—4/ whereas you are issuing it unautho-
rised to others. And, according to rumours, you are being very unintelligent. /5/ Did I not send you
this letter: ‘Look after the people of Zrawap, /6—7/ you must issue them grain so that they do not starve’?
And now they have arrived, /8/ saying: “We have received nothing’. And when you /9/ get this letter,
issue them 200 kafch of grain. /10/ From Dhewashtich, king of Sogd to framandar Awat.

V. /1/ And they will divide the grain among themselves, /2/ and no delays!

Mpumeyanna

Pacnopsixenune [eBamtiya ppamMmargapy o0 BbIJaue 3epHa XUTEIAM ceJeHus 3paBar. TeKCT Ha
Verso — MPUITUCKa, CIeTaHHas TOCTIe HATMCAHUS 3aKII0unTeNbHON (hopmyisl (R, cTk. 10) Toii ke py-
KOI, 4TO M BECh TEKCT IMChMa, M COZeprKallas J00aBJICHUE K PACIIOPSKEHHIO, H3JI0)KEHHOMY B ITUCh-
Me. DTo 100aBiaeHue ObLIO0, MTO-BUIUMOMY, CAEIAHO MOCIIE TOTro, KaK MUCeI] poyen muckMo JleBamTu-
vy. [Tocneanuii cuen HeoOXOAMMBIM BHECTH YTOYHEHUE B PACIOpPSIKEHUE, OTIaHHOe Gpamaniapy, a
TaKKe IPUOABUTH OOBIYHOE JIJIS1 XO3SICTBEHHBIX MMUCEM «U IPOMEJIICHUS He Jeai». Ha ocHoBe cxo/-
CTBA HA/IMMCH IaHHOT'O JIOKYMEHTa ¢ A-16, MOJKHO MPEOI0KUTh, YTO ITOT JOKYMEHT ObLI HAaITUCaH
netom 722 roxa. MeI cienyem 3a O. Ecunoif (o Begmatov) B ncTonkoBanuu mnt”ywk «rayTslii, 6e-
CTOJIKOBBII.

Notes

Devashtich’s order to the framandar to distribute grain to the residents of the village of Zravap. The
text on verso is a postscript made after writing the final formula (R, stk. 10) in the same hand as the
entire text of the letter, and containing an addition to the order set out in the letter. This addition was
apparently made after the scribe read the letter to Devashtich. The latter considered it necessary to
clarify the order given to the framandar, as well as to add the usual for business letters « and do not
delay.» Based on the similarity of the inscription of this document with A-16, it can be assumed that
this document was written in the summer of 722. We follow Yu Yoshida (by Begmatov ) in the inter-
pretation of mnt ~’ ywk «stupid, stupid».
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TJ-MUG-NOV. 2

MecTo HaxoAaKm
Tamxukuctan, 3axmarabaackuii paifon, cenenus Xaipaban, (Kaman) Myr. Ilpucnan A Ilynotu B Jle-
HuTpan B 1934 1.

Location of the find
Tajikistan, Zakhmatabad district, villages Khairabad, (Kalai) Mug. Sent by A.Puloti to Leningrad in
1934.

ConpemeHHoe pacnono>xeHue
WHCTUTYT BOCTOUHBIX pykomucel Poccuiickoit akagemun Hayk (PAH)

Present location
Institute of Oriental Manuscripts of the Russian Academy of Sciences (RAS)

®u3nyeckoe onucaHue namMATHUKA

Corauiicknii TOKYMEHT Ha KOXe, HalmucaHo Tymbto. Pasmep 18,5%13 cm. B 06opoHoii cTopoHe, B CTK.
1-3 mpunucka, cielaHHas Mociie HalMcaHus 3aKJII0YUTeNIbHON (hopMyIibl muckMa. JJokyMeHT ObLI
Pa3BepHYT U CI0XKEH BUETBEPO — HA KOXKE UMEIOTCS SIBHBIE ClIebI cTHOOB. JIOKyMEHT B XOpoIIIei co-
xpaHHOCTH. Ha numieBoii ctopore — 17 CTPOK U J1Ba CII0OBa MEXIy CTPOKaMu, Ha obopore — 4 cTpo-
KM ¥ OJTHO CJIOBO MEXX]y CTPOKaMHU.

Physical description of the monument

Sogdian document on leather, written in ink. Size 18.5x13 cm. In the defensive side, in the stack. 1-3
postscript, made after writing the final formula of the letter. The document has been unrolled and fold-
ed in four, the leather showing obvious fold marks. The document is in good condition. On the front
side — 17 lines and two words between the lines, on the back — 4 lines and one word between the
lines.

Tpancnutepauuns

Transliteration

R. /1/°t Byw xwPBw RBch 'nwth sywdy-k’ /2/ MLK’ sm’rkndc MR’Y 8y-w’Styc /3/ MN xypd Bntk p’rtnc
xwpw /4/ ry-w’x$-y-"n p(t)skw’nh rtpn Byy /5/ ZKn RBprn yrffy nm’cyw rtké tyw "LH Byy /6/ pr prn
Syr’kw <’skwy> rtfy ’zw wy§’m rtpy cw /7/ ptskw’nh m’t rtfy cy-myd py-rnmstr /8/ ’z-’kk dsty
ptSkw’nh <pwstk> pr’y-§tw &’rm rtfy /9/ *kéry cw mrts’r z’w ZY w’xrs skw’’z rt§w /10/ By ZK ’rspn
ZKwy xypd pwstk ny-py-s ZY-By /11/ ptskw’nh pr’Sy rtfy c’'nkw ZK xwpw trts’r /12/ xrt rtfy *zw mdyd
kw n’wz’nty-k ’skw’m /13/ rtBy pr Byy z’wr *z-y’'m xnsw ZY-By (*)z-(c)y-"tt /14/ ’skwy-m rtfy c’'nkw
ZK xwPBw pr praw ()[s](k)w’(t) /15/’t Byw xwpw RBch 'nwth sywdy-k MLK (" s)m’(r)kn[dc] /16/ MR’Y
Syw’s(t) y-¢c MN xypd Pntk p’rtn(c) /17/ xwpw ry-w’xsy-"n

V. /1/ cw ZKn Byy xX)wPw w’y-wnch prm’nh /2/ ’skw’t ky-ZY By mn’ ZKn Pntk mrty /3/ s’c’t ptywsty
rtfy prm’y nst’t /4/ ZY-By ZKwh Byy <pmn’nh> prw srw pcyrf’n

MepeBop

R. /1/ TocnionuHy, rocynapro, BEIUKOMY OILUIOTY, COLIUHACKOMY /2/ Iapro, CaMapKaHICKOMY I'OCyIapro
Jgsamrituy /3/ oT ero pada, mapranckoro rocynaps /4/ Pegaxmiiana mocnanue. U Bam, rocnonuny /5/
BEJIMKOCIaBHOMY, MHOT'0 ouTeHus1. U eciu Thl, (MOI) roCmoauH /6/ cO ClaBOi 06J1arofeHCTBYeIIb, TO
rOCHOAMH, 5 paxytoch. U, rocionus, /7/ (Ha) TO nociaaHue, KOTOpoe ObLIO0, 51, TOCIIONUH, YixKe /8/ mme-
peciian oTBETHOE MUChMO yepes Azaka. U, rocrionus, /9/ Tenepb BOT T€ CIYXHU M M3BECTHS, KOTOPbIE
3n1eck ObLTH, 0 HUX, /10/ rocTionuH, HamKcall B CBOEM IMHChME apCIiaH, 9YTOObI, TOCIIONNH, /11/ T6I mpu-
cnan orBeT. U, rocnoauH, (¢ TeX Nop) Kak Thl K cebe /12/ yuien, To, TOCIOANH, s IPeObIBAIO 31eCh, B
Hozanniike. /13/ U, rocnionus, 6y1arofapst TBOCH CUJIC Mbl COBEPIIIEHHO KPENKHU U, TOCIIOUH, 0Jaro-
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noayuHbeiMH /14/ mpeObiBaeM. U, rocrionuH, mycTh ThI IpeObIBaelb co cinaBoi /15/ T'ocroauny, rocy-
JIapro, BEJIMKOMY OILJIOTY, COTAMICKOMY Iapio, camapkaHackoMy /16/ rocymapio JI€BamTiiuy OT ero
paba, mapranckoro /17/ rocynapst Pésaxmifana.

V. /1/ JIro6oii mpuka3 rocnognHa, rocynaps, /2/ KOTopblii OyAeT H, TOCIIOAUH, KOTOPBI MHE, XOJIOILY,
/3/ momo6aet BBICIYIIATh, (ThI), FOCIIOJUH, COU3BOIL COOOLTUTS, /4/ M, TOCIIONIUH, 5 TBOM MpPUKa3 He-
IIPEMEHHO HCIIOJHIO.

Translation

R. /1-2/ To the lord Dhéwashtich, the sovereign, great support, king of Sogd and sovereign of Samar-
kand, /3—4/ an address from his slave Réwakhshyan, the sovereign of Partan. And much respect to you,
/5/ glorious lord. And if you, (my) lord, /6/ are flourishing gloriously, then 1, sir, rejoice. And, sir, /7-8/
as for that message, 1, sir, have already sent a reply via Azak. And, sir, /9/ as for the rumours and news
around here, /10/ the arspan, sir, has asked you to send a reply. And, sir, since /11-12/ you went back
home. I have been here, sir, in Nozandik. /13—14/ And, sir, thanks to your strength we are very strong
and remain well. And may you remain glorious. /15-16—17/ To the lord Dhéwashtich, the sovereign,
great support, king of Sogd and sovereign of Samarkand, from his slave Réwakhshyan, the sovereign
of Partan.

V. /1/ And any order the lord might have, /2-3/ which it befits your humble servant to hear, deign, sir,
to inform me, /4/ and 1, sir, shall carry out your — order without delay.

Mpumeyanna

[TuceMo K corauiickoMy mapio, caMapkKaHACKOMY rocyaapro /leBamrudy oT HapTaHCKOTO TOCyaps
Pepaxmiiana. To, yTo Bce Binanenue [laHua HanpaBisiiv TO UJIM MHOE NTOCJIaHKUE PaBUTENO JleBalTu-
4y W AaBaJIM OTUYETHI, 3a()MKCUPOBAHO B COTIMICKUX HJOKyMeHTax ¢ ropsl Myr. U «Ilapranckuii ro-
cynapby PeBaxiiiian Toxxe OTHpaBHII CBOEro NUCbMO U3 Ho3aHanka (MECTHOCTH K IOr0-BOCTOKY OT
Camapkanna). B nuceme ynomuHaercs, 4to Ojaronaps Biactu Jlesamriyua B cTpane Obuin obecre-
YEHbl MUP CIIOKOMCTBUE. B 0TIMYne OT Ipyrux JOKYMEHTOB, B KOTOPbIX yIIOMUHaeTcsa PeBaxiian, B
JAaHHOM cllydae OH (UTI'YpHpPYeT Kak «ciyra/pad» He ToJbKo JleBamTnya, HO U KaKOTro-TO ApyToro,
BUJMMO, O0JIee MEJIKOro BiajeTeNns. AHaIU3 JoOKyMeHTa u (hopma oOpaieHne JleBamrnay — «cor-
JUUCKHI LIapb, cAaMapKaHICKHI rocy/iapb» yKa3blBaeT, 4YTO JOKYMEHT OblJ HanucaH Mexay 720—
722 romaMu, TO €CTh B IIEPHON, Korna JeBamTid mpeTeroBai Ha mpecton CamapkaHaa.

Notes

Letter to the Sogdian king, Samarkand sovereign Devashtich from the Partan sovereign Revakhshyan.
The fact that the entire Panch domain sent this or that message to the ruler Devashtich and gave re-
ports is recorded in Sogdian documents from Mount Mug. And the « Partan sovereign» Revakhshyan
also sent his letter from Nozandik (area southeast of Samarkand). The letter mentions that thanks to
the power of Devashtich, peace and tranquility were ensured in the country. Unlike other documents
in which Revakhshyan is mentioned, in this case he appears as a «servant / slave» not only of Devash-
tich, but also of some other, apparently, smaller ruler. An analysis of the document and the form of ad-
dress to Devashtich — «Sogdian king, Samarkand sovereign» indicates that the document was writ-
ten between 720—722 years, that is, during the period when Devashtich claimed the throne of Samarkand.
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TJ-MUG-NOV. 3

MecTto HaxoAakm
Tamxukuctan, 3axMatabagckuil paiioH, cenenus Xaiipaban, (Kaman) Myr. [Ipucnan A. Ilynotu B Jle-
HHUTpax B 1934 1.

Location of the find
Tajikistan, Zakhmatabad district, villages Khairabad, (Kalai) Mug. Sent by A. Puloty to Leningrad in
1934,

ConpemeHHoe pacnojio)XXeHue
WHeTuTyT BOCTOUHBIX pykonucer Poccuiickoii akagemun Hayk (PAH)

Present location

®usnyeckoe onucaHne NnaMATHMKA

Bpaunsrit koaTpakT — Nov. 3. Cornuiickuii JOKYMEHT Ha KOKa TpareueBHIHON HOpMbI, HATUCAHO
tymsio. Pasmep 13,3-15,5%21 cu. Tlpu mokymeHTe ObLiia TIIMHSHAS IIe9aTh — COXPaHMIACh MOJIOCKa
KOXKH, CITYKUBIIAs 11l NpUKperuieHus neyatu. JJokymeHnTs! Nov. 3 1 Nov. 4 HanyicaHbl OHUM U TeEM
ke uioM (Pamriim ceie Bramdapsa) B 01MH U TOT K€ I€Hb M COCTABIISIIOT JBE YaCTH OpPavHOro KOH-
TpakTa — cOOCTBEHHO OpadHbIil JoroBop (mok. Nov. 3) i mpritokeHne K HeMy — 00s13aTEIBCTBO JKe-
HUXa 110 OTHOLICHUIO K OIIeKyHY HeBecTHI (oK. Nov. 4). CoxpaHHOCTh Xopomas. JJOkyMeHT Hantucan
KaJurpaduueckuM rnoyepkom. [Touepk poBHBIN 1 04eHb KpacuBbIid. Ha nneBoit cropone 26 cTpok
TeKCTa, Ha 000pOoTHOH 2143 cTpoKH MpUIHUCKHU (0003HAYCHHE JOKYMEHTA).

Physical description of the monument

Marriage contract — Nov. 3. Sogdian document on trapezoidal leather, written in ink. Size 13.3—15.5%21
cm. The document had a clay seal — a strip of leather was preserved, used to attach a seal. Nov docs.
3 and Nov. 4 were written by the same person ( Ramtish son of Vgashfarn) in the same day and make
up two parts of the marriage contract — the actual marriage contract (doc. Nov. 3) and the appendix
to it — the groom’s obligation to the bride’s guardian (doc. Nov. 4). The safety is good. The document
is written in calligraphic handwriting. The handwriting is even and very beautiful. On the front side
26 lines of text, on the back 21+3 lines of annotation (document designation).

Tpancnutepauua

Translation

R./1/ trxwn MLK’ 10 sré "’z m’xy msfwyycy myo ‘sm’n /2/ rwc KZNH pr’yp’ ZNH xypd yrywyh

wowh /3/ "wttkyn ky ZY ZK pysn’m’k nyd’nh MN nwyktc /4/ xwpw cyr MN wnx'n’kk BRY ‘ywh zy-
npr'nch ynch /5/ wowh ky ZY KZNH n’mt dywtywnch ky ZY Sy ZK /6/ py-sn’m’k cttH ZKwh wy’ws

oywth rtsw pty /7/ fxs’ ZNH cyr ‘'mh zynfr’nch xwty pr swzwn /8/ pokH ZY pr KZNH y-w’r ZY o1’

‘wttkyn ‘mh /9/ ctth wowh pryh “pryh ‘M xwrt ‘M nywon’ /10/ ‘M zywr ‘M ptfy’ ‘M pryt’tyh ZNH

xypo x’n’kh /11/ p’txs’'wnh wowh nywncyd 'YKZY ZK "z-t’k mrty /12/ ZKwh "’ztch y-nch wéwh 6t

rtnms 0'r’t ZNH /13/ ctth ‘'mw ‘wttkyn wy-rw pryw “pryw rtsn Syr /14/ “’styh ptsynty yw’t ZKwh

prm’nh pr woyh pokh /15/ ptyws’t nywncy-ow 'Y-KZY ZKH “’ztch ynch ZKw /16/ “’zt’kw mrtyw wy-
rw 0t rtnpy-stké ‘wttkyn pr /17/ ctth L’ wyty ‘ny wowh kwn’ty ZY ’sp’sy-kh ZY /18/ w’ywnch y-nch

kw yrywh o'1'ty ky ZY ZNH cttyh /19/ xwty L ry-z’t rty ZK wy-r’ ‘wttkyn ZNH wdyh /20/ cttyh

xwty 20+10 orxmyh dy-n’rk’h Syrh kr’nh /21/ "psw ‘prtk f’'ty ZY twy-"z’ty rty tyd wyo y-nch L /22/
wowh L ’sp’sy-kh 6 1’ty p’r ZY $n w’c’ty rtnpy /23/ §tkd ‘wttkyn w'n’kw m’n 'ty ZY 'mh ctth wowh

24/ L or’'tk'm p’r ZY sn w’c’tk’m rtsn ‘M xwrt’k ‘M /25/ “’ytk ‘M fyrtcyh frmh pw ‘nsp’nh ywy-ckh

w’c /26/ 't rty ‘nyh ‘msp’nh prtk L’ p'ty I’ twy-"z’ty

V. /1/ rty cywyd pystrw w’n’kh y-nch wowh kwn’ty ZY /2/ §y xwty ry-z’ty ’krty rtnms ké ZNH cttyh

ZNH /3/ m’ny w'n’kw £ty ZY ‘M ‘wttkyn pr’yw wowh /4/ L’ my-n’tk’m p’rZYsc xy-"tk’m rtsn pr’y-c
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/5/ tZKw L B8 y-ntw nywonw ZY ZKw zywr wyd “dcw /6/ ‘cw ZY sy MN ‘wttkyn Syrt’kw y-"t rty
ZKw xypo /7/ ‘stw ‘M z’mn’k "’s’t rty ‘nyh msp’nh ‘prtch /8/ L’ f'ty L twy-"z’ty rty cy-wyd py-Strw
‘'win’kw /9/ mrty wy-rw kwn’ty ky ZY Sy xwty ry-z’ty rtkd ‘wtt /10/ kyn yw’nh ZY ynt’kw kwn’ty rtsw
xwty frity <ZY>twy /11/ 'Z’ty rtnkd "6’k fntk ZY np’k ZY wn”’k’ ZY xypd /12/ n’y’ty rty ZNH ctth
‘M ’krtcyh “z-wny pw ‘nsp’nh /13/ xwy-ckh 'ty rtnkd ZNH yw’nh ZY ynt’kw kwn’ty rtsw /14/ xwty
prity ZY twy-"z’ty rtké 0’k 0’yh ZY np’kh /15/ ZY wn’’kh ZY xypdh n’y’ty rty ‘wttkyn ‘M 'krtcy
/16/ "’z-wny pw ‘nsp’nh xwy-ck’ 'ty KZNH ZY ZK 'ny MN 'ny’ /17/ yw'nyh L’ fr'ty L’ twy-"Z’ty rty
’krty ZNH wokrn’k /18/ pwnty-n’k ‘st’ny pt’yc ZKn xwy-st wxwswk’n /19/ ZKn frxm’n BRY rty ‘wo
m’t sk’tc ZK sysc BRY /20/ ZY cxr’yn ZK r’'mc BRY ZY §'w ZK m’x’kk BRY rty /21/ np’xsty r'mtys
ZKn xwsprn BRY (IIpumicano HuXe, TEM e MOYEePKOM B 00paTHOM HampasieHuH / Postscript in
the same hand in the opposite direction) /1/ *wttkyn /2/ ctyh /3/ wo(k)rn’k

MepeBop

R. /1/ [TIpaBrienusi] uaps TapxyHa 6but0 10 set. Mecsiy MacBority, nenp Acmas- /2/ pou. Basit cebe B
*eHsbl /3/ OT-TeruH, mpo3suiie Kotoporo Hunas, ot /4/ HaBekaTckoro rocyaaps Uepa, cerna Banxanaka,
HaXOMSALIYIOCS MOJT ONEKOH /5/ XeHIMHY, KoTopasi 30BeTcs lyraronda u 'y Kotopoii /6/ nposuiue Yara,
nou Biiyca. U o1- /7/ nan sty Haxonsuyrocs ox ornekoit cam Yep no tpanuipionnomy (?) /8/ 3akoHy u
Ha TAaKOM YCJIOBUH: TycTh uMeeT OT-TeruH oty /9/ Uaty sxeHol II0O0MMOii, MoYrTaeMoid, [aBas eil mpo-
uTaHue, ofnexay, /10/ ykpamenus, ¢ mogeTom, ¢ JIF000BEI0, B cBoeM JoMe /11/ (B kaduecTBe) ITOTHOIIPaB-
HOH >KeHBI — TaK, Kak OyaropofHslii MyxuuHa /12/ GnaropoHyo *KeHIIUHY XeHoHi nmeeT. 1 takxke
ycTb umeet /13/ Yara atoro OT-TernHa MysKeM JJF0OMMBIM, IOUYUTaEMbIM, 1 0 ero O0iaro- /14/ nony4un
OHa JIOJDKHA 3a00THUTHCS, €ro MPUKa3 )KeHe 3aKOHOM /15/ MycTh OHa cuHMTaeT — TakK, Kak OJaropoaHast
JKeHITHA /16/ GmaropomgHOro My>X4nHYy MykeM umeeT. U B nanpreiiem, ecnu OT-Terus, /17/ He oto-
ciaB YaTy, BO3BMET JIpyTYIO XKEHY WM HaJIOXKHUITY /18/ nnm (MHY10) TAKOTO poja XeHIInHY OyzaeT aep-
kKatb 1pu cebe, koTopast camoit Yate /19/ Oynet He yromHa, To My OT-TeruH sxeHe /20/ Yate, eit camoi,
(B kauecTBe mTpada) 30 1paxm AMHAPCKHX, XOPOILeH (COXpaHHOCTH), Oe3 pumecH /21/ OyaeT noixkeH
1 BBIIIIATHT. 1 (TTOociIe 3TOro) TaKyro )KeHIIWHY HU /22/ )KeHOH, HA HAJIOKHUTIEH [1a He UMEeT, yCTh OTO-
et ee npous. M B nans- /23/ veitmeM, eciu OT-TErMH Tak pennT, 4to 3Ty Yary sxeHol /24/ on 6onee
UMETh He OYyJIeT, TO MyCTh OH €€ OTOIILJICT C YHACICIOBAaHHBIM (?) ¥ IPUOOPETCHHBIM /25/ (B0 Bpems Opa-
Ka MIMYILECTBOM), C TI0JIyUeHHOH (€10) T11aToii, 6e3 APyroro BOAMEIIEHUS TyCTh 0CBO0O- /26/ muT. U He
OyneT oH (eif) JOIKeH APYTOro BO3MEIICHUS, U HE BHITLIAYHBACT.

V. /1/ 1 mociie 3TOro oH MOXET KEHUTHCS Ha TOH JKeHIIMHE, /2/ KoTopas eMy caMoMy noHpasutcst. Ho
Takke ecnu Yatsl /3/ Takoii mombicen Oynet, uto OT-TernHy oHa )eHolt /4/ Goiee He OCTaHeTCs U OHA
3aX04eT OTACITUTHCS OT HErO, TO ITYCTh OHA eMY 0CTa- /5/ BUT HEMOBPEXK ICHHYIO OJIK Ty, YKpaIICHHS,
Te BeuH /6/ KoTopsle oHA MOTydnuT oT OT-TernHa. A ee coOCTBeHHOE /7/ MMYIIEeCTBO BMECTE C 3apa-
6oTtanHbBIM (?) mycTh OHa Bo3bMeT. U oHa He OyZeT ToimkHa (EMy) Ipyroro BO3MEIIeHMs /8/ 1 He JoIK-
Ha OyJeT BbIIUIaYMBaTh. Y mocie 3Toro Takoro /9/ My»4uHY OHA MOXKET B3SITh B MYXKbs, KOTOPOT'O
oHa cama noxernaet. U eciu Ot- /10/ TErUH COBEPLIUT NPECTyIUICHHE, TO OH 32 HETO MYCTh CaM OTBe-
yaeT, caM BEI- /11/ mnaduBaet. U ecniu oH (B KadecTBe) paba Kakoro-mubo Jula, Uiu T0JITOBOTo pada,
Uiy TuieHHoro (?), Win (B Ka4ecTBE HHOTO) 3aBUCUMOTO /12/ OyneT yBeneH, To YaTa BMeCTe ¢ IPOU3-
BEICHHBIM (€10) MOTOMCTBOM 0e3 (YIIaThl) Kakoro-nnoo Bo3menienus /13/ nomxHa ObITH 0CBOOOXK 1E-
Ha. U eciu OHa COBEPUIUT IMPECTYILICHHE, TO 33 Hero /14/ mycTh cama OTBeYaeT, cama BHIIIIAYHUBACT.
U ecnm oHa (B kKauecTBe) paOBIHE KAaKOTO-THOA TN, WU JONTOBOU paObIHM, /15/ min nnenHo# (?),
niu (B KauecTBe) 3aBUCHMOMN OyzeT yBeneHa, To OT-TermH BMECTe C IPON3BEACHHBIM (0T Hero) /16/
MIOTOMCTBOM, 0e3 (yIUIaThl) KaKoro-1n00 BO3MEILEHHS JI0JDKEH ObITh 0cBOOOXKIeH. U, TakuMm oOpa-
30M, O/iMH 3a /17/ mpecTyIuieHue APYyroro He OTBEYAET, HE BhIILIaunBaeT. M coBepliieH ATOT OpauHbIii
norosop /18/ B «kMecte OcHOB» mepen riaBoit (kperom?) Baxymykanom /19/ certHom Bapxymana. U
31ech («ram») npucyTcerBoBainy: Ckary, ceia litya; /20/ YaxpeH, cein Pamua; 111aB, cern Maxaka.
U /21/ nanucan Pamtui, cein Axyuidapna. Ilpunucka onpedenernue doxymenma: /1/ Or-Teruna (u)
/2/ Yatsl /3/ OpadHblil 1OrOBOP
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Translation

R. /1/ It was the tenth year of (the reign of) King Tarkhiin. The month Masvoghich, the day

Asman- /2-3/ roch. Ot-Tegin, whose nickname is Nidhan, took, /4/ from Cher, the King of Nawekat,
son of Wankhanak, as his wife the woman under protection /5—6/ called Dhughdghonch, whose nick-
name is Chata, daughter of Wyiis. And /7/ Chér himself gave her, his ward, up, according to tradition-
al (?) /8/ law and on this condition: let Ot-Tegin keep this /9/ Chata in his home as his beloved and re-
spected wife, a wife with full rights, giving her food, clothing, /10—11-12/ adornments, respect, and
love, just as a nobleman has a noblewoman as his wife. And let /13—14/ Chata also have this Ot-Tegin
as her beloved and respected husband, and she must care for his welfare, and let her consider his com-
mand to his wife as law, /15—16/ just as a noblewoman has a nobleman as a husband. And, in future, if
Ot-Tegin, /17/ without sending Chata away, takes another wife or concubine, /18/ or keeps some (oth-
er) kind of woman with him, who is displeasing to Chata herself, /19/ then the husband, Ot-Tegin, must
pay his wife /20-21/ Chata, in good condition and not debased, 30 dinar-drachmas (as a fine). And (af-
terwards) he shall not have such a woman /22/ either as a wife or a concubine. Let him send her away.
And, in future, /23-24/ if Ot-Tegin decides that he will no longer have this Chata as a wife, let him
send her away with her inheritance (?) and /25/ acquisitions (during the marriage), with payment re-
ceived, and let him release (her) without any other compensation. /26/ And there will be no further
compensation due to her, and he does not pay it.

V. /1/ And afterwards he can marry the woman he likes. /2-3/ But if Chata wishes no longer to remain
Ot-Tegin’s wife /4/ and wants to separate from him, let her leave with him /5-6/ the undamaged cloth-
ing, adornments, and things she receives from Ot-Tegin, but let her take her own property, /7/ along
with her earnings (?). And there will be no further compensation due to him, /8/ and she will not have
to pay it. And afterwards /9/ she can marry any man she likes. And, if On-Tegin /10/ commits a crime,
let him answer and /11/ pay for it. And if he is taken as anybody’s slave, or debtor-slave, or captive (?)
or dependent, /12—13/ Chata and her progeny must be freed without damages. And, if she commits a
crime, let her /14/ answer and pay for it. And, if she is taken as anybody’s slave, or debtor-slave, /15—
16/ or captive (?) or dependent, Ot-Tegin and his progeny must be freed without damages. And so one
does not /17/ answer or pay for the other’s crime. And this marriage agreement was made in /18/ the
‘Place of Foundations’ in the presence of its chief (priest?) Wakhushukan, /19/ son of Varkhuman. And
present here (‘there’) were Skatch, son of Shishch, /20/ Chakhrén, son of Ramch, and Shaw, son of
Makhak. And /21/ it was written by Ramtish, son of Akhushfam. Defining postscript: /1/ Ot-Tegin’s
and /2/ Chata’s /3/ marriage agreement.

Mpumeyanna

Bpaunsiif KoHTpakT pukcupyet 6pak 3HaTHOrO TIOpKa OT-TerHHA ¢ corausHKon Jlyrarondei, Ha-
xoxselics mon onexorr Yepa — mpasuTens HaBekata, coramiickoro ropona B Cemupeuse. [1o mpen-
noJjioxkeHuto corgosora B. A. JIummua, B xpame — «Jlom 3akoHOB» 6113 CamapkaHa ObLT COCTaB-
JeH OpadyHbIi KOHTpaKT YTTeruHa u JyrayryHusl. C Touku 3peHus koHTpakTa (Nov. 3) MOXKHO
JIeTUTh Ha cienytoniue pasgenu: 1. Jlata, BBogHast ¢popMya u 0603HaUYCHHS CTOPOH; 2. YCIOBHSA
COBMECTHOT'0 TIPOXKHUBAHHUS: 00sI3aHHOCTH MYXKa; 3. YCIOBHS COBMECTHOTO IIPOXKUBAHUS: 00g3aH-
HOCTH eHbl; 4. OTBETCTBEHHOCTh MY’Ka Nepel )KeHOH 3a HapyIlIeHHe YCIOBHI COBMECTHOTO MPO-
uBaHus; 5. PacTopkeHne Opaka 110 HHULIMATHBE MY)Ka, UMYIIECTBEHHOE 00eCIIeYCHHE KEHBI B
3TOM cily4ae  [paBo My’ka Ha BCTYIUJICHHE B HOBBIH Opak; 6. PacTopkeHue Opaka Mo MHUIIATHBE
JKEHBI, UMYIIECTBEHHOE 00ECIICUCHIE KECHBI B TOM CIIy4ae U €¢ IpaBoO Ha BCTYILICHHE B HOBBII
6pak; 7. Ilocie npekparieHus Opaka »XeHa 1 ee JIeTH CBOOOJHBI OT OTBETCTBEHHOCTH 3a IPECTYILIe-
HUE, COBEPIICHHOE MY)KeM, U 3a oOpallleHUe ero B padCTBO HJIM JPYroe 3aBUCUMOE COCTOsIHUE; 8.
[ocne mpekparmieHns Opaka MyX 1 €ro IeTH CBOOOZHBI OT OTBETCTBEHHOCTH 32 NMPECTYILICHHE, CO-
BEpIICHHOE KCHOH, U 3a 00paIeHue ee B pabCcTBO UIIH IpyTroe 3aBUcuMoe coctosiHue; 9. [Toce mpe-
KpalieHus Opaka ogHa CTOpOHA CBOOOJIHA OT OTBETCTBEHHOCTH 3a Cyab0y apyroii; 10. Mecro 3a-
KJIIOUEHHUS I0T0BOPA, NOJKHOCTHOE JIUIO (MU Kpel?), MPUCYTCTBYIOIIEE MPH €ro 3aKII0UYeHUH,
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HMMeHa CBHJIETeJIeH U nucia. MoXHO rmojarath, 4To GOpMYJISIp MyTCKOT0 KOHTPAKTa U U3JI0KEHHBIE
B HEM IIpaBa U 005A3aHHOCTU CTOPOH OBLIM TUIHUYHBIMH IJI COTTUNACKHUX OpadyHbIX JOTOBOPOB HE
Tonpko Havasa VIII B., HO ¥ IpeAlecTBYIOIIUX CTONETUN. BpauHblil KOHTPAKT — €AUHCTBEHHBIN
B MYT'CKOM COOpaHHMM TEKCT, JaTUPOBAaHHBIN BpeMeHeM InpaBieHus napst Tapxyna (700-710/711):
Tapxyna naps 10 net ecTh, MecsI] MacBOT#4, 1eHb acMaH-pO4. Hauano npaBnenus TapxyHa OTHO-
CHUTCH, TI0 Bcel BepoaTHOCTH, K 700 I. H.3. IIpuHSB 3Ty AaTy, MOXKHO ONIPENIEITUTh IeHb, MECAIl U 'O
cocTaBieHUs TOKyMeHTOB Nov. 3 u Nov. 4 — BTOpHHUK, 27 anpens 711 roga (Hagano cOrIHIICKOTO
roga 709—711 npuxoxunock Ha 5 UIOHS).

Notes

The marriage contract fixes the marriage of the noble Turk Ot-tegin with the Sogdian Dugdgon-
cha, who is under the tutelage of Chéra, the ruler of Navekat, a Sogdian city in Semirechye. Ac-
cording to the Sogdologist V. A. Livshits, the marriage contract between Uttegin and Dugdugunchy
was drawn up in the temple «House of Laws» near Samarkand. From the point of view of the con-
tract ( Nov. 3 ) can be divided into the following sections: 1. Date, introductory formula and des-
ignations of the parties; 2. Conditions of cohabitation: duties of the husband; 3. Conditions of co-
habitation: duties of a wife; 4. Responsibility of the husband to his wife for violation of the
conditions of cohabitation; 5. Dissolution of marriage at the initiative of the husband, property
security of the wife in this case and the right of the husband to enter into a new marriage; 6. Dis-
solution of marriage at the initiative of the wife, property security of the wife in this case and her
right to enter into a new marriage; 7. After the termination of marriage, the wife and her children
are free from liability for the crime committed by the husband and for turning him into slavery
or other dependent state; 8. After the termination of the marriage, the husband and his children
are free from liability for the crime committed by the wife, and for turning her into slavery or
other dependent state; 9. After the termination of marriage, one party is free from responsibility
for the fate of the other; 10. Place of conclusion of the contract, official (or priest?) present at its
conclusion, names of witnesses and scribe. It can be assumed that the form of the Mug contract
and the rights and obligations of the parties set forth in it were typical of Sogdian marriage con-
tracts not only of the beginning of the 8" century, but also of the previous centuries. The marriage
contract is the only text in the Mug collection, dated during the reign of king Tarhun (700-710 /
711 ) : The king has Tarkhun for 10 years, the month of masvogich, the day of asman-roch. The
beginning of the reign of Tarhun refers, in all likelihood, to 700 BC. n.e. By accepting this date,
one can determine the day, month, and year of Nov. 3 and Nov. 4 — Tuesday, April 27, 711 (the
beginning of the Sogdian year 709711 fell on June 5).
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MecTo HaxoAaKm
Tamxukucran, 3axMaTabanckuit paifon, cenenns Xaitpadan, (Kazan) Myr. Ilpucnan A. Ilynortu B Jle-
HUHTpax B 1934 1.

Location of the find
Tajikistan, Zakhmatabad district, villages Khairabad, (Kalai) Mug. Sent by A. Puloty to Leningrad in
1934.

ConpemeHHoe pacnono>xeHue
WHCTUTYT BOCTOUHBIX pykomucel Poccuiickoit akagemun Hayk (PAH)

Present location
Institute of Oriental Manuscripts of the Russian Academy of Sciences (RAS)

®u3nyeckoe onmcaHne NnaMmATHUKA

O0s13aTeNBCTBO )KEHUXA [T0 OTHOIICHHUIO K OMEKYHY HEBECTHI — NOK. Nov. 4. CornuiicKuii JOKYMEHT
Ha KyCKe KO)Ke TparenueBu1Hoi (popMbl, HanucaH Tymsto. Pasmep 11,5-13,5%15,5 cu. [lpu nokymen-
Te ObllIa MIIMHSHAS [IeYaTh — COXPaHUJIACh TI0JIOCKA KOXKH, CITY)KUBILAS JJI IPUKPEIUICHHS TIe4aTH.
JlokyMeHT HamucaH OOHUM U TeM ke JurioM (Pamrtiim ceie Bramdapna) B omvuH U TOT k€ AEHB C JI0-
KyMeHTOM Nov. 3 U COCTaBIISIIOT ABE YACTH OPAYHOT0 KOHTPAKTa — COOCTBEHHO OpavyHBIN JOTOBOP,
(mok. Nov. 3) 1 npuiIoKeHHe K HeMy — 00513aTeNIbCTBO KEHHUXA 110 OTHOLIEHHUIO K OIIEKYHY HEBECTHI
(mok. Nov. 4). CoxpaHHOCTh Xopoias. JJOKyMeHT HamucaH KaJiurpapuieckuM mouepkom. [Touepk
POBHEIH U 04eHb KpacuBbIii. Ha nmnmeBoii cropore 22 cTpok, Ha 000pOTHOH 16+2 CTPOKH TPUITHCKHL.

Physical description of the monument

About the obligation of the groom in relation to the guardian of the bride — doc. Nov. 4. Sogdian doc-
ument on a piece of trapezoidal leather, written in ink. Size 11.5-13.5x15.5 ¢m. The document had a
clay seal — a strip of leather was preserved, used to attach a seal. The document was written by the
same person (Ramtish son of Vgashfarn) in the same day with document Nov. 3 and constitute two
parts of the marriage contract — the actual marriage contract, (doc. Nov. 3) and the appendix to it —
the groom’s obligation to the bride’s guardian (doc. Nov. 4). The safety is good. The document is writ-
ten in calligraphic handwriting. The handwriting is even and very beautiful. There are 22 lines on the
front side, 16+2 lines of annotation on the back.

Tpancnutepauna

Translation

R. /1/ trxwn MLK’ 10 srd >’z m’xy msfwyyc /2/ myod ’sm’n rwe MN ’wttkyn ky ZY ZK /3/
pysn’m’k ny-onh MN yysyy BRY kw /4/ nwyktew xwpw cyr kw wnx'n’kk BRY ZY /5/ §y kw
BRYw ZY kw pow s’r rtfy ’zw ¢’f’k /6/ dywtywnch ky ZY ZK pysn'm’k ctth ZKwh /7/ wy-"ws
oywth wowh pr’y-pw rty pts’r /8/ tw’ cyr w'n’kw mnz’nw ZY pcy-y’zw 'PZY MN nwr /9/ myd
'wts’t kw ’y-kwnw prm kw prm ZNH ctth /10/ 6’'m’k pr’yw wowh myn’tk’m rtfy ZKn Syy /11/
ZY ZKn mydr’ nf’nty L pr’yo’nk’m L’ np’kh /12/ L’ wn”’kh L’ ’pty kwn’mk’m rtsw ms ky /13/
c’m’k ZY MN s’n’n kyr’n s’r ’s’t ZY pcx- /14/ wny’t rt§w *zw y-wn pw pyorph ZY pw ry-fyh
/15/ xwy-ckh w’c¢’nk’m rtms ’cw m’y cttyh 6’m /16/ 'k (pr’yw) L’ nm’t m’t kt'r ZY §w ’zw
w’c’'nk’m /17/ (rts)w kw (t)’8’k cyr ZY kw BRYw ZY kw pdw st y”’t /18/ ZY pw yydrph ZY pw
ryph ptwyd’ nk’'m ZY Jfr’mk’ /19/ m rtsw ko L’ fr’n L’ y-"’t ptwyd’n rtty /20/ 100 drxmyh
oynw’rtk’h n’krtync(h) (n)’krtynch /21/ (p)tsynch Syrh kr’nh *prtk f’mk’m ZY 6pr’'m /22/ k’'m ZY
twy-"z’m kK’m rtsw kw prm L’ twy-z’n rtsw

V. /1/10+10 2 sw pr wrtw d’r’'m k’m rty w’s /2/ ty *wttkyn ‘M BRY ‘M pd ZKn cyr /3/ xwty ZY
§y ZKn BRY ZY ZKn pdy pr’ /4/ ymyd yw’r ZY pr’ymyd 100 drxmy /5/ 'prtk zyp’k ky ZY ZK
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pysn’'m’k /6/ nffwd’k ZKw fwrz BRY rty cyr ‘M po /7/ k’'m’k f’ty ckn’c ZY *myd ynch pw /8/ ryph
rty ‘myd orxmh ‘M wrt xwy-"z /9/ ’tk’m rty ZNH n’m’k wyspy n’fy prm /10/ ’n ZY sw’m’k rty
’krty ZNH pwnty-n’k /11/ ’st’ny pt’y-c ZKn xwyst wxwswk’n ZKn /12/ frxm’n BRY rty wd m’t
sk’tc ZK sy-§c¢ /13/ BRY ZY ck’ws’k ZK n’nc BRY ZY cxr’yn /14/ ZK r’mc BRY rty np’xsty r'mtys
ZKn /15/ xwsprn BRY pr *wttkyn prm’nh ZY p(r)ywyd /16/ ZK *’p’rs (IIpunucaHo HIXe, TEM Ke
mouepkoM B oOpaTHoM HamnpaeieHuu / (Postscript in the same hand in the opposite direction) /1/
cttyh /2/ pwstk

Mepesop

R. /1/ [TIpaBnenwus] maps Tapxyua 6b110 10 geT. Mecsiiy MacBoriiy, /2/ neub AcMan-po4. «OT-Teru-
Ha, /3/ mpo3Bumie koToporo HunaH, ceraa Kumuka, /4/ HaBekaTckoMy rocyaapio Uepy, ceiny Ban-
XaHaka, u ero (= Yepa) /5/ ceiHOBBSIM, 1 pony. U, rocnionuH, 51y Tebs /6/ JJyrarondy, mpo3BHILeE KO-
topoii Yara, /7/ nous Biiyca, B3ss B s)xenbl. U 3atem /8/ Tebe, Uep, g Tak 3aaBui u obdemal: ¢
ceroziHsIIHero /9/ nus u Bripenb HaBeuHo Yata /10/ ocranercst MHe jxeHOM. V, rocrouH, B IpuUcyT-
ctuu /11/ 6ora MuTps (s 0043y10Ch): 5 (e€) He IpoaaM, HU AOITOBOH padObrHeit, /12/ Hu meHHON
(?), HM OTIAHHOW MO/ HOKPOBHUTENBCTBO (KaKOro-1n6o) inna He crenar. Ho takxke ecnu ee /13/ ot
MEHSI JIH CO CTOPOHBI (MOMX?) BparoB (KTo-11n00) BO3bMET U Hall- /14/ pyraeTcs (Hax Hel), TO 5 ee
ToTyac, 0e3 ymiep0a, HeBpeauMoii /15/ oromno. A Takxke ecau Yara co MHOM /16/ He coracuTcs
OCTaBaThCS FITH JK€ CIIH 5 €€ caM OTOILIIo, /17/ 1o 5 ee Tebe, UEp, (TBOMM) CETHOBBSM U POAY 3/10-
poBoii, /18/ 6e3 ymep0Oa, HeBpeaAnMOii iepenam u Bpy- /19/ ay. U ecnu st ee He BpyUy, €CIIH 51 €€ He-
BpeanMo# He nepenam, To tede /20/ 100 npaxm TMHAPCKHX, CepeOpsHBIX, /2]1/ UMEIOMHKX X0XKIe-
HUe, XOpollei (COXpaHHOCTH), 0€3 TpuMecH, s Oyay JOJKEH U oT- /22/ nam, u Beimady. M moka s
WX HE BHIILIAYY, TO

V. /1/ 6yny st ux nepxath (Kak gour) ¢ neHeid — 1o 2 (apaxmsl) ¢ (kaxaeix) 10 (gpaxwm). U /2/ na3na-
yuin OT-TETHH, ¢ CBIHOBBSIMH H poJoM, /3/ camomy UEpy, ero CBIHOBBSIM M POJTY, B OTHOILIEHHUH /4/ 3TO-
ro ycioBus u atux 100 npaxm /5/ 00s3aHHbIM 3unaka, npo3suiie koroporo /6/ HuBoaok, ceina Byp-
3a. 1 Yep ¢ pomom /7/ ot koro oH ( = Yep) 3axouer ( = oT OT-TermHa UIIX OT 3UNAKA) Ty KEHIIHHY
He- /8/ BpemuMOi Wit 3TH IEHBI'M € TIeHeH ycTh 3a- /9/ Tpebyer». 1 3T0 muceMo (SBisieTcs) IeHcTBY-
tomuM 1 /10/ pacnopsauTenbHBIM A1 Beero Hapona. U coepmeno B «Mecte Oc- /11/ HOBY mepen
rnaBoit (kperiom?) Baxyurykanom, /12/ ceinom Bapxymana. U 3neck («ram») npucytcerBoBanu: CKaTy,
cerd Hl#inrga; /13/ Yakymak, ceiH Handga; Yaxpen, /14/ ceia Pamyua. W manucan Pamrum, /15/ ceia
Axymidapna, o npukasy Or-teruna. U va stom — /16/ Bc€. Ilpunucka (onpedenenue 0oxymenma):
/1-2/ Dx3emmuisip Yarsl.

Translation

R. /1/ 1t was the tenth year of (the reign of) King Tarkhtin. The month Masvoghich,/2/ the day Asman-
roch. ‘From Ot-Tegin, /3/ whose nickname is Nidhan, son of Qishiq, /4/ to Chér, the king of Nawekat
and son of Wanrkhanak, and /5/ his (i.e. Chér’s) sons, and kin. And, my Lord, I have taken from you
/6/ as my wife, Dhughdghonch, whose nickname is Chata, /7/ daughter of Wyiis. And to you, /8/
Cher, I have declared and promised: from tomorrow /9/ and forever henceforth Chata /10/ shall re-
main my wife. And, sir, in the presence of the /11/ god Mithra (I promise): I shall not sell (her), nor
make her a debtor-slave /12/ or captive (?), or give her into (someone’s) protection. But if one of /13—
14/ (my?) enemies takes her from me and does violence (to her), then I shall /15-16/ send her away
immediately, unharmed and without injury. And also, if Chata does not agree to stay with me, or if
I myself send her away, then I shall hand her over, healthy, without injury and unharmed, and deliv-
er /17-18-19/ her to you, Chér, (your) sons and kin. And if I do not deliver and hand her over un-
harmed, then /20-21-22/ I must give and pay you, in good (condition) and not debased, 100 current
silver dinar-drachmas.

V. /1/ And until I do so, they will accrue a fine of 2 (drachmas) for (every) 10 (drachmas). And, /2—
3—4/ regarding this condition and the 100 drachmas, Ot-Tegin declares himself, his sons and kin, /5/
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bound to Zipak, whose nickname is /6/ Nivodhak, son of Vurz. And Chér and his kin /7/ want this
woman unharmed, /8—9/ or will demand this money and fine.” And this letter (is) in force /10/ and
applies to all. And it was completed in the ‘Place of Foundations’ /11/ in the presence of its chief
(priest?), Wakhushukan, /12/ son of Varkhuman. And present here (‘there’) were Skatch, son of
Shishch, /13/ Chakushak, son of Nanch, Chakhrén, /14/ son of Ramch. And it was written by Ram-
tish, /15/ son of Akhushfarn, at the command of Ot-Tegin. And that is /16/ all. Defining postscript:
/1-2/ Chata’s copy.

Mpumeyanna

Notes

HoxymenT Nov. 4. sBisieTcst 0053aTeIbCTBOM KEHIXA IT0 OTHOIICHHIO K ONEKyHY HeBecThl. KoHTpakT
ObLT HANMCaH MO0 MEHBIIEH Mepe B ABYX 3K3eMIuIIpax — B Nov. 4 nMeeTcs PUITHCKA, TTOKA3bIBAIO-
1ast, YTO JaHHBIH AK3EMIUISP JOJKEH OBLI XPaHUTBCS Y JKEeHBL: cttyh pwstk «dk3emiuisip Yare». B
00513aTeNIbCTBO )KEHHMXa 10 OTHOIICHHUIO K ONEKYHY HEBECTHI yKa3aHbl ciienytomue Momenre: 1. Jlara,
ob6o3HaueHne ctopon; 2. DopmanbHOE 0053aTeIbCTBO MYKa; 3. BBogHas popmyna o0s3aTenbCTB
Myxa; 4. O0s3aTenbCTBA My>Ka: (a) HE MPOAABATH XKEHY B PaOCTBO MIJIM HHBIM CIIOCOOOM JINIIATH €
CBOOOITHOT'O COCTOSIHUS, (0) BO3BPATUTH KCHY ONCKYHY B CIydac HAHECCHHS el OCKOpOeHus, (B) BO3-
BpaTHUTh XKEHY ONEKYHY B cllydae MpeKpanieHus Opaka 1o HHUIMATHBE MYyXKa WIH KeHbI; 5. OTBeT-
CTBEHHOCTH MY’Ka IepeJl OIIEKyHOM 3a HapyILICHHE MMyHKTa «B» KOHKPETHHIX 00s3aTenbeTB; 6. Iloa-
TBEpKJIeHHE (haKTa OTBETCTBEHHOCTH MY’Ka mepes onekyHoM; 7. [IpaBa omekyHa B3bICKaTh ¢ My’Ka
WJIHM C IOPYYHTENS ONPEACICHHYIO CYMMY U IIPOLIEHTHI C HE€ B COOTBETCTBUH CO CTAaThsIMU 5 1 6; 8.
O0s13aHHOCTH BCETr0 HACEJICHMS CIICIUTH 3a UCIIOTHEHNEM 0053aTeNIbCTB MY’Ka 110 OTHOIICHHUIO K OIe-
KyHY; 9. MecTo 3aKIt09eHUsI 0053aTENbCTB, JOIDKHOCTHOE JIUIIO (MITH XK pen?), IPUCY TCTBYIOIIEE MTPH
€ro 3aKJII0YeHNH, UIMEHa CBHJETENICH, MMCHa, yKa3aHWe O COCTABICHUH 0053aTeNbCTBA 110 IPHKA3Y
Mmyxa; 10. 3akmounrtensHas Gpopmyna. B 3ToM rapanTHitHOM nuckMe, KeHUX — OT-TErHH NpUHUMa-
€T 00513aTeNIbCTBO 3aIIHIIATh CBOOOY CBOEH JKEHBI M HEMEJICHHO BEPHYTh €€ MPE/bIIyIeMy OIle-
KYHY B BBIIICYTIOMSHYTHIX CIIy4asx. B JOMoIHEHHE K ’TOMY OH COTJIAIIACTCS C pa3MEpOM IICHH 3a
HEBBITIOJIHEHHE 3TOT0 00513aTeNbCTBA M Ha3HAYAET JOIOIIHUTEIBHOTO TapaHTa yCIOBHH caeIKn. Mox-
HO IIPeaIoiaraTh, YTO 3/1eCh YIOMSHYTHI pa3Hble ()OpMBbl OpauyHbIX OTHOLICHUH gouciaaMmckoi Llen-
TpanbHOU A3un. bpaunsrit koHTpakT (Nov. 3, Nov 4), HacuuTbiBaromuii 90 cTpok, — HanOOIBITNI
0 00bEMY TEKCT MYTCKOro coOpanus. OH SBISIETCS BaKHEHIINM B HACTOSIIIEE BPEMS HCTOTHUKOM
JUTSL U3y4eHUsl Opaka M CeMbH Y COTIMHIIEB B JJOMCIAMCKHH neprnos. KOHTpaKkT conepKuT naHHbIe,
HMEIOIIUE EPBOCTEIIEHHOE 3HAUCHHE U /IS XapaKTEPUCTUKH COLMATIbHO-DKOHOMHUYECKOI OTHOIIe-
Huii B Corze B 3TO BpeMmsl.
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TJ-MUG-NOV. 6

MecTo HaxoAaKm
Tamxukucran, 3axmatabalIckuii paiioH, cenenus Xaipaban, (Kaman) Myr. [Ipucnan A. [lynotu B
Jlenmnrpan B 1934 1.

Location of the find
Tajikistan, Zakhmatabad district, villages Khairabad, (Kalai) Mug. Sent by A. Puloty to Leningrad
in 1934,

ConpemeHHoe pacnonoXxeHue
WHCTUTYT BOCTOUHBIX pykomucel Poccuiickoit akagemun Hayk (PAH)

Present location
Institute of Oriental Manuscripts of the Russian Academy of Sciences (RAS)

dDusnyeckoe onucaHme namaTHNKa

Corauiickuii TOKYMEHT Ha KOKe, HanucaH Tywmbto, 12—-10x18 cm. JokymenT Nov. 6 nucasncs B 1Ba
npueMa: cTpoku 1-11, rae cBeeHbl BOSUHO 3allUCH O MOCTYIIEHUSIX, TaTUPOBAaHHBIX 10-M 1 12-M
ronamu mpaBiyieHus [leBamtryda, ObIIM HamUCaHBI Cpasy; MOCIEIHUE e MIECTh CTPOK (CTK. 12—17),
(huKcupyromue MOCTYIUICHNS, OTHOCAIINECT K 13-My rony, HalMcaHbI Mo3AHee. PaccTosHUA Mex Ly
CTPOKaMH B 3TOH YacTH TOKYMEHTa MEHbLIUE, YeM B CTK. 1—-11.

Physical description of the monument

Sogdian document on leather, written in ink, 12—10%18 cm. Document Nov. 6 was written in two stag-
es: lines 1-11, where records of receipts dated to the 10" and 12 years of Devashtich’s reign were
brought together, were written immediately; the last six lines (vv. 12-17), fixing the receipts relating
to the 13™ year, were written later. The distances between lines in this part of the document are small-
er than in the lines 1-11.

Tpancnutepauuns

Transliteration

/1/ ZKn dyw-’§ty-c xwt’w 10 /2/ st ~’z m’xy ny-sn’nc my-08 yws /3/ rwc rtmy By-rtw MN Sy-r’’ys /4/
MN k’wy-prnc yntm s’k pnc /5/ érxmy-h m’xy fwyy-c my-o6 ‘rtxw /6/ rwe rtmy By-rtw MN twp’y-c
/7/ ctf’r drxmy-h xwt’w dyw-"Styc /8/ 10+2 srd ’z m’xy xwryznyc /9/ rtmy By-rtw MN pr-"wt *§t’ /10/
drxmy-h rty MN ’pskr’k /11/ *xw-8y’rc ’§t’ drxmyh /12/ ZKn xwt’w Syw-"Sty-c 10+3 /13/ s1d ~’z xwry-
zny-c my-0 r’'m /14/ rwe rty pr’ykk pr-'w ’skw-"z /15/ rtmy By-rtw ’§t’ érx-my-h /16/ rtmy By-rtw MN
wy-0pt /17/ *xwsty’re *§t” drxmyh

MepeBop

/1/ [TIpaBnenus] rocyaaps Jgsamriua 10 /2/ ner 6v110, mecsin Hiicanauny, aenp rom- /3/ pou. U s
morry gt ot [lupaiica (1) /4/ ot KaBudapHua BMecTo MIIEHUHI IISTH /5/ npaxM. Mecsn Boriy, neHs
apTyx- /6/ pou. U s nonyunn ot Toniua /7/ yetsipe npaxmel. [[IpaBienus] rocynaps Jesamritua
/8/ 12 net 6b110. Mecsiy Xypéxanitu. /9/ U g nonyuun ot @papara Bocems /10/ 1paxm u oT 1mosu-
Basnbinuka /11/ Axyuitapya Bocemsb apaxm. /12/ [TIpaBnenusi] rocynaps JIesamritua 13 /13/ net 6bu10.
Mecsan Xyp&xanud, 1eHb paMm- /14/ pdou 1 ocrapmascs cyMMa TOr/ia UMeIach B HAW4Iuw, /15/ u
(emre) mosryuun BoceMb gpaxm. /16/ Y s momydua oT BEJAIIEro OPOCUTEIbHEIM KaHaioM /17/
Axyuriiapua BOCEMb APaXM.

Translation
/1-2/ 1t was the 10" year (of the rule) of the sovereign Dhéwashtich, the month Nisananch, the day
Ghosh- /3/ roch. And I received from Shirays (and) /4/ from Kawifamch, instead of wheat, five /5/
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drachmas. The month Voghich, the day Artukh- /6/ roch. And I received from Topich /7-8/ four
drachmas. It was the 12" year (of the rule) of the sovereign Dhéwashtich. The month Khurézhanich.
/9/ And I received from Frawat eight /10—11/ drachmas and from ©khushyarch, the waterer, eight.
/12—13/ It was the 13" year (of the rule) of the sovereign Dhéwashtich. The month Khurézhanich, the
day Ram- /14/ roch. And the then remaining sum was available, /15/ and I received (another) eight
drachmas. /16—17/ And I received from Okhushtyarch, the manager of the irrigation canal, eight
drachmas.

Mpumeyanna

JIOKyMEHT sIBJIsIeTCSI CBOJJHOM MaMsATHOU 3alMChIO IEHEKHBIX MOCTYIJIEHUN, TPOU3BOAUBIINXCS
Ha NpOoTsDKeHNH Tpex aet — 10-i1 (718 1), 12-1 (719 r.) u 13-i1 (720 1.) roms! npasnerus [lenmxu-
KeHTCcKoro rocyaaps Jesamruva. Becero B mokymMeHTe 3aUKCHPOBAHO 6 MOCTYIJICHUM, 00mast
cymma — 41 npaxma, pa3Mep OTACIbHBIX OCTYIUICHHH KoeOaeTcs B npeaenax 4—8 npaxw. Jluna,
OT KOTOPBIX MOJTYUYCHBI IC€HBI'U, HA3BAHBI J'II/I60 TOJBKO II0 UMCHH, J'II/I6O C YKa3aHuEeM HOJI)KHO-
CTEH: «IOJMUBANBIINKY, «KHAYAIBHHUK apbikay. [Ipu pukcamuu nepBoro MOCTYMICHHS, CTK. 3—5,
YKa3aHO, YTO JCHBI'HW MOJICYCHBI BMECTO MIIECHUIIBI, — PEYb UJCT, O 3aMCHE HATYPaIBHOU moJIa-
Tu. Bo Bcex Apyrux ciiydasix xapakTep NOCTYIJIEHUH He oroBepeH. IMs aBTOpa 3alucu U €To
JIOJIKHOCTH HE YKa3aHBbI.

Notes

The document is a summary commemorative record of cash receipts made over three years — the
10" (718), 12 (719) and 13" (720) years of the reign of the Penjikent sovereign Devashtich. In total,
6 receipts are recorded in the document, the total amount is 41 drachmas, the amount of individual
receipts varies between 4—8 drachmas. The persons from whom the money was received are named
either only by name or with indication of their positions: «irrigator», «ditch head». When fixing the
first receipt, stk. 3-5, it is indicated that the money was treated instead of wheat — we are talking
about replacing the tax in kind. In all other cases, the nature of the proceeds is not specified. The
name of the author of the entry and his position are not specified.
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TJ-MUG-NOV.1

MecTto HaxoAakm
T'opa Myr, Cornuiickas 061acth, TalyKUKHCTaH

Location of the find
Mount Mugh, Sughd region, Tajikistan

CoBpemeHHOe pacnonoXxeHue
WHcTuTyT BocTouHbIX pykonuceilt PAH

Present location
Institute of Oriental Manuscripts, Russian Academy of Sciences

®u3nyeckoe onucaHne NnaMATHMKA
Cdet nOMaIIHero Xo3s1CcTBa, HAIIMCAaHHbIM Ha IepraMenTe; pa3Mepsl: 28 ¢M B JUIMHY | 11 cM B IIMpHHY.

Physical description of the monument
A household account written on parchment, measuring 28 cm in length and 11 cm in width.

Tpancnutepauma

Translation

Recto:

1. ZKn dyw-'§ty-c xwp Bt’ srd

2. "z m’xy ny-sn'nc r(t)y ky-r’ ZKn

3. xwp 50 sn’kk’ w'ry-"k w’rpn-

4.k rty cy-wd yr'k rty ky-r’ "Bt

5. wry-k 'yw z-y-nywd m’xy ‘Sn’kx’-
6. nty-c rty ky-r’ ty-m ZKn xwt'w[J

7. 'yw wrpn’k 35 wry-'k rty

8. ky-r' ZKn xwp 'yw zy-nywo 12

9. wry-'k m[’xy] pwyy-c rty ky-r’

10. ZKn xwf 30 wry-'k wrpn'’k

11. ZY pnc yr'k rty ky-r’ ZKn

12. xwp 'yw zy-nywd Sy-rw $n’kk w'ry’kh
13. Bwr priwt’k 15 wry-"k rty

14. ky-r" ZKn xwf pwsty-c wrpn’k
15. pnc wry-"k yr'’k rty ZKn 'yw

16. pwsty-c wrpn’k wxwsw wry 'k

17. yr'k rty ty-m ZKn 'yw pwstyc

18. w'rpn'k wxw-§w wry-'k yr'’k rty
19. ky-r’ "wtt 30 wry-'k w'rpn'k

20. rty &'prw ZKn srw-cy-k xwf ory
21. wry-k ZY ZKn MLK’ txw-1'k
22. ctBrwry-k ZY ZKn snkdyw 'ory
23. wry-k ZY ZKn 'kws'ny-k dwy
24. wr-y-k ZY ZKn xm'y-r "dry w'ry-'k
25. rty &' prw ZKn 'wtt ZKn pwsty-c
26. wrpn'’k pnc wry-'k ZY ZKn twp’(yc)
27. pwsty-c wrpn'’k pnc wry-k ZY
28. pwxT 'yw w'ry-'kh ZKn p&’y-y
29. 6wy wry-k ZY twp'yc ZKn
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30. wr'y-c wrpn'k wxw-sw w'ry-'k
31. rt§w ZK nx’y-¢ st ZY ZKn
32.trdwx 10 wry'k ZY "ow pwst
33.ZY dw wry-k yr'k rty 6’ Brw
34. ty(m) ZKn srw-cy-k xwp "ory
35. wry-'k

MepeBop

Ilepeson recto

1-2: D3ro 6611 cenpMoit roa rocyaaps AEwastic, mecsil ny-sn'nc (=3-i).

2-5: lns rocynaps Obuto caenaHo (B / 4iis1) BoeHHOH onex bl 50 MmaneHnpkux w'ry k. Y u3 aToro
(=wry’k) 8/mns) yr'’k. Cemp wry 'k Ob1H crienaHsl (B / AJ1sT) OTHOTO celiia.

5-7: Mecsi '$n’kx'nty-c (=5-i1). Kpome Toro, myis npasutens (B / 17151) OTHOTO BOCHHOT'O ILIAThs OBLIO
cnenano 35 wry'k.

8-9: s rocymaps, (B / aist) omHOTO cemuia, Obuto caenano 12 wry'k.

9—11: Mecsn fwyy-c (=9-i1). Ins rocynaps 010 cenano (B/Iuis) BOGHHOTO Iaaths 30 PIOK U MSTH YPK.
11-13: Ins rocynapst (B / I71s1) OJHOTO CENCIBHOTO YeXJia OBUIH CICIaHbl OUCHb MaJICHEKHIE BPBIKU U
(B / 1u1sT) KOPUYHEBOT'O BOOPYKeHHsI 15 BPBIKOB (OBLIO ClIENaHO).

14—17: st rocymaps 66110 caenaHo (a) KoskaHOe BOCHHOE TIaThe (M B/t a) yr k msate w'ry k. U nns
HETro OBLIO C/IeaHO OHO KOJKaHOE BOCHHOE IuTaThe (1) mecTh w Ty k (B/ms) yr'k.

17-19: Kpome Toro, ai1st Hero ObLIIO C/Ie/IaHO OJJHO KOYKaHOE BOSHHOE IJ1aThe (M) mecTb Wy Kk (B/mis) yr'k.
U (nis1) Ota 66110 cnesnano 30 wry 'k (B/iis1) BOGHHOM OJCIKTBI.

20-25: 51 man rocynapto srw(c) Tpu wry k , m kopomto Tuxwara geteipe w'ry k , u Sangdew tpu w'ry 'k
, m kusanik nBa wry'k , u amMmupy Tpu wry k.

25-31: 51 nan OTy BOCHHYIO OfIe)K 1y U3 MIKYPHI (M) ATk W Ty k, 1 TTpeC BOCHHYIO 0Ky U3 KOXHU
u aTh Wy 'K, u (k) Oyxapuy onun wry k, u Padéy nea w'ry’k, u Tup&C BoeHHBIN onexa U3 wry K
1 1ATh Wy Kk, m Nax&c¢ B3s11 Ux.

31-35: U (st nan?) Tapnenskey 10 w'ry’k u 1Be Kypsl, 1 1Ba B'phIK (1/11s) yr'k.

Bonee Toro, s nan rocynapto srw(c) Tpu wry k.

Translation

Translation of recto:

1-2: Tt was the seventh year of the sovereign Aéwastic, the month ny-sn'nc (=3%).

2-5: For the sovereign 50 small w’ry’k were made (into/for) military dress. And from that (=w’ry’k)
(into/for) yr’k. Seven w'ry’'k were made (into/for) one saddlecover.

5-7: The month $n’kx nty-c (=5"). Moreover, for the ruler, (into/for) one military dress, 35 w’ry’k were made.
8-9: For the sovereign, (into/for) one saddlecover, 12 w'ry’'k were made.

9-11: The month Swyy-c (=9™). For the sovereign 30 w’ry’k were made (into/for) military dress and
five yr’k.

11-13: For the sovereign, (into/for) one saddle cover, very small w’ry’k were made, and (into/for) brown
armament, 15 wry’k (were made).

14—17: For the sovereign, (a) leather military dress (and into/for a) yr’k five w’ry’k were made. And for
him, one leather military dress (and) six w’ry’k (into/for a) yr’k were made.

17-19: Moreover, for him, one leather military dress (and) six w7y’k (into/for a) yr'k were made.

And (for) Ot, 30 wry’k (into/for) military dress were made.

20-25: 1 gave to the sovereign of srw(c) three w'ry’k, and to the king of Tuxwara four w’ry’k, and to
Sangoéw three w'ry’k, and to Tkusanik two w'ry’k, and to the emir three wry’k.

25-31: I gave to Ot a military dress of hide (and) five w’ry’k, and to Tiipéc a hide military dress and
five wry’k, and (to the) Bukharan one w'ry’k, and to Padéy two w'ry’k, and to Tipéc a military dress
of wry’k and five w'ry’k and Naxéc took them.
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TAJIKISTAN TJ-MUG-NOV.1

31-35: And (I gave?) to Tardox 10 w'ry’k and two hides, and two w’ry’k (and/for) yr’k.
Moreover, I gave to the sovereign of srw(c) three wry’k.

6 Mpumeyanun
OT1oT HoKyMeHT OblI oTpenaktTupoBad B SDGM I, ctp. 84-90 (Tonbko nuuesas cropona) u SDGM 111,
cTp. 3741, KoTOpbIe BKIIOYATIH JBa Pa3HBIX BapHaHTa IepeBoaa. Heckoabko TOBapoOB, 3aperucTpH-
POBaHHBIX B 3TOM JIOKyMEHTE U CTPOKaX AOKyMeHTa, Obun ymoMsaHyTH B SDGM 11, ctp. 134 (cTpo-
ku R19, R25-26) n y CmupnoBoii (1970, ctp. 120-121). Jannas penakuus ot bermatosa, 2020 r.

Notes

This document has been edited in SDGM I, pp.84-90 (only Recto), and SDGM 111, pp.37—41 which
included two different variants of the translation. A few commodities recorded in this document and
lines of the document have been referred to in SDGM 11, p.134 (lines R19, R25-26) and in Smirnova
(1970, pp.120—121). This edition is from Begmatov 2020.
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TJ-MUG-A-4

MecTo Haxoaku
l'opa Myr, Cornuiickas 061acThb, TalyKUKHUCTaH

Location of the find
Mount Mugh, Sughd region, Tajikistan

CoBpemeHHOe pacnonoXxeHue
WHcTuTyT BocTOuHBIX pykonuceir PAH

Present location
Institute of Oriental Manuscripts, RAN

®usnyeckoe onmcaHne NnaMmATHUKA
IlepramenT 13 cM B nnuny u 13~14,5 cM B minpuHy, CoepXKamni X031HCTBEHHBIH CYeT.

Physical description of the monument
Parchment 13 cm in length and 13~14.5 cm in width, containing a household account.

Tpancnutepauna

Translation

Recto:

1 ZKn pncy MRY-’ 8y-w'sty-c "X(W)$w

2 srd "z m’xy MN w(p)nc’k ()r(tx)wst

3 rwe rty By-r ZK ‘xwsmry-k (M)N

4 MN wp'nc’k rtxwst kw n’(w)srdy-c

5 (m)z-y-x dtsrwe prm 20 (c)w pws(t)

6 cw w'ry-'kh By-r ZK x§wmryk

7 & Pr ZK "kwz-y-r ZKn ‘xws(m)ryk pnc

8 pwst &'(Pr) ZKn ‘sp'nt’rmt rwc

9 ctB’r p(w)st rty Byr ‘xSwmryk

10 c(n)n kwzy-[r] 31 pws-t my-d [m]nspnt
11 rwe rty 8’ fr kwz-yr ZKn "xSw(m)ry-k

12 13 pwst ZY 'yw y'w crm ZKwy ny-sn'nc
13 m'xy rty &' pBr 'kwzyr ZKn xwSmryk

14 “ory pwst ZY 'yw y'w crm

Verso:

1 rty &'rt "(xw)Smryk (112) pwst

2 ZKw (p?).k’(xc?) ... xwSw(mryk?) ... pcyws??. (...srt?)

MepeBop

1-3: D10 6L WwecTol rox npasutens [laumka, Jepamtuua, Mecs Upancak (= 13-it), neun Artxist (= 5-if)
3-6: xwimryk nonyuun ot Upancak (mecan) Artxiist (= 5-i1 nenw) x Nawsardic (= 1-it mecsn) Mazéx
oats (= 20-#) neun, 20 u Koka, u Wy’ kh (pa3HOBHIHOCTH KOXKH) XSwmryk MOy YU

7-9: *kwzyr nepepan xws(m)ryk naTh WIKyp, a TOT 1Al eMy B IeHb Aspantarmat (=5-if) yeTbIpe LIKY-
pBL. xwS(m)ryk nomyuwnn

10—13: ot kwzy-[r] 31 mikypy B neub Manspant (=29-1i). kwz-yr nan xsw(m)ry-k 13 mikyp u onHy Ko-
POBBIO MIKYPY B Mecst Nisnanc (=3-i)

13—14: *kwzyr nan xwSmryk Tpu IIKYpHL 1 OHY KOPOBEIO MIKY Py

Ilepeson verso:

1-2: ‘(xw)smryk nepxut 112 mkyp ...
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Translation

1-3: It was the sixth year of the sovereign of Panj, Aéwastic the month Updncak (=13%), the day Artxist (=5™)
3—6: xwsmryk received from the Upancak (month) Artxist (= 5* day) to the Nawsardic (=1° month)
Mazex dats (=20™) day, 20 skin and w’ry’kh (a kind of skin) x§wmryk received

7-9: "kwzyr gave to xws(m)ryk five skins and he gave him on the day Aspantarmat (=5") four skins.
xws(m)ryk received

10-13: from kwzy-[r] 31 skins on the day Manspant (=29"). kwz-yr gave to xsw(m)ry-k 13 skins and
one cow skin in the month Nisnanc (=3')

13—14: *kwzyr gave to xwsSmryk three skins and one cow skin

Translation of Verso:

1-2: ‘(xw)Smryk holds 112 skins ...

Mpumeyanna
310 66110 oTpenaktTupoBano B SDGM I, ctp. 36—37; SDGM 111, ctp. 60—61. [lanHas pegakuus oT
Bbeemamos, 2020.

Notes
This has been edited in SDGM 1, pp.36-37; SDGM 111, pp.60—61. This edition is from Begmatov 2020.

JiutepaTypa
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Dpeiiman A.A. Corauiickue JOKyMeHTHI ¢ ropsl MyT. Beim. I/ Onucanue, myOnnKkanuy 1 uccieioBaHue
JOKyMeHTOB ¢ ropsl Myr/ Urenue. [lepeBoa. kommentapuil A.A. @peiimana. Mocksa: UBJI, 1962.
(SDGM I). C. 36-37.

®dortoansbom: JlokymeHTH ¢ Topsl MyT, MockBa 1963.

Begmatov A. Sogdian Textual Materials from Central Asia: A Critical Re-edition of the Documents
from Mount Mugh. Unpublished dissertation. Kyoto, 2020.

W3o00paxxenns
Images

erso [ o &% —RIA iy, Sl g
—Ra i3 Slom o g ¥R i e

Photo album: XVII

125



TJ-MUG-b-1

MecTo HaxoAaKm
T'opa Myr, Cornuiickas o6mactb, Peciyonuka TamkukucTan

Location of the find
Mount Mugh, Sughd region, Tajikistan

CoBpemeHHOe pacnonoXxeHue
HuctutyT BocTOUHBIX pyKonucel Poccniickoit akanemun nayk (PAH)

Present location
Institute of Oriental Manuscripts, Russian Academy of Sciences

®usnyeckoe onmcaHne NnaMmATHUKA

HoxymeHT b-1 npezacrasisier coboii caMy1o KPYIHYIO JEPEBIHHYO MKy C CAMBIM JUIMHHBIM COJIEP-
KUMBIM B KOJJICKIIMU ¢ TOpsl MyT, ee muinHa coctaBisieT 132 oM, a auamerp — 6 cM. [lanouka comep-
JKHT CYeTa JOMOXO35HCTBA C YKa3aHUEM psilia TOBAPOB, KOTOPBIE HEOAHOKPATHO 3aIIUCHIBAJIHCH B IBYX
OTJENBHBIX cTONOIAx. JleBast CTOpOHA OTHOCHTEIBLHO XOPOIIO COXPAHHUIIACh M COJCPIKHUT OOJBIIY IO
4acTh TEKCTa, KOTOPBIH pa3JiesieH Ha YeThIpe pa3zesa, KaXIbli 3 KOTOPBIX CONEPKUT OJMH HIIH JIBa
Pa3IMYHBIX TOBApPa, a TAK)KE MHOI'OYHCIICHHBIC TUTYJIBL, TPO(ECCHH, TMYHBIC U reorpaduieckue Ha-
3BaHUsl. [IpaBasi KOJOHKA IJIOXO COXPAHUIIACh, HO MOYKHO Y3HATH PsJ TOBAPOB M HECKOJIBKO UMEH CO0-
ctBeHHbIX (bermaros, 2020).

Physical description of the monument

Document B-1 is the largest wooden stick with the longest content in the Mount Mugh collection,
measuring 132 c¢m in length and 6 cm in diameter. This stick bears a household account featuring a
number of commodities, which have repeatedly been recorded in two separate columns. The left side
is relatively well preserved and bears the majority of the text, which is divided into four sections, each
containing one or two different commodities along with numerous titles, professions, personal and
place names. The right column is poorly preserved, but a number of commodities and a few personal
names can be recognized (Begmatov 2020).

Tpancnutepauma

Transliteration

Left side:

/1/ (Sect. 1) [ZKn] x[wBw] dyw Styc [?? srd] 'z m'xy nysn'nc(h?) myd r'm rwc rty ofrt ZKn

ywsyst'’k srwy'n ‘'ywh ‘z-yh [ZY] ZKn ... 'ywh ['zyh/ 'yz-h ZY] (ZKn) [ wttky-n 'ywh
(y2)h ZY 8'knys 'ywh 'y-z-h ZY dwers 'ywh 'y-z-h ZY 'x§wc’k 'y-wh 'yz-h ZY c’rpc’[yw]h yz-h

12/ ZY ZK ’sk’[tr]lyk xwystr ('st) kw xwBw sT 'dwy 'yz-[h] rty st ZK ‘dmowkc xwpw
mr'z kw (xwpw) st pnc ‘zy-h rty “st [ZK ... [tdwn dw[y ‘zy-h] [rty] st ZK ‘rs(p)n

‘ywh 'z-y-h rty “st ZK ‘spnc’rspn z-'tk ()dwy ‘z-yh [ ... ] rty “stewk][ ... |?

/3/ 'ywh ‘zyh rty [’st] ZK (kn)d'k kty-"BSyws 'ywh ‘zy-h rty st trwkkm'n 'ywh ['zyh]
[rty] "st ZK [ ... ] 'ywh ‘zyh rty st ‘p§wxrc 'ywh 'z-y-h rty “’st ZK srfyk

xwystk kw §0w st 'ywh ['z-y-h rty] st (xrwkkws'k?)

/4/ "ywh 'z-y-h ZY twrk st ‘[yw]h ‘z[-y-]h ZY ’ywh 'z-yh pty’'z st ZY ‘'ywh 'z-y-h ZK
k’§’k mr'z rty ms st tym [ZK] ‘sk’tryk [xwystr? 'ywh “z-y-h ... ] rty “st Syr'kk 'ywh
‘z-yh rty st ZK ‘sk’tryk [xwystr? kw] xwBw? st 0wy ‘z-yh ZY [’st ]spr(m)ywc
/5/LJ(B)r 'ywh z-yh ZY mSkw'n ['ywh ‘z-yh] rty st (trdws) 'yw yz-h ZY “st ... 'ywh
‘yz-h rty st Byw'rz k[w xwpw? s’|r 'dwy 'yz-h ZY [S.r ... ?? 'ywh] 'yz-h ZY st (f)jwn
‘yw 'yz-h ZY st (ZK) pyw kw (pr)m('n)d’r st 'yw 'yz-h ZY cr'p[c 'yw ‘yz-h] ZY kn[ ... ]
/6/ myrsrk? 'yw ZY ZK s[ ... ] 'yw 'yz-h ZY st k’sk [mr'z? 'ywh? yz-h] ZY (kw§'nk?)
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‘[ywh] 'yz-h rty &' Br ZK prm'nd’r ZKn Syrst 'dwy 'z-[y]h [rty] st ZK xwpw mr'z 'dw

'zyh ZY ZK prm'nd’t (M)N "xsynth) ['yzth] Cy)wh ZKwy (Xypd)h z-wnyh w’sty rtcn

tym ‘yw[h ‘zyh)]

/7 ¢ (t)s’t kw (prm)nd’r st [’st ZY 'ywh?z-yh ... 7] rtms “st MN "xsynth ['z-]yt(h?)
Syr’kk 'yw rtms st ZK péywtk mr'z ['ywh?'z-yh] rtms st ZK [ ... ] xwBw 'ywh ‘Xxsyn
‘z-yh rtms st tym Byw’rz kw xw[pw] st ywh ‘z-yh ZY ms “’st wtcz-nyk? xwpw ‘yw'xs[yn 'z-yh]
/8/ (C.. cy?wz) st 'yw '[xsyn] ‘zyh ZY (")$p['6’ ]k (yw)h 'z-yh rty st (dy)wsr 'ywh ‘z-yh
ZY xwnyz'tk? st 'dwy ‘xsyn ‘z-[y]h ZY prkptk “(st) kw prm'nd’T st 'yw ‘z-yh rty st
Bwrs(r)’k [[yw?] 'xsyn ‘z-yh kw xwpw st rty st ZK ty-mSy-r z'tk 'dwy 'xsy-n ‘zy-h kw
[prm'nd’r? s’r rty

19/ ’s](t) zwkpy-r kw pr(m'nd’r) [c]tp’r ‘z-y-h rty st fy(w)rz 'yw ‘xsy-nh ‘z-y-h kw

XwWBw ST rty st sy-wnc 0wy ‘z-y-h 'yw ‘xsy-nh ZY ‘yw ('z-yh?)

/10/ (Sect. 2) rty st ZK (z-ntr'c) (B)[yn]pt z-'tk nym’k y’werm kw py-dmz s’r rty st sywnc
kw x(W)B(W) st 'yw y'werm rty "yw (¢)r[m] ZK(n) c’pwkt [6prt?] ZY

yw [ ... ] snk(@)ytrty st ZK z..k ... 'ywh y-wxt’kh ‘[p]sp'nth rty “stywnc’kk ‘ywh

/11/ y-wxt’kh "psp['nth]

Mepesop

/1/ OT0 OBLX ... Tox Tocynaps JeBamTuda, mecan Hucananu (Tpetuii Mecsn), neHs Pam (21-it neHs).
srwy’'n u3 Eymnnira Obliia faHa OfHA TETUBA U ... OJHA TeTuBa, 1 OTTErMHY OJlHA TETUBA, U J knys
OJlHA TETHBA, U OWCr'S OTHA TETUBA, U XSWC k OJJHA TETUBA, U C rpC OJIHA TCTUBA.

/2/ VI crapeiinnHa Dckarapa B3I K TOCyIapro A8e TeTuBbl. HaeMHUK rocynapst omowk B3si1 rocyna-
PIO TATH TETHB ... FtOWn B3sUI JBE TETUBHL. [IprKa3duK (IIOCTOAIOTO IBOPA) B3sT OgHY TeTuBy. ChIH
MpUKa3duKa (IOCTOSIIONO JBOPA) B3SUI ABE TETUBHI ... CWK ... B35

/3/ onny TeTuBy. JIOMOXO3SIMH B3sU1 OJIHY T€TUBY. V1 IepeBOAYMK B3I ONHY TETHUBY ... OJHY TETHUBY.
‘PSWXFC B3SUT OJHY TE€TUBY. XO035IUH Srfy B3s1 SOw ofHy TeTuBy. U xrwkkws’k ? B3sin1

/ 4/ onHYy TETHUBY, U twrk B3sJ1 ONHY TETHBY, ¥ OIHY TETHBY B35UI pty z, U OOHY TETHBY HaeMHHUK Karr.
Bonee Toro, (cTapeitmnna?) Dckarapa B3 ogHy? TeTuBy ... A Illupak B3su1 ogny? Tetuy. Crapeii-
MIMHA DcKartapa B3sJI FTOCY1aplo JIBE TETUBBI U [Sprmywc

/5/... (B)r B3s1 OHY TETHBY, a mskw'n B3su1 ogHy? TeTUBY. U trdws B35 OHY TETHBY H [ ... | B35 (0T-
HSLIT) OHY TETHUBY. § yw 7z B3sLI (TOCyaapio?) ABE TETUBKI U [ ... OMHY?]| TETHBY, a W B3sUI OOHY TETH-
BY, @ pyw B3sJ1 paMaHIapy OJHY TETHBY U cr p/c ONHY TeTUBY U kn [ ... |

/6/ myrsrk? onny (tretuBy) u s/ ... /] oqHy TeTuBY U (HaeMHHK?) Kamr (B3su1 ogHy TeTUBY?) U (Ku-
tenb kws'n?) onny? tetuBy. @pamaniap nan Syrs’r qBe TeTUBbl. HaeMHUK rocyaaps B3sJ 1Be Te-
THBHI, a @PpamaHap HaAENI OOHY Ha CBOH (COOCTBEHHBIN) YK M3 CHHUX TETHB. Tem Ooiee, 9To
OJIHY TETUBY

/7] ¢’rs’r [B3sn] @pamangapy [U onuy tetusy ... 7] Takxe [ ... | kt Syr’kk B35 OHY U3 CHHHX Te-
tuB. HaeMHUK pdywt Toxe B35 [0AHY? TE€TUBY], rocyAaps [T ... | B3su1 (OTHSII) OJHY CHHIOIO Te-
TuBY. bojee Toro, fyw rz B3sJ K TOCYZapio ONHY TETHBY, a TAKXKe ToCyaaph wicz-n? (B3su1) ONHY
CHHIOIO TETHBY.

/8/ [1] (.. cy?wz) B3s71 OJHY CUHIOIO TCTUBY U Sp/ 0 [k OMHY TETHUBY. (0y)wsr B3s1 OHY TETUBY, XWhyz th
B3sJ1 IBE CHHHE TETHUBBI, a prk [tk B3su1 onHy TetuBy st @pamannapa. f wrsr’k B3sa ofHy? CHHIOIO
TeTUBY rocyzaapro. CbIH tymsyr B3sUI 1Ba CHHUX TeTHBBI K dpamannapy?

/9/ zwkpyr B3sin1 @pamMaHIapy YeTHIpE TETUBHL. (W) rz B3sJI TOCYIApIO OAHY CHHIOIO TCTHUBY. SY-WHC
B3sUI JIBE TETUBBI — OJIHY CHUHIOIO U OAIHY ( Z-Vh).

/10/ (Otx. ctpoka). CeiH (z- ntr'c) (B)[ yn ] pt OTHEC MOJOBUHKY KOPOBLEH LIKYPBI py-0mz. Sy-WHC B35
rocyapio OaHy KOpoBblo MKypy. OnHy mKypy (otmanu?) c pwkt v OgHY ... snkryt. 3.K ... 7 B3sJI OIHY
napy Hapy4ei/moHoXel. ywnc kk B35 OMUH

/11 / mapa Hapyueii / TOHOXH.
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Translation

/1/ Tt was the ... year of the sovereign Aewdastic, the month nysn'nc(h?) (=3'), the day Ram (=21"). To
srwy’n of Ewsist one bowstring was given and to ... one bowstring and to Ottegin one bowstring and
to & knys one bowstring and to dwcrs one bowstring and to x§wc’k one bowstring and to ¢’rpc one
bowstring.

/2/ And the elder of Askatar took to the sovereign two bowstrings. The hireling of the sovereign of
‘omowk took to the sovereign five bowstrings ... rtown took two bowstrings. The steward took one bow-
string. The son of the steward (of an inn) took two bowstrings ... cwk ... took

/3/ one bowstring. The housemaster took one bowstring. And (the) interpreter took one bowstring. The
... one bowstring. pSwxrc took one bowstring. The master of srfy took to sow one bowstring. And x7-
wkkws’k? took

/4/ one bowstring, and twrk took one bowstring and one bowstring pty’z took, and one bowstring the
hireling of Kas. Moreover, the (elder?) of skatar took one? bowstring ... And syr’kk took one? bow-
string. The elder of Askatar took to the sovereign two bowstrings and <ITL>']sprmywc
</ITL>/5/..(B)r took one bowstring and mskw’n took one? bowstring. And t7dws took one bowstring
and [ ... ] took (away) one bowstring. Syw rz took to the (sovereign?) two bowstrings and [ ... one?] bow-
string and twn took one bowstring and pyw took to framandar one bowstring and cr p/c one bowstring
and <ITL>kn[ ... ]

</ITL>/6/ myrsrk? one (bowstring) and the s/ ... /] one bowstring and (the hireling? of) Kas (took one
bowstring?) and (an inhabitant of kws'n?) one? bowstring. The framandar gave Syrs’r two bowstrings.
The hireling of the sovereign took two bowstrings and the framandar put one on his (own) bow from
the blue bowstrings. Moreover, one bowstring

/1] c¢’rs’r [took] to the framandar [And one bowstring ... ?] Also [ ... ]kt Syr’kk took one from the blue
bowstrings. The hireling of pdywt also took [one? bowstring], the sovereign [of ... ] took (away) one
blue bowstring. Moreover, Syw rz took to the sovereign one bowstring and also the sovereign of wrtcz-n?
(took) one blue bowstring.

/8/ [and] (.. cy?wz) took one blue bowstring and 'sp/’d’Jk one bowstring. (dy)wsr took one bow-
string and xwnyz tk took two blue bowstring and prkftk took to the framandar one bowstring.
pwrsr’k took one? blue bowstring to the sovereign. The son of tymsyr took two blue bowstrings
to the framanoar?

/9/ zwkpyr took to the framandar four bowstrings. fy(w)rz took one blue bowstring to the sovereign.
sy-wnc took two bowstrings — one blue and one (’z-yh).

/10/ (Sep. line). The son of (z-ntr’c) (B)[yn/pt took half a cow skin to py-dmz. sy-wnc took to the sover-
eign one cow skin. One skin (was given?) to ¢ pwkt and one ... snkryt. z.k ... ? took one pair of vam-
braces/greaves. ywnc’kk took one

/11/ pair of vambraces/greaves.

Mpumeyanna
31ech TpaHCAUTEPAIUS U IEPEBOJI IEPBOT'O M BTOPOT'O pa3aesioB jieBoi ctopoHbl. CM. bermaros, 2020
1u1s OoIree monpoOHON TpaHCIUTEpanu/TIepeBoa U (HIIIOIOTHIECKOT0 KOMMEHTAPHSI.

Notes
Here transliteration and translation of the first and second sections of the left side. See Begmatov 2020
for more detailed transliteration/translation and philological comment.
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TJ-MUG-b-2

MecTo Haxoaku
l'opa Myr, Cornuiickas 061acThb, TalyKUKHUCTaH

Location of the find
Mount Mugh, Sughd region, Tajikistan

CospemeHHOE pacnosnoXXeHnue
Institute of Oriental Manuscripts, RAN

Present location
HNuctutyT BocTouHbIX pykonuceil PAH

®usnyeckoe onmcaHne NnaMmATHUKA

A household account written on a wooden stick 87 cm in length and 3.5 cm in diameter. It
contains records of five lines on the round side and one line on the cut side on consuming
wine and wheat.

Physical description of the monument
Xo03siCTBEHHBIH NOKyMeHT. HamrncaH Ha qepeBsSHHOI maiouke JIUHOW 87 cM 1 AHamMeTpoM 3,5 cM.
OH coaepXUT 3aIHCH U3 IISTH CTPOK Ha KPYTJIOi CTOPOHE M OHOM CTPOKHU Ha 00pE3aHHON CTOPOHE
00 ynorpeOeHNH BUHA U MIIEHULIBI.

Tpancnutepauna

Translation

1. m['xy] xw[ryzn]y-cy my-d ‘z-mwxtx rwc rty ~PBy-r MN "xsy-kndh ctf’r ny-mkw pdny-h H'MRH °)
rty ptst xwrtw cy-my-6 H’'MRyh ny-my-06 myd kw 'x§'mh 3 kpc'’kk H'MRH my-3 mrspnt rwce rty
xwrtw pnc kpc'kk

2. H'MRH myd nyrn’ rwe rty xwrtw 3 kpc’kk HHMRH m’xy ny-sny-c myd Xwrmz-trwc rty xwrtw 3
kpc’kk H'MRH my-8 'xwm'n rwc rty xwrtw 0w kpc'kk H'MRH myd ttxwst rwe rty xwrtw "ow
kpc'kk HHMRH

3. m'xy ny-sny-c my-6 ‘xS8y-wr rwe rty ZK ry-ttpy-r mdy-6 xwr’ rty ZKw yntm MN s’tfwy w'xy-zw
rty xwrtw Oow kpc ZY 'y-w kpc’kk yntm ZY “ow kpe ZY ‘6ry kpc’kk HMRH my-6 ‘sp’ntrmtrwe rty
xwrtw 'y-w kpc HHMRH myd tt’t rwe rty xwf

4. mdy-d xwr’ rty xwrtw dw kpc'’kk yntm ZY ‘yw kpc ZY 0w kpc’kk H'MRH my-6 mrt’t rwe
rty xwp kw ny-my-6h mdy-6 xwr’ rty xwrtw 'yw kpc’kk [yntm] ZY 'yw kpc ZY 'dw kpc'kk
H'MRH

5. rty By-rw MN ‘cp’6’k 19 kpc’kk L ‘rtw yntm

6. m’xy nys[n]ycy rty xwyr’ MN 'rtt rwc kw yws rwe prm ctf’r kpc yntm nw’ kpc H'MRyh ZY ‘ory
kp-c’kk

Mepesop

1: B xw/ryzn]y-cy (=2-i1) mecsu, neHb z-mwxtx (=28-i1), u3 Hxsikand npuHECIH Y€THIPE C MOJOBUHOM
paln BuHA. 3aTeM K3 3TOTO BUHA BEYEPOM ITOIO JHS OBLIO BHIITUTO 3 Kammyaka.

B (menp) mrspnt (= 29-ii) ObLIO BBITUTO TATH kapacak BUHA.

2: B nenb nyrn’ (= 30-i1) 6s1510 BoinuTo 3 Kamyak Buna. B mecsn nysnyc (= 3-i), nenbp xwrmz-t (=1-ii)
6bu10 BEIINTO 3 kapacak BuHa. B nenb xwm'n (=2-ii) 1eHb ObUIO BBIITUTO J1BA Kalyaka BUHA. B rixwst
(= 3-i1 menp) OBLIIO BBHITUTO ABa kapacak BUHA.

3: B mecsan nysnyc (= 3-ii), B 1eds xSy-wr (= 4-it neHsp), eltdbdr mun (unu en?) 3aeck. S coycTun
nuieHnny ¢ 6amHu. beinu ynorpebiens! ase kapac u onHa kapacak mmeHuIs! u n8e kapac u Tpu
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kapacak Buna. B neusn sp ntrmt (= 5-i 1eHpb) ObLIO BRITUTO OJHO kapac BuHA. B neuwrt 't (= 6-i 1cHb)
(ToT) Trocymaphb

4: en 3aeck. (Takum oOpa3om) ObLTO yHOTpeOIeHO ABa kapacak NIIEHUTIBL, ONWH kapac v nBa kapacak
BuHA. B neHb mrt’t (= 7-1 JeHb) TOCYnaph el 31eck B monneHsb. (Takum 00pa3om) ObLT yIoTpedIcH
onuH kapacak nuieHuIbl, OMUH kapac u nBa kapacak BuHA.

5: A monyuwuin ot Acpabak 19 kapacak HeMyIHON MIICHHUIIBL.

6: B mecsu nys/nfycy (= 3-i MecsiIn) co nHs rtt (= 6-if neHs) mo yws (= 14-it nens) yeTripe kapac nie-
HUIBL, IEBATH kapac u Tpu kapacak BUHA.

Translation

1: The xw[ryzn]y-cy (=2") month, ‘z-mwxtx (=28") day, from Hxsikand four and a half padn of wine
was brought. Then from this wine in the evening of this day 3 kapacak was consumed.

The mrspnt (=29'") day five kapacak of wine was consumed.

2: The nyrn’ (=30") day 3 kapacak of wine were consumed. The nysnyc (=3) month, "xwrmz-t

(=18 day 3 kapacak of wine was consumed. The xwm'n (=2") day two kapacak of wine was consumed.
The ‘rtxwst (=3 day) two kapacak of wine were consumed.

3: The nysnyc (=3"Y) month, "x8y-wr (=4") day the eltdbdr drank (or ate?) here. I brought down the
wheat from (the) tower. Two kapac and one kapacak of wheat, and two kapac and three kapacak
of wine were consumed. The sp’ntrmt (=5") day one kapac¢ wine was consumed. The 7't (=6%)
day (the) sovereign

4: ate here. (Thus) two kapacak of wheat, and one kapac and two kapacak wine were consumed. The
mrt’t (F7™) day sovereign ate here at noon. (Thus) one kapacak of wheat, and one kapac and two kapacak
of wine were consumed.

5: Ireceived from Acpabfak 19 kapacak of non-flour wheat

6: The nys[n]ycy (=3) month from r#t (=6') day to yws (=14) day four kapac of wheat, and nine kapac
and three kapacak of wine.

Mpumeyanua

DTOT NOKYMEHT BHepBbie OblT onyonukoBaH dpeiimanom (1959, cTp. 120-134, CAI'M 1, ctp.
76-77), a 3atem boromo6oBeiM 1 CmupHosoi (CAI'M 111, ctp. 29). lannas pegakuus ot ber-
maTtoBa, 2020.

Notes
This document has first been published by Freiman (1959, pp. 120—134, SDGM 1, pp. 76—77), and lat-
er, Bogolyubov & Smirnova (SDGM 111, p.29). This edition is from Begmatov 2020.

JiutepaTtypa

Bibliography

bozonwbose M., Cmupnosa O. Cornuiickue 1okyMeHTh ¢ Topsl MyT. Boin. 111 / Xo3siicTBeHHbIE
mokyMeHTH / Urenne, nmepeoa n kommeHTapuu M. H. Boromo6osa u O. . CmupHOBO#. MockBa:
UBJI, 1963. C. 29

@peiiman A. Corauiickue 1o0KyMeHTHl ¢ ropbl Myr. Bein. [ / Onucanue, nyGnukanuu u
HCCleloBaHue TOKYMEHTOB ¢ ropbl Myr/ Urenue. [lepeBoa. kommenTapuii A. @peiimana. Mocksa:
NBJI, 1962. C. 76-77.

®doroansbom: JJokyMeHTHI ¢ Topsl MyT, MockBa 1963.

Begmatov A. Sogdian Textual Materials from Central Asia: A Critical Re-edition of the Documents
from Mount Mugh. Unpublished dissertation. Kyoto, 2020.
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TJ-MUG-b-4

MecTto HaxoAakm
T'opa Myr, Cornuniickas obnactb, Peciyonuka Tamkukrucran

Location of the find
Mount Mugh, Sughd region, Tajikistan

CoBpemeHHOe pacnonoXxeHue
WucTtutyT BocTOUHBIX pyKonucel Poccniickoit akanemun Hayk (PAH)

Present location
Institute of Oriental Manuscripts, Russian Academy of Sciences

®u3nyeckoe onucaHne NnaMATHMKA
JoxymeHT b-4 npencrtapisieT co00ii MOJOBHHY PAaCCEUCHHOW B JJIMHY JEPEBIHHON MaI0YKH 29 cM
ITUHOH 1 2,5 cM B arameTtpe. YeTbIpe CTPOKH Ha BHEITHEH CTOPOHE M KpaTKasi CTPOKa Ha cpese.

Physical description of the monument
Document B-4 is half of a wooden stick cut in length measuring 29 cm in length and 2.5 cm in diam-
eter. Four lines are on the outer side and one short line on the cut.

Tpancnutepauus

Transliteration

/1/ m’xy RBkxnty-c my-0 r'm rwc rty By-rw zw cp’d’k MN prm'nd’r ‘wtt

12/ kw 'ywsy-§th "ory wswy-n'k ZY 4 sr’kyh (0)tpts’(r) ‘'yw sr’kh twn & fr

13/ ZY yw x8y-wnc ZY 'yw sr'kh prm’'ndT cp’6th kyr’ ZY ‘yw wswy-n'kw y-3kw
/4/ kwrd'k kwn' 'yw wswy-n'k (m’x)y’kc &' fr 'yw wswy-n'k

/5/ ZKh nwch & fBr

MepeBop

/1-2/ Mecsit Maszexxanouy (miecToit Mecsin), aeHb Ram (21-i nens), st, ACpabak, moaydut TP XJIOM4aTO-
OyMaxXHbIX TKaHH ¥ 4 1Kypsl oT @pamanapa Ota B nocenenuu Ewsist. U torna TyH Jan oqHy LIKYDY.
/3—4/ U Hxséwanj nan onHy (WIKYpPY), U U3 OMHOU MIKYPHI ObLIIa caenaHa cp oth (mist) @pamanoapa. U
Doero cnenan u3 OHOH XJI0M4aTo0yMakHOW TKaHM pyOamky, Maxyakc oTnan ogHy XJIom4aTodyMax-
HYIO TKaHb, Hou OTAall OIHY XJIOMYaTo0yMa)KHYIO TKaHb.

Translation

/1-2/ The Mazéxxandic¢ (=6™) month, the Ram (=21%) day, I, A¢pabak, received three cotton cloths and
4 leather hides from framandar Ott in the settlement of Ewsist. And then Tun gave one leather hide.
/3—4/ And Hxséwanj gave one (leather hide), and one leather hide was made (into) cp 6tk (for) framandar.
And Edgii made one cotton cloth a shirt, Maxyakc gave one cotton cloth, No¢ gave one cotton cloth.

Mpumeyanna

Panee ero pegaxtuposamn JIusumi (SDGM 11, crp. 183; SESAS, crp. 218) n Borono6os n CMupHOBa
(SDGM 111, cTp. 65). Bee aBTOpHI MOSICHIIIN, YTO PaCCMATPHUBAEMBIE B 3TOM JJOKyMEHTE TOBAPHI ITPEICTaB-
JISIIOT 000 BOGHHOE CHAPSKEHHUE, TAKOE KaK JIOCTIEXH U 11teM. OHaKO MPEAMETHI, 0 KOTOPBIX UAET pedb
B 9TOM JIOKYMEHTE, 110 BCEH BEpOSTHOCTH, CBA3aHBI C TeKCTHIIeM uitu koxelt (bermaros 2020. P. 85-86).

Notes
This has previously been edited by Livshits (SDGM 11, p.183; SESAS, p.218) and Bogolyubov & Smirno-
va (SDGM 111, p.65). All the authors have explained that the commodities observed in this document

133
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are military equipment, such as an item of armor and a helmet. However, the objects referred to in this
document are in all probability related to textile or leather. (Begmatov 2020. P. 85-86).

JinutepaTtypa

Bibliography

boeonoboe M. H., Cmuprnosa O. M. Cornuiickue JOKyMeHTHI ¢ ropsl Myr. Bein. 111 / Xo3slicTBeHHBIC
nokyMeHTHl / Urenne, nepeBox u kommenTapur M. H. Boromo6osa n O. 1. CmuproBoii. Mocksa: IBJI,
1963. C. 65.

Jluswuy B. A. Cornuiickue 1oKyMeHTHI ¢ Topbl MyT. Bein. 11 / FOpuanyeckue 1oOKyMeHTHI U THChbMa /
Urenne, nepeox 1 kommeHTapuu B. A. JIumuna. Mocksa: UBJIL, 1962. C. 183

Jluswuy B. A. Corauniickas snurpadpuka Cpexneit Asun u Cemupeuss. Cankr-IletepOypr:
Ounonornyeckuit pakynsrer Cankr-IletepOyprekoro yansepcurera, 2008. C. 218

Dpeiiman A. Haxonka coriuicKUX pyKonmHucel M MaMsITHUKOB MaTepUabHON KYJNbTYpPHl B
Tamxukucrane (penBapuTenbHoe cooduienue) / Cornuiickuii coopuuk. Jlenunrpan, 1934. C. 18-32.
®oroansbom: JlokymeHTHI ¢ Topsl MyT, MockBa 1963.

Begmatov A. Sogdian Textual Materials from Central Asia: A Critical Re-edition of the Documents
from Mount Mugh. Unpublished dissertation. Kyoto, 2020.

Livshits V.A. Sogdian epigraphy of Central Asia and Semirech’e / tr. from the Russian by T. Stableford.
Ed. by N. Sims-Williams. London: School of oriental and African studies, 2015. (Corpus inscriptionum
iranicarum. Part II: Inscriptions of the Seleucid and Parthian period and of Eastern Iran and Central
Asia. Vol. III: Sogdian). P. 165.
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TJ-MUG-b-6

MecTto HaxoAakm
T'opa Myr, Cornuiickas 061acth, TalyKUKHCTaH

Location of the find
Mount Mugh, Sughd region, Tajikistan

CoBpemeHHOe pacnonoXxeHue
WHcTuTyT BocTouHbIX pykonuceilt PAH

Present location
Institute of Oriental Manuscripts, RAN

®u3nyeckoe onucaHne NnaMATHMKA
JepeBannas nanka ;nHOM 49 cM u nuametpoM 2 cm. IlepBbie qBe CTpOUKH Hepa3OOPUHBHI.

Physical description of the monument
A wooden stick 49 cm in length and 2 cm in diameter. The first two lines are not legible.

Tpancnutepauma

Translation

/3/ MN ory”wtk n'f ZK ne’nt’k xwn ZY xrt’k ZY MN "Btm'wt’k nwtc ZY pryxwz'k
/41 ZY MN pxwt’k n'p p'rs krz-y-rt

/5/ ZY MN Prz-nk n'f wz-xwfy-n ZY w’dy/f'n

Mepesop
3-5: Ot obmmwmHb dry 'wt: ‘nc’nt’k (ceiu?) xwn u xrt’k, u oT (0OUUHLL) ftm'wt: ‘nwic u pryxwz’'k, 1 OT
oOuHsI pxwt: p'rs (u?) krz-fy-'rt, u OT OOIIHHEI frz-'n: Wz-Xxwhy-nu woy'n

Translation

3-5: From the commune of ory 'wt: ‘nc’nt’k (the son of?) xwn and xrt’k, and from (the commune of)
Ptm'wt: nwtc and pryxwz 'k, and from the commune of pxwz: p'rs (and?) krz-fy-rt, and from the com-
mune of frz-'n: wz-xwfy-"n and woy'n

Mpumeyanna

[penpinynmue penakuwn Bxrrodaor SDGM 111, ctp. 83—84; SDGM 11, ctp. 149 (B ab3are koMmMeHTa-
pues B-11); Cuupnosa 1970: 95 (crocka); SESAS, ctp. 172 (8 kommenTapuu nyHKT B-11) u Begmatov
2020. Mannas pepakuus ot beemamos, 2020.

Notes

This has been edited in SDGM 11, pp.83—84; SDGM 11, p.149 (in the commentary paragraph of B-11);
Smirnova 1970, p.95 (footnote); SESAS, p.172 (in the commentary paragraph B-11) and Begmatov
2020. This edition is from Begmatov 2020.

JIutepaTtypa

Bibliography

boconioboe M. H., Cmupnosa O. M. Corauiickue TokyMeHTHI ¢ Topsl MyT. Boim. 111 / Xo3stiictBeHHBIE
nokyMeHTHI / Urenue, nepeBoa u kommentapun M. H. Boromto6osa u O. M. CmuproBoii. Mockea: IBJI,
1963. (=SDGM III).

®doroansbom: JJokyMeHTHI ¢ Topsl MyT, MockBa 1963.
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8

Jluswuy B. A. Cornuiickue 10KyMeHTHI ¢ Topbl MyT. Bein. 11/ FOpuanyeckue ToOKyMeHTHI U THChbMa /
Urenue, neperox U kommeHTapuu B. A. JIusmuma. Mocksa: UBJI, 1962. (SDGM II).

Jluswuy B. A. Corauniickas snurpaduka Cpexneit Asuu u Cemupeussa. Cankr-IletepOypr:
®unonornyeckuii pakynsrer CankT-IleTepOyprekoro yausepcurera, 2008.

Begmatov A. Sogdian Textual Materials from Central Asia: A Critical Re-edition of the Documents
from Mount Mugh. Doctoral Thesis, Kyoto University. 2020. (Unpublished manuscript).
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TJ-MUG-b-7

MecTto HaxoAakm

Tamxukuctan, 3axmaTabaJCKuil paiioH, cenenus Xaipadan, (Kanan) Myr. JIokyMeHT HailfieH B ce-
BepHoOI yacTu koMHatHl V. Dkenennnus Tamxukuctanckort 6a3el Akanemun Hayk CCCP, Hos0pb
1933 r. HayanpHuk skcnienuuuu A. A. @peiimaH.

Location of the find

Tajikistan, Zakhmatabad district, villages Khairabad, (Kalai) Mug. The document was found in the
northern part of room IV. Expedition of the Tajik base of the Academy of Sciences of the USSR, No-
vember 1933. Head of the expedition A.A. Freiman.

CoBpemeHHOe pacnonoXxeHue
WucTtutyT BocTOUHBIX pyKonucel Poccniickoit akanemun Hayk (PAH)

Present location
Institute of Oriental Manuscripts of the Russian Academy of Sciences (RAS)

®u3nyeckoe onucaHne NnaMATHMKA

Corauiickuii JOKyMEHT Ha JIepeBe MPEKPacHOM COXpaHHOCTH. PacceyeHHas 1o AuaMeTpy HonoiaM
nBOBas manka. J{nuaa — 32 cm, nuametp — 2 cM. Yucio cTpodek Ha KpUBOW MOBEPXHOCTH — 4 M Ha
mIockocTu ceuenuss — 3. Inuna crpouek: 1-it — 30,5 cm, 2-i1 — 31 cm, 3-it — 31 cm, 4-i1 — 31 cm,
5-i1 — 31 cm, 6-if — 30,5 cm, 7-i1 (3akmounTensHoi) 18,5 cm. [lepBas nosoBuHa 6-i CTPOYKH HECKOJIb-
KO ITOTIOpYCHA.

Physical description of the monument

Sogdian document on wood in excellent condition. A willow stick cut in half in diameter. Length —
32 c¢m, diameter — 2 cm. The number of lines on the curved surface — 4 and on the sectional plane —
3. Line length: 1t — 30.5 cm, 2* — 31 c¢m, 3" — 31 cm, 4" — 31 ¢m, 5" — 31 cm, 6* — 30.5 cm, 7*
(final) 18.5 cm. The first half of the 6" line is somewhat damaged.

TpaHncnutepauus

Transliteration

/17t Byw xwBw kwstwtkw xwpw wy-§t'm MN Bntk mrtsktc xwBw ptsSkw’nh /2/ ZY yrf nm’cyw rtfy
ZNH pryrcty ZNH ptwr’k w’xrs ’sty rtfy mrd "wxst’nt /3/ rtfy *x$ph my-6 MN ’rkh ZY MN prm’nh
L’ 'nc’y-"nt rten yrf prst /4/ nt rtfy w’nkw ptskwy-"m ZY xwn’k n’B ky prstkt xrt’nt rt$n /5/ w'nkw
prm’y pexwty ZY wByw ¢’Bk pckwy-r'nt wByw ZY By ZKwh xwBw prm’nh /6/ ptyws’nt p’tZY (By)
cy-m’nt s’tw w’nkw prst’'nt ZY-By mrd ’sk’tr nyst /7/ yw’r ZY 3+4 mrty ZY MN prst’z yrf nm’cyw

Mepesop

/1/ TocrioguHy, rocyapio, KIITYTCKOMY Tocyaapio Buitamy ot (ero) paba MapTyLIIKaTCKOIro rocy/a-
pst — oOpamenue /2/ u MEOTO TIouTeHUA. U, TocmoauH, (Y MEHs) ¢ maprapramMu (3aciiyKHUBaroIIas)
HakaszaHus pactps. M, rocnonnH, oHM clofa NpuObLIH, /3/ U TOCTIONWH, HU JHEM, HU HOYBIO HE IIpe-
Kpaliaiu paboTty u (ucrnojiHeHue) npukasa. Ho (3arem) mHOrHe u3 Hux yoe- /4/ xanu. U, rocionus, s
oOparniarochk (k Tebe COo CIEAYIOIMM): Te JIFOH, KOTOPbIe YOexalu, Thl UX /5/ Tak MpUKaxH 3aJepiKarh
4TOOBI OHH U Te0sI 0OSUTHCH, H YTOOBI, TOCIOANH, ITPUKa3a rocyaaps /6/ ciaymanuce. 6o, rocionnH,
u3 HUX (ouTH) Bce yOexanu, U, TOCIOIUH, 3/1ech (ceiuac) Het Ooiee /7/ ueM 7 denoBek. A ot Ila-
pamtasa (?) MHOrO MOYTEHHUS.

Translation
/1/ To the lord and sovereign Wishtan, sovereign of Kshtut, from (his) slave, the sovereign of Martush-
kat, an address /2/ and much respect, And, sir, (I am having) a quarrel (worthy of) punishment with

137



the people from Parghar. And, sir, they came here, /3/ and, sir, they kept working night and day, fol-
lowing orders. But (then) many of them /4/ ran away. And, sir, I appeal (to you as follows): Those peo-
ple who have run away — /5/ order them to be detained, so they may fear you too, and, sir, obey the
sovereign’s /6/ command. For, sir, (almost) all of them ran away, and, sir, there are (now) no more /7/
than 7 men, And from Pareshtaz (?) much respect.

Mpumeyanua

IMuecemo — KmrryTckomy rocynapro Bumramy ot ero «paba MapTyIIKaTCKOro rocyiaps» ¢ %kano0oii Ha
naprapues. Kyt (6acceitn roxxHoro npuroka 3epasiana Kumryna), [laprap (HprHemHmi A WHUHCKHN
paiioH) u MapTtmkar (coBp. MaapynikaT HaTpOTUB TOPOIUIIA XHUCOPaK B TOPHOU Marue) — celleHus U
o0macTh B BeICOKOrOpbe BepxHero 3apagimanckoro oasuca  CAMTaINCh HOAYMHEHHBIME [1aHdy, BCe 3TH
TONOHNMBI COXpaHWINCh. KTy TCcKnii mpaBuTens, Kak clieyeT u3 JOKyMeHTa, ObUT O0Jiee CHITBHBIM, YeM
Maprymkarckuil. [IpaButens Mapryiikara Ha3bIBas ceOst €0 BEPHBIM CIIyTOM U IIPU3bIBAJ K AUCLIUTLITH-
He maprapiieB. AHaJIM3 MIChMa ITOKa3bIBAET, YTO Maprapiisl cOexanu oT paboT, KOTOPhIE OPraHU30BHIBAI
IIpaBUTENh MapTIKaTa, BEpOSTHO PeUb HICT O CTPOUTENHCTBE (POPTUGUKAIMOHHBIX COOPY>KEHHIH Ha XU-
copake — Maptmkare. Mms [TapamTas B qpyrux 10KyMeHTaxX He YIIOMUHAeTCA. AHAIU3 MUCbMA U ITHCh-
MEHHBIX HCTOYHHUKOB CBHJIETEIILCTBYET O TOM, YTO IMCEMO OBIJIO HAITHCAHO JI0 OCeHH 722 Tofa.

Notes

A letter to the Kshtut sovereign Visht amu from his «servant of the Martushkat sovereign» with a com-
plaint against the Pargarians. Kshtut (the basin of the southern tributary of the Zeravshan Kishtud), Par-
gar (the current Aini region) and Martshkat (modern Madrushkat opposite the ancient city of Khisorak

in the mountain Matcha) are villages and a region in the highlands of the Upper Zarafshan oasis and were

considered subordinate to Panch, all these toponyms have been preserved. The Kshtu ruler, as follows

from the document, was stronger than the Martushkat. The ruler of Martushkat called himself his faith-
ful servant and called the Pargarians to discipline. An analysis of the letter shows that the Pargarians fled

from the work organized by the ruler of Martshkat, probably it is about the construction of fortifications

on Hisorak — Martshkat. The name Parasht a z is not mentioned in other documents. An analysis of the

letter and written sources indicates that the letter was written before the autumn of 722.
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TJ-MUG-b-9

MecTo HaxoAaKm
I'opa Myr, Cornuiickas obnactu, TaJKuKucTan

Location of the find
Mount Mugh, Sughd region, Tajikistan

CoBpemeHHOe pacnonoXxeHue
WHcTuTyT BocTOUHBIX pykonuceir, PAH

Present location
Institute of Oriental Manuscripts, RAN

®usnyeckoe onmcaHne NnaMmATHUKA
Crnerka u3orHyTast AepeBsHHAS MajgodKa JIMHON 42 CM M AMaMeTpoM 2,5 cM, Ha KOTOPOH yKa3aH cueT
BHHA, BO3MOJKHO, IBYX Pa3HBIX BHJIOB.

Physical description of the monument
A slightly curved wooden stick, measuring 42 cm in length, 2.5 cm in diameter, which contains an ac-
count of wine, possibly of two different kinds

Tpancnutepauus

Transliteration

L. rty st '’kw prm'nd’r st zwe pnc kpc HHMRH ZY tymsyr "6ry kpc HHMRH ZY Bnt(k)Sy-r

2. pnc kpc H'MRH ZY xwn “’st pnc kpc'pxtw ZY “pstn[ Jw’k pne kpe ‘pxtw ZY Byy-Sty-n

3. pnc kpc HMRH ZY pyw pnc kpc H'MRH ZY xwt’y-nfntk pnc kpc HMRH ZY Byrprn pnc kpe
H'MRH ZY

4. ty-nt pnc kpc pxtw ZY ‘nprm ctf’r kpc pxtw

5. rty "Pr ZK Bxty-m'n ctf’r kpe pxtw ZY xwn pnc kpe ‘pxtw ZY ty-nt pnc kpe pxtw ZY ‘pstn'w’k pnc kpe
6. pxtw

7. rtms “Br By’y-$ty'n pnc kpc HMRH ZY xwt’y(-)npntk pnc kpc H'MRH By-rprn pnc kpc HMRH
ZY zwec pnc kpc

8. H'MRH prnwnc? pnc kpc H'MRH (pyw) pnc kpc H'MRH ty-ms(y)r (dry) kpc HMRH

MepeBop

1-2: Zu¢ B3san narb kapac Buna, Timsir — Tpu kapac Buna, a Vandésir — nsate kapa¢ Buna Gpamanapy.

2-3: Y1 Xun B3s1 iATh kapac (BapeHOT0) BUHA U Apstnawé — STk kapac (BapeHOTO) BUHA U Vayistyan —
nsTh kapa¢ BuHa

3—4: u Piu — nartb kapac BuHa u Xwaténfande — nathb kapac BuHa u Vyarfarn nate kapac BuHa, u

Tint — nste kapac (BapeHoro) u Anfarm — 4deThipe kapac BUHA

5-6: Vaxtiman npunec 4eTsipe kapac (BapeHOT0) BIHA, a Xun — TATh kapa¢ (BapeHOro) BuHA U Tint —
nATh kapac¢ (BapeHOro) BuHa u Apstnawé — nsth kapac (BapeHOT0) BUHA.

7-8: Kpome toro, Vayistyan npunec nsath kapac BuHa, a Xwatenfande — niath kapac Buna u Vyarfarn —
nATh kapa¢ BuHA U Zuc¢ — naTh kapad Buna u Farnwanj — nath kapac BuHa u Piu 1aTh kapo¢ BUHA
u Timsir Tpu kapac BunHa

Translation
1-2: Zué took five kapac¢ wine and Timsir three kapac¢ wine and Vandésir five kapac wine to the
framandar.
2-3: And Xun took five kapac (boiled) wine and Apstnaweé five kapac (boiled) wine and Vayistyan five
kapac wine
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3—4: and Piu five kapac¢ wine and Xwatenfande five kapac¢ wine and Vyarfarn five kapac¢ wine and Tint
five kapac (boiled) wine and Anfarm four kapac¢ wine

5-6: Vaxtiman brought four kapac (boiled) wine and Xun five kapac (boiled) wine and Tint five kapac
(boiled) wine and Hpstnaweé five kapac (boiled) wine.

7—-8: Moreover, Vayistyan brought five kapac¢ wine and Xwaténfande five kapac¢ wine and Vyarfarn five
kapa¢ wine and Zu¢ five kapac wine and Farnwanj five kapac¢ wine and Piu five kapac¢ wine and Timsir
three kapac of wine

6 Mpumeyanna
Hanmnucs 6s11a pegaktupoBana B SDGM 111, C. 32-34 u Begmatov 2020. 1o u3nanue ot Begmatov 2020.

Notes
This has been edited in SDGM III, pp. 32-34 and Begmatov 2020. This edition is from Begmatov 2020.

7 Jintepatypa
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boconioboe M. H., Cmupnosa O.H. Corauiickue 10KyMeHTHI ¢ Topsl MyT. Boin. 111 / Xo3stiictBeHHBIE
JnokymeHThl / Urenue, nepesox 1 kommeHTapuu M. H. Borosiro6osa u O.U. CmupHoBoit. Mocksa: UBJI,
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®doroansbom: JlokyMeHTH ¢ Topbl MyT. MockBa, 1963.
Begmatov A. Sogdian Textual Materials from Central Asia: A Critical Re-edition of the Documents
from Mount Mugh. Doctoral Thesis, Kyoto University, 2020. (Unpublished manuscript).
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TJ-MUG-b-10

MecTo Haxoaku
l'opa Myr, Cornuiickas 061acThb, TalyKUKHUCTaH

Location of the find
Mount Mugh, Sughd region, Tajikistan

CoBpemeHHOe pacnonoXxeHue
WHcTuTyT BocTOuHBIX pykonuceir PAH

Present location
Institute of Oriental Manuscripts, RAN

®usnyeckoe onmcaHne NnaMmATHUKA
BbITOBOM cYeT HaNKcaH Ha KPYTIJION CTOPOHE AEPEBSHHOM NaJOYKH, Pa3pe3aHHOM NONOoJIaM 10 1Ha-
MeTpy, AnnHOM 42 cM u quameTpoM 1,5 cm. Oba KOHIIA TaJIKH 3aTOYCHEI.

Physical description of the monument
Household account written on the round side of a wooden stick cut in half along its diameter, 42 cm
in length and 1.5 cm in diameter. Both ends of the stick have been sharpened.

Tpancnutepauus

Transliteration

L. rty pry-c kn'r 10 pdnyh yw’ rty MN xsy-kndh 27 pdny-h w’xy-z rtcnn Btmy-Bh 10 pdny-h
2. yntm ZY 'dw kpc w'xy-z rty pyrnmstr MN “Bftmy-ph 10 pdny-h yntm w’xy-z [rty] MN

3. xsy-knoh yyrtr w’xy-z pnc pdny-h ZY 'dw kpc’kk y-w’

MepeBop

1-2: Kanar octaBun 10 pabn ssamens. U on npurec 27 pabn w3 Axsikand (Axcukenta). U u3 Aftmev
npunec 10 pafn n nBe kapa¢ MmeHNUIBL.

2-3: 1o aToro ou npuHec 10 pabn nimenutis! us Aftmev. A nmozxe oH IPUHEC MATh pabn u nBa kapacak
staMmens u3 Axsikand.

Translation

1-2: Kanar left 10 pan of barley. And he brought down 27 pa6n from Hxsikand. And from Aftmev he
brought down 10 pafn and two kapac of wheat.

2-3: Prior to this, he brought down 10 pafn of wheat from Hftmev. And later he brought down five
pabn and two kapacak of barley from Hxsikand.

Mpumeyanuna
Hannuce Opia orpegaktupoBana B SDGM 111, p. 34 u beemamog 2020. Do uzganue ot beemamos
2020.

Notes
This has been edited in SDGM 11, p. 34 and Begmatov 2020. This edition is from Begmatov 2020.

JinutepaTtypa

Bibliography

bozonrwboe M. H., Cuupnosa O. H. Cornuiickiie JOKyMeHTH ¢ Topbl MyT. Beim. 111 / Xo3sificTBeHHBIE
nokymeHTsl / Urenne, mepeBon u komMmeHTapuu M. H. Boroiro6osa n O.U. CmupHoBoit. Mocksa: BJI,
1963. (=SDGM I1I).
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®doroansbom: JlokyMeHTHI ¢ Topbl MyT, MockBa 1963.

Cmupnosa O. M. Ouepkn u3 uctopuu Corna. M.: Hayka, 1970. C. 96.

Begmatov A. Sogdian Textual Materials from Central Asia: A Critical Re-edition of the Documents
from Mount Mugh. Doctoral Thesis, Kyoto University, 2020. (Unpublished manuscript).
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MecTo Haxoaku
l'opa Myr, Cornuiickas 061acThb, TalyKUKHUCTaH

Location of the find
Mount Mugh, Sughd region, Tajikistan

CoBpemeHHOe pacnonoXxeHue
WHcTuTyT BocTOuHBIX pykonuceir PAH

Present location
Institute of Oriental Manuscripts, RAN

®u3anyeckoe onucaHne namATHUKA
Pa3pesannas nomnosiam JepeBsHHAS TadKa JJITUHOW 56 CM U TUaMeTpoM 2,5 cMm.

Physical description of the monument
A wooden stick cut in half, 56 cm in length and 2.5 cm in diameter.

Tpancnutepauna

Transliteration

1.t Byw xwpw RBch nwth prm'ndt 'wtt MN [xypd] Pntk ("$)pd'(k)k (ptskw)nh ZY yrf nm'cyw rtpy
tr(d) cw MN ’"zr'w-dkh

2.ZY cw MN ’‘sk’tr(y)h ZY cw MN ’zsnkh df'nk “y(®)[ J()t rt($)n s'tw np’y’sy rt§w mr(ts)r prysy rtfy
‘(m)w n(")P tdyd “yew

3. wyn'w L prm’y ‘krty pr-ZY mrd Sw'ntskwn (rt)en n'(B) [kyZ](Y) (Orts't 6fnk st rtsn s'tw ZKwh
4. n’mt nypy’ symw rt$n tyw ~“ms’k kwny-" rtSn m(s) n'mt prm’y s’tw np’x3(t)y rt8w mrts’t prm’y pr(’)yst)(h)
5. p1ZY ZNH xwBw nyx “ms’k prm’y-tskwn (k)rty rtf(y) tymw prw ‘stwryh prw (m)['y$](h) "ms’k
kwny-" (s°)[tw] npy’s

6. rtSw (mrt)sT prysy rty c(w) L' or'pt f’t rtSw tymw xw[y]-'z-ym? rty MN "z-r'wd-kh trt(sT) 63 ‘stwr
prsyw ‘st’tc

7. dstyh rty cw trd ~'By-rnt rtSwpr (nyx)w “ms’k kwny’ rty trd mn’ xyp(d) pwstk rt§w mrts’t prySy crow
Z(K)n ws'nk-stn’k

8. ZY B(W’y) rtty cw pwstth 'skw’nt rtSn nym’k kwn’ r(t)$Sn mrtst prySy rty pr n(y)np’k ‘z-y'nt "’y-s rty
mnt ZK xwf

9. trtst L' wy-tr't ity ZNH nynp’k trts’t L' xrtw fwtk'm rten krzprn trts’'t wytr rty 'yw Bt ‘rtk (pr)’ Syw
rty tym

10. cw yw’t rty nsty

MepeBop

1-2: Tocynapro, Benukas Hagexaa, ppamannapy Oty, ot [TBoero] cinyru Aspabak, (cMupeHHOE) TI0-
CJIaHME U MHOTO pUBETCTBUI. ['ocrionuH, Tyna npuBesnn 3epHo U3 Azrawadk, a Taxxe Askatar u
‘zsnkh(?).

2-3: Bbl 10JDKHBI 3aIIMCaTh UX BCE M OTIPABUTH croa. M rocnoauH, (MokanyicTa) He TpUKaKu 00-
LIMHE OCTAHABIMUBATHCS TaM, IIOTOMY YTO OHH HAMPABIISETCS CIO/IA,

3—4: MpI 3amKcaiy Bce MMEHa (WICHOB) OOLIMHBI, KOTOPBIE CBO3MIIM Tya 3epHO. BaMm cienyer oOpa-
TUTh HAa HUX BHUMAaHMUC.

4-5: A takxe, noxanyiicra, 3aHiIINTE BCE UMEHA U IPUILLIUTE CIOJIa, IOTOMY YTO TOCYaph IpHKa-
3bIBaeT 0OPATUTH BHUMAaHUE.

5—6: U rocriogus, KpoMe TOTO, BB JOJKHBI 00OpaTUTh BHUMaHKE Ha OBell 1 oBLy (?), U 3amucarp Bce
9TO, Y Bbl JOJI’KHBI OTIIPABUTH 3TO CrOAA.

144



6-7: Bce, 4TO He y1aja0Ch NOIYYUTh, MBI IOTIOJTHUTEIBHO 3anpainBaeM. S mocnan Tyaa 63 oBLbI U3
Hzrawadk B pyxu Astatc. Yro Ob1 TaM HU OBLIO JOCTABIICHO, BB JOKHBI 00PaTUTh BHUMAaHHUE.

7-8: Tenepb ecThb (ecTh) MO€ COOCTBEHHOE ITHCEMO, BHI TOJKHBI OTIPABUTH €ro (depe3) crow (ChIHA)
ws 'nk-stn’k n f(w’y). Y1 Tam y Bac Toxke ecTh mIKypbl. [logenuTe nx momnoixaM 1 NpHILIATE CIOAA.

8-9: 1 mpuien crona roxert no nopony nekaps. Iloka rocyaaps He OTIpaBUTCA (HaBCTpeuy) TyAa, me-
Kapio Ty/a HeJb34.

9-10: U u3 (otcroma?) Karzfarn ornpaBuics B myTh. U s mocian (depe3 Hero) onuH far Myku. U ToI
JIOTKEH COOOMUTE (MHE) 000 BCEM, UTO €IIle HEOOXOIUMO

Translation

1-2: To the lord sovereign, great hope, framandar Ot, from [your own] servant Aspafak, (humble) ad-
dress and many greetings. Lord, grain was brought there from Hzrawadk and also Hskatar and also
from zsnkh(?).

2-3: You should write them all down and send it here. And lord, (please) do not order the commune to
make any stop there, because they are heading here,

3—4: we wrote down all the names of the commune who took grain there. You should pay attention to
them.

4-5: And also, please, write down all the names, and please send it here, because the sovereign is or-
dering to pay attention.

5-6: And lord, moreover you should pay attention to the sheep and ewe(?), and write it all down, and
you should send it here.

6—7: Whatever could not be obtained, we further request them. I sent 63 there sheep from Hzrawadk
in the hands of Astatc. Whatever there may be delivered, you should pay attention.

7-8: Now there (is) my own letter, you should send it (through) créw (the son of) ws'nk — stn’k and
P(w’y). And there you also have hides. Make them half and send them here.

8-9: And a courier came here regarding the baker. While the sovereign does not set off (towards) there,
the baker cannot go there.

9-10: And from (here?) Karzfarn set off. And I sent (through him) one far flour. And you should in-
form (me) whatever further is necessary

Mpumeyanna )
3TOT NOKyMeHT OBl oTpenaktupoBad B SDGM 11, ctp. 147-150; SDGM 111, ctp. 81-82; SESAS, ctp.
169—-173 (anrnuiickas Bepcus, ctp. 126—129). [lannast penaxkuus ot beemamos, 2020.

Notes
This document has been edited in SDGM II, pp.147-150; SDGM I1I, pp.81-82; SESAS pp.169—173
(English version pp.126—129). This edition is from Begmatov 2020.
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Ed. by N. Sims-Williams. London: School of oriental and African studies, 2015. (Corpus inscriptionum
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TJ-MUG-b-12

MecTto HaxoAakm
T'opa Myr, Cornuiickas 061acth, TalyKUKHCTaH

Location of the find
Mount Mugh, Sughd region, Tajikistan

CoBpemeHHOe pacnonoXxeHue
WHcTuTyT BocTouHbIX pykonuceilt PAH

Present location
Institute of Oriental Manuscripts, RAN

®u3nyeckoe onucaHne NnaMATHMKA

Pa3pe3annas monosam aepeBsHHas najnka JyMHOH 34,5 cM u tuaMeTpoM 3 cM. TEeKCT COCTOUT U3 ceMu
CTPOK, pa3felieHHBIX Ha TpH ab3ama. [lepBriii ab3a1] HanMcaH Ha IJIOCKOH MOBEPXHOCTH, a IBa CIEIy-
FOIIUX — Ha M30THYTOH. AO3aI] Ha TUIOCKOM MOBEPXHOCTH | a03al] Ha M30THYTOM MOBEPXHOCTH, BO3-
MOJKHO, HAIMCAHbI Pa3HBIMU IMHCLAMU.

Physical description of the monument

A wooden stick cut in half, which measures 34.5 cm in length and 3 cm in diameter. There are seven
lines of text divided into three paragraphs. The first paragraph is written on the flat surface and two
following paragraphs written on the curved surface. The paragraph on the flat surface and the para-
graphs on the curved surface are perhaps written by different scribes.

Tpancnutepauus ¢ Transliteration

1. m’xy xwry-zny-cy my-0d prwrtn rwc rty st ZK 'wxcy-n kw z-r'wdokh st

2. MN (s)rdowm pnc ‘spywd pts’'d ZY 21 py-dmz wy-t'k rzyy-n’kt ZY "dwy 150 p’d6
3. ptstyt' k ZY 150 swx'n

Manuscript: B-12-11

4. rty “yt cy-myd wyt'’kt ky-ZY MN mdmy-h ~*By-rnt 15 wy-t'k kw kwmyh

5.8t pr (rs)pn prm'nh r(yz)y-zy-n'kt

Manuscript: B-12-111

6. r(t)yy 6(B’)rtw ZKn ‘cp’d’k 9 pwst my-6 ‘z-mwxtx rwc rty 3B rtw ZKn

7. ’cp’d’k ‘nyw "Bt pwst

Mepesop

B-12, I, 1-3: B mecsau xwry-zny-cy (=2-#), nens prwrtn (=19-i). ‘wxcy-'n 8311 B Azrawadk ot (s)réwm
ISTh KOHCKHX JIOCIIEXOB (1) IIKTOB U 21 BepeBKY py-omz (1) epCcTsiHy0 (BepeBKy/Tkanb) 1 300 cocTas-
HBIX cTpen u 150 swx'n

B-12, I1, 4-5: a u3 BepeBOK, KOTOpPbIE OBLTH IPHHECEHHI OT Madm 15, OBLITN B3ATHI 10 PACTIOPSIKEHUIO
MpUKa34YKKa (1) IepCTsHbIE (BEPEBKU/TKAHB)

B-12, 11, 6-7: u 9 mkyp 0bu10 nano Acpabak. B nens z-mwxtx (= 28-i1) ocTainbHble CEMb KOX ObLITN
oTHaHwl Acpabak.

Translation

B-12, I, 1-3: The month xwry-zny-cy (=2"), the day prwrtn (=19'). "wxcy-'n took to Azrawadk from
(s)rowm five horse armors (and) shields and 21 py-dmz ropes (and) woolen (ropes/cloth) and 300 com-
posite arrows and 150 swx'n

B-12, 11, 4-5: and from the ropes which were brought from Madm 15 were taken on the order of the
steward (and) woolen (ropes/cloth)
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B-12, II1, 6-7: And 9 leather hides were given to A¢pabak. The day z-mwxix (=28"), other seven leath-
ers were given to A¢pabak.

Mpumeyanua )
Hacrosimuit nokyment penaktuposanu Jlusmmi (CI'M 11, ctp. 155, SESAS, ctp. 182) u boromto-
60 u Cmupnosa (CAI'M III, cTp. 48). OTa penakius ot bermarosa, 2020 r.

Notes
Current document was edited by Livshits (SDGM 11, p.155, SESAS, p.182) and Bogolyubov & Smirno-
va (SDGM 111, p.48). This edition is from Begmatov 2020.
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Sogdian).
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TJ-MUG-b-18

MecTto HaxoAakm
T'opa Myr, Cornuiickas 061acth, TalyKUKHCTaH

Location of the find
Mount Mugh, Sughd region, Tajikistan

CoBpemeHHOe pacnonoXxeHue
WHcTuTyT BocTouHbIX pykonuceilt PAH

Present location
Institute of Oriental Manuscripts, RAN

®u3anyeckoe onucaHne NnamATHUKA
Pa3pesannas no quameTpy nepeBsiHHAs manka (36,5%2 cM) ¢ TMChbMOM yTpaBistoniero DxydapHa Ha
ums ppamangapa Ora. [IpaBblit KOHEI] AKX CIOMaH U OTCYTCTBYET.

Physical description of the monument
A wooden stick (36.5%2 cm) cut along its diameter, which bears a letter addressed to framandar Ot
from steward HZxufarn. Right end of the stick is broken and missing.

Tpancnutepauus

Transliteration

L. 't Byw xwBw RBch 'nwth prm'nd’r ‘'wtt MN xypd B(ntk) ‘z-r'wdkc ‘rspn xwprn (p)[tSkwnh rtpn]
2. Byy ZKn RBprn nm’cyw rtpy ZNH xwBw wnkw prm’y ZKn prm'nd’r ZY prm’y' mk’'m (*)s(p)['y?]
(.. pw)

3. dw pydmz kwntk’'m rty wyw pydmz k’cnt pry-Sy mk'm wByw nkw($)tt wByw wytth wyw pnc
‘(W) ... prysy]-

4. 'mk’'m wPByw ZK prm’'nd’r kwd rtcynw w'ctk’'m rty 8B’ nk Byrdk’'m rty wByw pts’dt prySy'mk['m ... |
5. (prym)yd prm'ny-h “yew L' "krtw Bwt rty nys cytyd pydT t B’k st ptskw'nh prsyw rty [ ... ]

6 .. 'tn "Pyrrty ()ycw z-wr-cyk L' B’y

Mepesop

1-2: Tocynapto, Benukas Hajgexaa, ppamannapy Oty ot [Bamiero] coOCTBEHHOTO CIIYT'H YIIPaBIISIO-
mero OxydapHa u3 Jzrawadk, (cMUpeHHOE) NOCIaHKue U TPUBETCTBHIE Ballleii BEJTMKOH ClaBe.

2-3: U roctionuH, TOCyAaph MpUKa3al Tak: s (= rocyaaps) NpuKaxy ppaMaHgapy HHCTPYKTHPOBaTh(?),
YTO OH CHAENACT [ ... | [Ba pyomz. U 1 mommto pyomz u k'cnt, u ‘nkw(S)tt, u wytth nars ...

3—4: 5 nomumo. U ppamangap mouutet kwd ricynw. U BEI (Bce) BO3bMETE 3€pHO. A TaKkKe s TPHUIILITIO
IINTHI ...

5—6: Hudero u3 aToro mprkasa cenarhb He yAanock. [ Teneps B CBSI3M C 3TUM 5 OTIIPaBHII BaM (CKPOM-
HOE) coo0ImmeHue. A Takxke ... OblI mpuHeceH. U mycTs He OyIeT YyrHeTeHUsI.

Translation

1-2: To the lord sovereign, great hope, framandar Ot from [your] own servant steward Zxufarn of Hz-
rawadk, (humble) address and greetings to your great glory.

2-3: And lord, the sovereign ordered thus: I (=sovereign) shall order the framandar to instruct(?) that
he will make [ ... ] two pydmz. And I shall send pyomz and k’cnt, and ‘nkw(s)tt, and wytth five ...

3—4: I shall send. And the framandar will send kwd rtcynw. And you (all) will take grain. And I shall
send shields ...

5—6: Anything in this order could not be done. And now on account of this, I sent you a (humble) mes-
sage. And ... was brought. And may there be no oppression.
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TJ-MUG-B-18 TAIDKNKUCTAH

6

Mpumeyanna )
[pensinymue pegakiuu BkiaogaioT SDGM 11, ctp. 153-156; SDGM 111, ctp. 76—77; SESAS, cTp.
179-182 (B arrnuiickoit Bepcuu ctp. 133—136) u Begmatov 2020. Jannas penakuus ot beamamog 2020.

Notes
It has been edited in SDGM II, pp.153—156; SDGM 111, pp.76—77; SESAS pp.179-182 (English version,
pp-133—136) and Begmatov 2020. This edition is from Begmatov 2020.
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TJ-MUG-B-3

MecTto HaxoAakm
Tamxukucran, 3axmaTabanckuil paiion, cenenus Xaipaban, (Kaman) Myr. Hatinen A. Ilynotu (Mait
1933 r). lokyMeHT HaliIeHO B 3aMKe B KOP3WHE B 0OJIOMKaX BTOPOTO ITaXKE.

Location of the find
Tajikistan, Zakhmatabad district, villages Khairabad, (Kalai) Mug. Found by A. Puloty (May 1933).
The document was found in the castle in a basket in the wreckage of the second floor.

ConpemeHHoe pacnojio)XXeHue
WHeTuTyT BOCTOUHBIX pykonucer Poccuiickoii akagemun Hayk (PAH)

Present location
Institute of Oriental Manuscripts of the Russian Academy of Sciences (RAS)

®u3nyeckoe onucaHme namATHUKA

Corauiickuii JOKYMEHT Ha KOXK€, HaIllUCaH Tylbto, 9x16,5 cM. CoxpanHocTh mnoxas. Koxa nmokopo-
Ouiack. 15 cTpok TekcTa; B cTpoke 8 u 9 neBas 4acTh (KOHEL CTPOK) U3bezeHa yepBsiMu. Kpome Toro,
HeOOoNbIINe H3bIHBI B BEPXHEH YaCTH C JIEBOTO Kpast Ha pacCTOSHUU 1,5 cM CBEpXy U € TPaBOro Kpas
Ha pacCcTOSHUHU 3 cM cBepxy. B mepBoii cTpouke B cepequHe HeOompmioe oTBepeTre. Mexay 14-if u
16-i1 cTpoukoit nepenoM. HuxHsis yacTh JOKyMEHTa He 3alojHeHa TeKCTOM. TyIIb B HECKOJIBKUX Me-
CTax CUJIBHO CTEPIACh.

Physical description of the monument

Sogdian document on leather, written in ink, 9x16.5 cm. Poorly preserved. Leather warped. 15 lines
text; in line 8 and 9 left part (end lines) damaged by worms. In addition, small flaws in the upper part
from the left edge at a distance of 1.5 cm from above and from the right edge at a distance of 3 cm
from above. There is a small hole in the middle of the first line. Between the 14" and 16" line fracture.
The bottom of the document is empty of text. The ink has worn off in several places.

Tpancnutepauus

Transliteration

/1/ ZKn pncy (M)R’Y (Sy-w’$)ty-c /2/ 10+1 SNT ’z m’[xy] /3/ RBkxnty-c¢ myd (xw)[r](r) [w]c /4/ MN
prm’nd’r *wtt kw /5/ [m |(rt)skw “w’zy-(p)tw wxSmry /6/ kw rty Byrw ZY (**)stw /7/ ’zw ¢’f’k wxSmry-
k> /8/ ZKw mrtskw (W)’ [z]y-(p)ttw ... /9/ pwst cw w’ry-h (0)[ty? ... /10/ ’Sm’r ZY ctP’r nx$(y-)r’kw /11/
(©)ymyd ZKh ’yw rnkcrm /12/ ZY ZKh ’ory prwr-t’k /13/ crm ZY 10+3 rwpsy-"kh /14/ t’x(?) ZY ms
ctp’r (rwpsy) /15/ (Ckh) ...

Mepesop

/1/ [TlpaBnenwusi] rocynapsi [lanua JIgsamritya /2/ 11-it ron 6pu1. Mecsin /3/ Maséxxanaiy, ieHb XBap-
pou. /4/ Ot ppamanaapa Asara /5/ mapTuickomy (?) HauaTHUKY BojoeMa OxymmMap- /6/ ky. U moiy-
ywi /7/ s oT TeOs1, OXyHmIMapuK, /8/ Mapruickoro (?) HaganpHUKA BojoeMa, [ | /9/ oTOopHBIX KOX U (?)
[ 1/10/ ... u yeThIpe (KOKM) TOPHOTO K034, /11/ U3 HUX OjJHA KpallleHas Koxka /12/ ¥ Tpu HeBbIACIaH-
HbIX /13/ wkypsl, u 13 nuceux /14/ ... , v ewe yeThipe auch- /15/ ux ...

Translation

/1-2/ Tt was the 11" year (of the rule) of the sovereign of Panch, Dhéwashtich. /3/ The month Mazékh-
khandich, the day Khwar-roch. /4/ From the framandar Awat to /5/ the head of the Martsh (?) reser-
voir, Okhushmar- /6/ k. And I received from /7/ you, Okhushmarik, head of /8/ the Martsh (?) reser-
voir, [ ] /9/ selected hides and (?) [ ] ... /10/ four mountain goat (hides), /11/ of which one is dyed /12/
and three skins not /13/ dressed, and 13 fox /14—15/ ... and another 4 fox ...
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Mpumeyanna

Conepxanne — pacrucka ppamaHjapa B MosydyeHUH KoK. B MyrckoMm coOpanuu nmeercs 5 pac-
nHucoK. Bce oHM QUKCUPYIOT MOTYyUYEeHHE KOXK, BBIACIAaHHBIX MIH HeoOpaboTaHHBIX. C TOYKH 3pe-
HHS CTPYKTYPHI, MyTCKHE PACITUCKH JCIIATCS Ha IBE TPYNIEL: ¢ GopMmyioi anpecata u 6e3 popmy-
nbl aapecara. Cpeau HUX NMOKyMeHT B-3 comepxkat ¢popmyny aapecara. M3 qokyMeHTa MBI
BCTpeUaeM, uTo ppamMangap ABaT MOTYYIII OT YHHOBHUKA [0 UMEHH OXYIIMapUK KpalieHbIe U He-
BbIIeNIaHHBIE KOXKHU. Kak yka3piBaeT B koMMeHTapusax B. A.JIuBmul, nog «BoI0€MOM» B MyTCKUX
JIOKyMEHTaX B TJAaHHOM CJIydae clieyeT MOHUMAaTh 0acceiH NJIsi BBIMauyuBaHUS KOXK. Takoe TOIKo-
BaHUE 00BECHSCT MOCTOSHHOE YIIOMUHAHUE UM OXYyIIMapuKka B CBS3HU C BhIadyaMu Kox. B man-
HOM ciiydae 3To MapTuickuii (BULAUMO, TOpoauIe Xucopak) YNHOBHUK, 3aHUMAIOIITUHCS COOPOM C
HaceJeHUS MIKYP U KO U BBIIa4ei KOK M KOXKAHBIX n3aennit. OH BO3TIIABIISLII IIPOIECC IepepadoT-
Ka MPOMYKIIUH )KUBOTHOBOJCTBA, KOHKPETHEE, IIKYP. B 0TiIHYMe OT NpyTruX pacmucok, B JOKYMCH-
Te B-3 HeT yka3aHus Ha TO, YTO JOKYMEHT OBLII COCTABJICH B IBYX 3K3eMILIsApax. JJOKyMEHT COCTaB-
qeH B 719-720 rT.

Notes

Contains Framandar’s receipt for leather. There are 5 receipts in the Mug collection. All of them
record the receipt of leather, dressed or raw. From the point of view of structure, Mug receipts
are divided into two groups: with the formula of the addressee and without the formula of the
addressee. Among them, document B-3 contains the formula of the addressee. From the docu-
ment we find that the framandar Avat received dyed and raw leather from an official named
Ohushmarik. As V. A. Livshits points out in the comments, the «reservoir» in the Mug docu-
ments in this case should be understood as a pool for soaking the skins. This interpretation ex-
plains the constant mention of the name ©hushmarik in connection with the issuance of skins.
In this case, this is the Martshsky (apparently, the ancient settlement of Khisorak) official who
collects hides and skins from the population and issues leather and leather products. He led the
process of processing livestock products, more specifically, skins. Unlike other receipts, doc-
ument B-3 does not indicate that the document was made in two copies. The document was com-
piled in 719-720.

JIntepatypa

Bibliography

Foconobose M. H., Cmupnosa O.H. Corauiickue ToKyMeHTHI ¢ Topsl MyT. Boin. 111 / Xo3zstiicTBeHHBIE
nokymeHThl / Urenue, nepesoa u kommentapuu M. H. Borosiro6osa u O.U. CmupHoBoit. Mocksa: BJI,
1963. C. 62—-63.

Jlusuiuy B. A. Cornutickue ToKyMeHTHI ¢ Topsl MyT. Breim. 11 / Opnandeckue 1oKyMeHTH U TACHMa /
Urenue, nepesoxn u kommeHnTapuu B. A. JIupmuna. Mocksa: UBJI, 1962. C. 71-73.

Jluswuy B. A. Corauniickas snurpaduxa Cpenneit Asuu u Cemupeubs. Cankr-IletepOypr:
Ounonornueckuit pakynsrer Cankt-IleTepOyprekoro yausepcurera, 2008. C. 76—79.

Jlypve 1. b. MapTmikaT B COTIMICKAX MOKYMEHTax ¢ ropsl Myr // Martepuansl [leHIKUKEHTCKOM
apxeonoruueckoit sxkcrieannuu. Beim. XIII. CII6: lNocynapcrBennsiit Opmurax, 2011. C. 45-47.
Dpetiman A.A. Onuch pyKOIUCHBIX JOKYMEHTOB, U3BJIICUEHHBIX U3 Pa3BajiH 3/laHKs Ha Tope Myr B
3axmarabanckom paiione Tamkukckoit CCCP okouo cenenus Xaiipadan v coOpanHbIX TamKUKUCTaH-
ckoii 6a3oit Akanemuu Hayk CCCP // Cornuiicknii coopauk. Jleannrpan: Uzn. AH CCCP, 1934. C. 34.
Begmatov A. Sogdian Textual Materials from Central Asia: A Critical Re-edition of the Documents
from Mount Mugh. Unpublished dissertation. Kyoto, 2020. P. 120-122.

Livshits V. A. Sogdian epigraphy of Central Asia and Semirech’e / tr. from the Russian by T. Stableford.
Ed. by N. Sims-Williams. London: School of oriental and African studies, 2015. (Corpus inscriptionum
iranicarum. Part II: Inscriptions of the Seleucid and Parthian period and of Eastern Iran and Central
Asia. Vol. III: Sogdian). P. 56-58.

152



TAJIKISTAN TJ-MUG-B-3

8 U3o00paxenna
Images

M. Boromnto6os, B. JIusmui, O. CmupHOBa, 1963
M. Bogolyubov, V. Livshits, O. Smirnova, 1963

153



TJ-MUG-B-4

MecTo HaxoAaKm
Tamxukucran, 3axmaTtabanckuil paiion, cenenus Xaipaban, (Kaman) Myr. Halinen A. Ilynotu (mait
1933 1). /IoKyMeHT Hai/IeHO B 3aMKe B KOP3WHE B 00JIOMKaX BTOPOTO ITaXKe.

Location of the find
Tajikistan, Zakhmatabad district, villages Khairabad, (Kalai) Mug. Found by A. Puloty (May 1933).
The document was found in the castle in a basket in the wreckage of the second floor.

ConpemeHHoe pacnono>xeHue
WHCTUTYT BOCTOUHBIX pykomucel Poccuiickoit akagemun Hayk (PAH)

Present location
Institute of Oriental Manuscripts of the Russian Academy of Sciences (RAS)

®u3nyeckoe onucaHue namMATHUKA

Cornuickuii TOKyMEHT Ha KOXKe€ TpaIreueBHIHON (HOPMBIL, HanrcaH Tyuibio. Pazmep 12,5-11,5%22 cm.
CBepxy HaJl IEpBOM CTPOYKO# ITOJBEIICHa Ha KOYKaHOM PEMEIIIKE IIe4aTh OBaIbHON (OpMBI (23%17 MMm)
u3 6ernoit Macchl ¢ M300pakeHHEM roJIoBbl B Mpoduib. Ha nedaTy ¢ npaBoii CTOPOHBI, IPOTHUB JIHIIA,
OTUETINBO BUAHBI 5 1iin 6 OykB. BepxHas yacTh JOKyMeHTa U3-3a [IEYaTH HECKOIBKO MOKOPOOMIIACH,
TYyIIb TOOJIEKIIa, cTepiack. JJOKyMEHT BCKOpE IOCiie HallMCaHusl, KOT/la TyIlb elle He TPOCOoXJIa, ObLI
CBEpHYT B TPYOKY, TaK YTO Ha JMIIEBOH CTOPOHE MEXK1Y CTPOYKAMHU MMEIOTCS MHOTOYUCIICHHBIE OT-
neJaTky 3HaKoB. [lo31Hee JOKyMEHT ObLI pa3BepHYT U CI0XKEH BYETBEPO — Ha KOKE UMEIOTCS IBHBIC
ciensl cru6oB. JIOKyMEHT — TONHEIH, XOpoIei, B 00mieM, coxpaHHocTH. Ha nunesoii ctopone 23
CTPOYKH U Ha obopoTe 9.

Physical description of the monument

Sogdian document on leather a prominent trapezium , written in ink. Size 12.5-11.5%22 cm. Above
the first line, an oval-shaped seal (23x17 mm) of white mass with a head in profile is suspended on a
leather strap. On the seal on the right side, against the face, 5 or 6 letters are clearly visible. The upper
part of the document was somewhat warped due to printing, the ink faded and worn off. The docu-
ment, shortly after writing, when the ink was not yet dry, was rolled up into a tube, so that on the front
side between the lines there are numerous imprints of characters. Later, the document was unfolded
and folded in four — there are obvious traces of folds on the skin. Document — complete, good, in
general, safety. There are 23 stitches on the front and 9 on the back.

Tpancnutepauma

Transliteration

R. /1/ 'LKSNT *Y-(K)ZY ZKn sy-wdy-k MLK’ /2/ (s)m’rkndc MR’Y 3y-w’sty-c *yw SNT /3/ (”)z
(m)’xy zy-mty-cy (m)yd ~pwx /4/ KZNH ZY pcy-y’z m’xy-"n ZK /5/ 8’p’tSyr z’tk MN MLK’ dy-
w’styc /6/ MN y-wd’x8y-tk BRY kw twty-skt /7/ pr wy-spw z-npw 3 xwt’rnk /8/ p’dy 16 pr wn’kw
yw’r ZYtn /9/ §’r’t m’xy-"n 'm’yd xwt’rnkt /10/ ’yw srd’y ‘nywty pr sk’rtw /11/ rty 6pr’t pr 'yw srd
m’xy’n /12/ ZKn MLK’ dy-w’styc cy-myd /13/ 3 xwt’rnk s’r ZKw ’sk(’)rtw pr /14/ yw srd
4x100+20+20+20 kpc ’rt’kw /15/ pr mrt$’kw kpew rt§w wyspy /16/ m’x ny-"wd pr prfy-rw opr’t /17/
rtkd m’xy-"n pry-my-6 yw’r /18/ r§th L’ kwn’t L’ "m’yd /19/ *rtkw ’spwrnw dfr’t rty ZKh /20/ *3(rx)
mh ZKh ’p&’ty MN m’xy’n /21/ s’r ’krtch f’t wByw ZY ms /22/ cw ZK MLK’ dyw’st(y)-c ZKn /23/
xwp 'wrnyk’m &°ty ostp’r kwn’t

V. /1/’PZY $n 'm’y-d ’rtkw ’spwrnw prwyd’t /2/ rt§w wy-spw m’xy-"n ‘M BRY ‘M /3/ pd Pr’'t ZY twy-

Z’trty "wd wm'’t /4/ pwxy-"n ZK rwtprnc BRY ZY /5/ *y-kkd’k ZK n’ny-c BRY ZY y-rk’y /6/ ZK xwt’y-

nc BRY rty tpty ZNH /7/ pwstk ‘M *wrn’zn’k yr’y my-0ry /8/ rty np’xst sy-m (?)yc ZKn /9/ ty-Syc BRY
pr m’xy-"n prm’nh
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Mepesop

R./1/ 210T roa, koraa COrmUICKOro 1aps, /2/ caMmapkaHCKOro rocyaaps JIEparrida nepssiii rox /3/
6bu1. Mecs JXXitmTitu, ness AnBax. /4/ U BOT: noyunn Maxiian /5/ cer JJamarmiipa, oT maps
JlesamTiiua, /6/ china Moxxméraka, B (mectHocTH) TyTHckart (?) /7/ 3 MenbHUIBI Ha BceM Gepery (ka-
Hana?), /8/ ctpoeHus (M) )KEpHOBA, HA TAKOM YCJIOBUU: MYCTh /9/ mmeeT Maxi#an 3tu MenbHuIb /10/
(B TeueHue) OAHOIO roja B apeHe, /11/ u mycts Maxian oTmact (B TeueHue) ogHoro roaa /12/ napro
Jgsamriiay ¢ 3Tux /13/ Tpex MenpHUI B (KadecTBe) apeHaHOH (TuraTh) 3a /14/ onun rox 460 xadueit
myku /15/ BeiBepennsIiMu (?) kaduamu. U ee (= MyKy) KakabIii /16/ Mecs1, COrslacHO TOTOBOPEHHO-
CTH, IyCTh OH oTHaeT. /17/ Y ecniu Maxiian 3to ycimosue /18/ He cobmroneT, 3Ty /19/ MyKy MOTHOCTEIO
He oTHacT, To /20—21/ HecoOnroneH e 1 HapyIlIeHUE 3aKoHa 1a OynyT Ha Maxiaune. 1 Takxke /22/ ecnu
napp JeBamTity /23/ MOpyIUT YHHOBHHUKY TOCYAapsi, B COOTBETCTBHHU C 3aKOHOM,

V. /1/ 94T00BI OH 17151 Laps 3Ty MYKY HOJHOCTBIO B3BICKaJ, /2/ TO Tor/a 3a BCIo (MyKy) MaxiaH ¢ chl-
HOBBAMH H ¢ /3/ poJioM IyCTh OYET B OTBETE U BHILIATUT. W Tam Oblnu: /4/ AnBaxiiaH, chlH ApOT-
¢dapuua; /5/ Exnak (?), cein Hannya; Mpkaii, /6/ cein XyTéHua. 3ameuaraH /7/ JOKYMEHT MOMIAHHOM
rHSHON neyatsio. /8/ Y nanmcan Citamird (?), /9/ cera Tumitaa, mo npukasy MaxiiaHa.

Translation

R. /1-2-3/ This year, when it was the first year of the reign of Dhéwashtich, the sovereign of Samar-
kand and king of Sogd. The month Zhimtich, the day Apwakh. /4/ And so: from King Dhéwashtich,
son of Yodhkhshétak, Makhyan, /5-6—7—8/ son of Dhapatshir, received 3 mills, buildings (and) mill-
stones on the whole bank (of a canal?) in Tutiskat (?), on this condition: /9/ Makhyan is to rent these
mills /10/11/ for a year and to give /12/ King Dhéwashtich (in the course of) a year as rent /13—14/ for
these mills 460 kafch of flour /15/ according to the standard(?) kafch. And he is to /16/ deliver it every
month, according to the agreement. /17-18—19/ And if Makhyan does not observe this condition, does
not give this flour in full, then /20-21/ non-observance and breaking the law shall be upon Makhyan.
And also, /22-23/ if King Dhéwashtich, in accordance with the law, instructs an official

V. /1-2-3/ to recover this flour in full for the king, then Makhyan, his sons and kin shall be answerable
and pay for all of it. And present were: /4/ Apwakhyan, son of Arotfarnch; /5/ Eklak (?), son of Nanich;
Irkay, /6—7/ son of Khuténch. The document has been sealed with a genuine clay seal. /8—9/ And
Syamich (?), son of Tishich, wrote it, as instructed by Makhyan.

Mpumeyanua

Cornuiickuii IOKyMEHT — JOTOBOP 00 apeHiec MENBHMII. DTOT JOKYMEHT, COCTABICHHEII B JeHb ATIBax,
Mmecsr JKitmTitu B epBoro rozaa naps Coraa, npasutens Camapkanga JIgsamritua. M306paxenue Ha me-
4yaTu TOKyMeHTa B-4 cBuieTensCTBYET O TOM, UTO TeéMMa IpUHAIJIekalla BeChMa 3HaTHOMY JIUIy — Ha
9TO YKa3bIBAaET BEHEI] B BUJIE TIOIYMECSIIA C IapoM, OOBIYHBIH JJIsT CACAHUACKUX MOHET M TeMM. Kak yka-
3aHO B JJOKyMEHTE, JOrOBOP HamKcaH 1o nmpuka3zy Maxiana. Jluua, 3akiroyaromuye Joropop, NoMMeHOBa-
HBI B IOKYMEHTE: caM Laphb J[€BalITiiu CbIH Monaxméraka (apennonarens) u Maxiian cein Jlanatimmpa
(apermarop). Eciu cuntats Kadd paBHBIM 8 KT, 32 apeH/Ty TpeX MEIBHHUII B TEUCHHE OTHOTO Tofa Maxian
JOIDKeH ObLI oTHaTh JgBamTidy ceeie 3,5 T. MykH (460x8 = 3680). B moroBope 00 apeH/ie METBHUII PEYb
uzeT o0 onpezaesieHHOH MECTHOCTH, Tak Ha3biBaeMoi TyTuckar (?). Takske B 1oroBope ykasaHo, uto Maxii-
aH 00s13aH Tepel 3aKOHOM OTBeYaTh, €CJIM OH He MocTaBUT JIEBAIITIYY yKa3aHHOE B IOTOBOPE KOJINYe-
CTBO MYKH B T€4eHHe ogHoro roga. OdopmireHa caenka mpu CBUAeTeNsX. JJoKyMeHT cocTaBiIeH, BUIIMO,
4 anpens 722 r. DTOT JOKYMEHT NOKa3bIBaeT, 4To B Corae uMenach pa3BuTast TpaAULMs COCTABICHUS
apEHTHBIX CIEIIOK, YTO Iaph JleBalITHy sBISUICS COOCTBEHHUKOM HEIBUKHMOCTH.

Notes

The Sogdian document is an agreement on the lease of mills. This document, compiled on the day of
Apvakh, the month of Zhimtich in the first year of the king of Sogd, the ruler of Samarkand Dgvash-
tich. The image on the seal of document B-4 indicates that the gem belonged to a very noble person —
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TJ-MUG-B-4 TAIDKUKWUCTAH

this is indicated by a crown in the form of a crescent with a ball, common for Sasanian coins and gems.
As stated in the document, the treaty was written at the order of the Mahyan. The persons concluding
the contract are named in the document: the king himself D&vashtich son of Yodakhshetak (landlord)
and Mahyan son of Dapatshir (tenant). If we consider kafch equal to 8 kg, for the rent of three mills
within one year, Mahyan had to give D&vashtich more than 3.5 tons of flour (460x8 = 3680). The con-
tract for the lease of mills refers to a certain area, the so-called Tutiskat (?). The contract also states
that Mahyan is obliged to answer before the law if he does not deliver the amount of flour specified in
the contract to D&vashtich within one year. A deal was made in front of witnesses. The document was
apparently drawn up on April 4, 722. This document shows that in Sogd there was a developed tradi-
tion of drawing up lease transactions, that King Devashtich was the owner of real estate.
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MecTto HaxoAakm
Tamxukucran, 3axmaTabanckuil paiion, cenenus Xaipaban, (Kaman) Myr. Hatinen A. Ilynotu (Mait
1933 r). lokyMeHT HaliIeHO B 3aMKe B KOP3WHE B 0OJIOMKaX BTOPOTO ITaXKE.

Location of the find
Tajikistan, Zakhmatabad district, villages Khairabad, (Kalai) Mug. Found by A. Puloty (May 1933).
The document was found in the castle in a basket in the wreckage of the second floor.

ConpemeHHoe pacnojio)XXeHue
WHeTuTyT BOCTOUHBIX pykonucer Poccuiickoii akagemun Hayk (PAH)

Present location
Institute of Oriental Manuscripts of the Russian Academy of Sciences (RAS)

®u3nyeckoe onucaHme namATHUKA

Corauiickuii TOKyMEHT Ha TOHKOU KOXke, HamicaH Tymbio, 1320 cM. Koka mokopobmrack. Ciensr
CKJIaJIOK. /IBe OOJIBIINX JIAKYHBI M HECKOJIBKO MabIX. JIakyHOH yHHYTOXEHBI YacTH 12-i, 13-i u 14-i
cTpoukd. JIOKyMEHT U3beJIeH YepBIMHU, OCOOEHHO CHIIBHO TTOCTpaaatu cTpoku 2, 3, 11, 12, 13 recto
u 3, 12, 13 verso Tyms B HECKOIBKHUX MECTax CTepiach. B cienax ckiagok crepTeie MecTa. [logepk
KpyHIHBIH. J[pyrux JOKyMEHTOB, HAIIICAHHBIX TEM XK€ II0UYePKOM, B MyTCKOM coOpaHuH HeT. 21 cTpo-
Ka Ha JIMLEBOW cTopoHe, 14 Ha 000POTHOIA.

Physical description of the monument

A Sogdian document on thin leather, written in ink, 13—20 cm. The skin was warped. Crease traces.
Two large gaps and several small ones. The lacuna destroyed parts of the 12, 13*, and 14" lines. The
document has been eaten away by worms, lines 2, 3, 11, 12, 13 recto and 3, 12, 13 verso have been par-
ticularly badly damaged. The ink has been erased in several places. In traces of folds there are worn
places. The handwriting is large. There are no other documents written in the same handwriting in the
Mug collection. 21 lines on the front side, 14 on the back.

Tpancnutepauma

Transliteration

R. /1/ MN ’sp-t’kk ’tw RBc-h Cnwt)[h] /2/ yrfy nm’cyw rty t.[.]y(w) [ ... ] /3/Sy-r’kk L’ [ ... ] (ZY?)
tw s’t /4/ Bzy’ kt k(w) s’tw *Skwrd(y-)’ /5/ tyw wyn rty entn pryn’ /6/ kt cntn rytry- /7/ mn’ ZK m’np(r?)
t /8/ rty tw’ ‘ntwxch ’dc /9/ krph L ’sty rty Sy-rw /10/ mrtxmk kwn’ /11/ kwn’ kt kw ty(m?w ... )[ ... ]
12/ §y-rw ’z-'n (kw *?)Btr’z [s’1?] /13/ pwstk pr”’[Sys ... | /14/ Swy-(8) rty kw p.[ ... IB(.,.) /15/ rty cw
kwn’tk rty tyw dy-myd /16/ *z-y’nt mrts’r p’tcyny /17/ pry-Sy-§ rty kw xypd txmy’n /18/ swy-§ rty z-"wr
xwz-y-§ rty /19/ w’nkw prory kt *6pz-" /20/ L’ my-r’d rty w’nkw krph /21/ ny-stkt ’6c [ ... ]’y

V. /1/ (y?)-tty-n (?)h /2/ [MN] ’s(p-t)’kk yrBy nm’cw /3/ r(ty w’nkw) [ZY] (p)rdry-0 kt /4/ *yw 6Py w’nkw
z-'wr OBry-0 /5/ kt *z-(w)nt B’8 rty tdy kw /6/ xwt’(wW)y Swy-0 ZY z-"wr /7/ xwz-y-6 rty MN "’Btc’ /8/
rty trxwn w’nkw tyw ZY /9/ mn’ ctf’r dSrxmy 8’1 /10/ ZY ’yw ny-my drxmy ZKn /11/ sr’mn prtry m’ty-§
N2/ o e (V) - ] yrywh t(rts’r?) /13/ [ ] drxmy ZKwh /14/ r’z-h (3)Pry-$

Mepesop

R. /1/ Ot Acnraka Benukomy ooty /2/ Maoro nourenus. 1 to1 (?) ... /3/ xopomo. He ... oTHOCH-
TeJIBHO Beex /4/ Mmydenu, uto (?) Bce TpynHocta /5/ Tol Bugen. U rakas npumera, /6/ 4To TaKoe He-
cyacThe (Cayqunocs?) — /7/ ko MHe 3TOT ... mpuinen. /8/ Ho Tebe nmeyanuThes BoBce /9/ He mpeanu-
caHo, u xopoto /10/ gyemoBeka BbiOepH, /11/ 94T00HB y ... , /12/ XOpomeHbKO pa3y3Hail y ABnpasa /13/
(1) mucpMO puU[IIes ... |, /14/ nolaems, U K ... , /15/ n yro on HamepeH caenats. U I ¢ aTuM /16/
TOHILIOM OTBeT MHe /17/ mpuiiens, a (cam) K CBOUM copoaudam /18/ moiient u mornpocuurb IoMo-
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mu. 1 /19/ Tak crapaticsi, 4To0bI oT Tonoaa /20/ Bel He ymepnu. U takoro npeamnucanus /21/ Her,
9TOOBI YTO-THOO [ ... ].

V./1/ ... /2/ [O1] Acntaka mHOTO ouTeHus. /3/ U Tak crapaiitech, 9To0BI /4/ APYT IPYyTy Tak IIOMOTaTh,
/5/ aTo6b BB BEDKWIIK. W Tam y cebst /6/ k Tocyaapro moiaute u nomomntu /7/ monpocute. A ot Apguda
/8/ m TapxyHa Tl TaKUM 00pa30M /9/ XpaHUII MOM YeThIpe Apaxmbl, /10/ Tak monTopsl Apaxmsl /11/ Tl
moxepTBoBal (?) Oyanuiickomy MoHaxy. /12/[ ... ] cam k Te6e /13/[ ... ] apaxm /14/ Tb1 qams Pasy (?).

Translation

R. /1/ From Asptak to the great support, /2/ much respect. And you (?) ... /3/ well. Not ... concerning
all the /4/ torments, that (?) all the difficulties /5/ you have seen. And such a /6—7/ sign that such mis-
fortune (has happened?) — this ... came to me. /8—9/ It is not at all prescribed that you should be sad,
and /10—11-12/ do choose a good man so that at ... really find out from Avdraz /13/ (and) you (will) send
a letter, /14/ come, and to ... , /15/ and what he intends to do. And you send me /16—17-18—19/ an an-
swer with this courier, and (yourself) go to your kin and ask for help. And do try /20-21/ not to starve
to death. And there is no injunction that anything [ ... ].

V./1/ ... /2/ [From] Asptak, much respect. /3—4/ And do try to help each other /5/ to survive. And go to
your /6/ local sovereign and ask /7-8—9/ for help. And just as you have kept my four drachmas from
Avdich and Tarkhiin, /10—-11/ so you have sacrificed (?) one and a half on a Buddhist monk. /12/ ... ]
yourself to you /13—14/[ ... ] you will give [ ... ] drachmas to Raz (?).

Mpumeyanna

ITucemo ot Hekoro Acnaraka. CoOOCTBEHHO TEKCT MUChMa 3aKaHYMBACTCS, 10 BUIUMOMY, BO 2-i CTpO-
K€ Verso, TJie COACPKUTCS 3aKJIIOUUTENbHAs! (OpPMYJia — UM OTIIPAaBUTEINS U IPUBETCTBUE, UMEHU
anpecara HeT: [MN] ’s(p-t)’kk yrfy nm’cw. JlanbHEHIINIA TEKCT SBISSTCS MPHUITHCKOM, CICITAHHON TOM
e PYKOH U cofeprxKallei TOMOoJHUTEIbHbIE pacopsiKeHUs ajpecary. « Benukomy omnory» — Tako-
ro poja oOpalIeHne 3aCBUICTEILCTBOBAHO B MYT'CKOM COOpaHuu B muchMax JIEBamriya, ppaman-
Japy, a TAKKe B MICbMax IPaBUTENSAM OTACNBHBIX celeHuil. OJHAKO BO BCEX TAKUX CIIydasx 0003Ha-
YEeHbI TUTYJI U UM (WJIM TOJIBKO THUTYJI) afapecaTta. Takum oOpaszoMm, yxke 1o (popMmysie agpecoBaHms
JOKyMeHT B-7 3aHnMaeT oco0oe MecTo cpely MyrcKux nuceM. MiMeHa, yrioMuHaemMble B MCbME, —
corauiickue. TapxyH, KakK SCHO U3 KOHTEKCTa, He MOXKET ObITh OTOXKJAECTBIIEH C COTUUCKUM LIapeM
TapxyHnowm (700-710). B Tekte BcTpewaroTcst Oyaauiickue TEpMUHEL: krph «KaJbmay, sr’mn «Oyamauii-
ckuit MoHax». [To MyrckuMm 1oKyMeHTaM MOXKHO CyIUTh, 4TO Ha Tepputopun Camapkanjckoro Cor-
na B Hayase VIII Bexa Oyann3mM CKoJIbKO-HUOYIb 3aMETHOW POJIM HE UTpaJl. AHAJIN3 JOKYMEHTa yKa-
3BIBAIOT HA TO, YTO T'OCHOACTBYIOIIEH penurueit Obu1 30poacTpusM. B TO ke BpeMs B COCEHUX C
Corgom obnacTsax (Hampumep, B psae paiionoB Cemupeunst) Oyann3m B Hagasre VIII Beka mpomomkan
COXpaHATh CBOE 3HaUeHHE. TakuM 00pa3oM, €CTh OCHOBAHHUS IIPEATIONAraTh, YTO JOKYMEHT B-7 Obu1
aJpecoBaH JUIly, Haxoaduemycs 3a npenenamu Camapkanackoro Coraa, BO3MOXKHO, B OJHOM U3 COT-
nuiickux cenenuii Cemupeubs. B 1ieiaoMm, 3To, moxxkanyii, caMblii HEOHSITHBIN IOKYMEHT C TOPbl MyT.

Notes

A letter from a certain Aspatak. The actual text of the letter ends, apparently, in the 2™ line of verso, which
contains the final formula — the sender’s name and greeting, there is no addressee’s name: f MN ] s (
p—t) kkyrfly nm * cw. The following text is a postscript made by the same hand and containing addi-
tional instructions to the addressee. « To the great stronghold » — this kind of appeal is evidenced in the
Mug collection in letters to Dévashticha, framandar, and also in letters to the rulers of individual villag-
es. However, in all such cases, the title and name (or only the title) of the addressee are indicated. Thus,
according to the addressing formula, document B-7 occupies a special place among the Moog letters. The
names mentioned in the letter are Sogdian. Tarkhun, as is clear from the context, cannot be identified
with the Sogdian king Tarkhun (700-710). There are Buddhist terms in the text: krph « kalpay, sr’mn —
«Buddhist Monk» According to the Mug documents, it can be judged that Buddhism did not play any
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significant role on the territory of Samarkand Sogd at the beginning of the 8" century. Analysis of the
document indicates that the dominant religion was Zoroastrianism. At the same time, in the regions ad-
jacent to Sogd (for example, in a number of regions of Semirechye), Buddhism continued to retain its sig-
nificance at the beginning of the 8" century. Thus, there is reason to believe that the B-7 document was
addressed to a person outside Samarkand Sogd, possibly in one of the Sogdian villages of Semirechye.
Overall, this is perhaps the most misunderstood document from Mount Mug.
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MecTo HaxoAaKm
Tamxukucran, 3axmatabanckuii paiton, cenenus Xaipaban, (Kaman) Myr. Haiinen A. IlynoTu Haii-
JICHO B 3aMKe B KOpP3WHE cpenn 00JIOMKOB BTOPOTo 3Taxka (Mait 1933 1).

Location of the find
Tajikistan, Zakhmatabad district, villages Khairabad, (Kalai) Mug. Found A. Puloti found in the cas-
tle in a basket among the debris of the second floor (May 1933).

ConpemeHHoe pacnonoXxeHue
WHCTUTYT BOCTOUHBIX pykomucel Poccuiickoit akagemun Hayk (PAH)

Present location
Institute of Oriental Manuscripts of the Russian Academy of Sciences (RAS)

®u3nyeckoe onucaHue namMATHUKA

Corauiickuii JOKYMEHT Ha KOXKe OJIeIIHO-Ceporo CBeTa, TparnernueBuaHon popmel, 9,5x13x18,8 cm. Ha-
nucaHo Tyuibto. CiieoB IpUKpeIIeHus neuaTy He BUAHO. Hu3 nokyMeHTa B HECKOJIBKUX MECTaX U3b-
eneH yepBsiMU. B nokymente 8 nakyHsl. CunbHo noctpananu 20-s u 21-g ctpouku. Kpome nakyH,
Ipyrux nedexToB He uMeeTcs. [logepk poBHEIH, cTapaTeasHBINA. [0 MoUepKy TOKYMEHT 3aMETHO OT-
JMUYaeTCs OT BCEX IPYTUX NOKyMEeHTOB. Ha sniieBoit cropone 23 cTpoku, Ha 000pOoTHO 4.

Physical description of the monument

Sogdian document on skin of pale gray light, trapezoidal shape, 9.5x13x18.8 cm. Written in ink. There
are no visible signs of the seal being attached. The bottom of the document is worm-eaten in several
places. There are 8 gaps in the document. The 20" and 21* lines suffered greatly. Apart from lacunae,
there are no other defects. The handwriting is even and diligent. The handwriting of the document is
markedly different from all other documents. 23 lines on front, 4 on back.

Tpancnutepauuns

Transliteration

R./1/’LKSNT "YKZY ZKn Bytyk /2/ MLK’ pncy MR’Y ck’yn cwr /3/ Bydk” ZKn pycw-tt BRY /4/ 10+3+2
SNT z m’xy zymtcy-h /5/ myd *sp’ntr-mt rwe KZNH ZY /6/ xr'yn m’xc ZY *xswmpntk /7/ ZNH ’sm’nc
BRYN MN 8yr /8/ Byc ZY ’st’psr’k cnn prnxw /9/ nt BRYN ZKw pysxwdy-h ZK /10/ wy-h cyz r’yy-h
nym’kw ’sks’ /11/ kw ‘M r’dw ‘M prywr pr 20+3+2 drxm /12/ dyn’rk’y-h ptw-y’nc ’sks’k /13/ pr KZNH yw’r
ZYn nwkr m’xc ZY /14/ >xSwmfntk dnn pd’ myd nym’kw /15/ ’sk’k mwr-t’kw wsty-"nt "x8y /16/ wn kwn’nt
(0)tn Ck)y nwkr m’xc /17/ ZY *xSwmpntk ZY$n ZKw pdw pr(y)[m] /18/ *yd nym’kw ’sks’k 'nxwn’t /19/ kt’r
yxs'ty’r ZY (p)exwkh (kw)n()t /20/ rtsn Syr-Byc Z[Y *s](t")pst’[k] (dnn) /21/ p& ’pwl..]t" [4-5 Oyks; 45
letter] (x?)wyck’” kw[n’n] /22/ t en(n p)[twy]'n(c) pw Y(y)drpy /23/ rty "wd wm’t wrk’n ZK Bytwrz
V./1/BRY ZY nny-prn ZK Byw’rz /2/ BRY ZY §’(w)c ZK prny-"n /3/ BRY ZY tws’y ZK zym BRY /4/
rty npxst wn’y-n’k

MepeBop

R. /1/ Otort ron, koraa Barmckoro /2/ maps, rocynapst I[lanua Yerun uyp /3/ bunsrd, ceina buuyra, /4/
15-# ron 6b11. Mecsn JKiamtiiy, /5/ ners Acttangapmat-pod. M BoT: /6/ kynmin(i) Maxd u XuryMBaHAaK,
/7/ ceiHOBBsT AcMaHua, y 1llup- /8/ Barya u Acaradcapaxa, ceiHoBeit ®apuxy- /9/ HIa, B (MECTHOCTH)
IemrxBan (?), /10/ y 6onora, mojaoBuHY aax- /11/ Mbl, ¢ JOpOroii, ¢ orpaaoi — 3a 25 apaxm /12/ nunap-
ckuX (MPOJAHHYIO COMIACHO TaHHOMY) JOrOBOPY Aaxmy /13/ Ha TakOM yciIoBHH: MycTh Maxd u /14/
XuryMBaHJaK U UX IIOTOMKH Ha 3TOH mMoyioBHHE /15/ qaxMbl yCTAaHOBST TPy (V) OIUTaku- /16/ BaHue
yerposiT. M ecmr kTo-mn60 Maxua /17/ u XirymBaHaka u UX IIOTOMKOB Ha 3T- /18/ oif mooBuHE Aax-
MBI IOTPeBOXHUT /19/ nnu noBanutes (?) ycrpauBaTh paciupy U ckanaaisl, /20/ To UX (= NOKynaTenei)

160



upsary n Acaradcapak 1 ux /21/ mIOTOMKH 0€3 ... ITycTh 0CBOOOIAT /22/ 0T 00s13aTeIbCTBA (IAHHOTO
KoHTpakTa?), 0e3 ymepoa (st mokymnareneit). /23/ VI ram Osuin: Bupkan, cein Barmsap3a;

V. /1/ Hanatidaps, ceia Barsap3a; /2/ 111aBuy, ceia @apniiana; /3/ Tocax, cerd XKitma. /4/ 1 Hanmcan
Banénak

Translation

R. /1-2-3—4/ This is the 15" year of the reign of the king of Vaghd and sovereign of Panch, Chegin
chiur Bilgé, son of Bichut. The month Zhimtich, /5/ the day Aspandarmat-roch. And so, /6/ Makhch
and Khshumvandak, /7/ the sons of Asmanch, have bought, from Shir- /8/ vaghch and Asatafsarak, the
sons of Farnkhu- /9/ nd, in Peshkhwad (?), /10/ by the marsh, half a dakh- /11/ ma with a road and fence,
for 25 dinar /12/ drachmas, the dakhma (sold according to this) /13/ agreement on condition that:
Makhch, /14/ Khshumvandak and their descendants are to /15-16/ lay a corpse and arrange mourning
on this half of the dakhma. And if anyone disturbs Makhch, /17-18—-19/ Khshumvandak or any of their
descendants and starts up (?) quarrels and scandals, then Shirvaghch and Asatafsarak and /21-22/ their
descendants /20/ are to release them (= the buyers) from their obligations (to this contract?) without ...
, /23/ and prejudice (to the buyers). Present were Wirkan, son of Vaghdwarz;

V. /1/ Nanaifarn, son of /2/ Vaghwarz; Shawch, son of Farnyan; /3/ Tosagh, son of Zhim. /4/ And
Wanénak wrote it.

Mpumeyanua

JloroBop o mpojaske MoJoBHHBI KJIQJAOUIIEHCKOT0 COOPYKeHHsL. BO3M0OXKHO, paBUiIbHEE TEPMUH Sks’k
HEePEeBOJIUTH KaK «HAYC» — Ha NEeHPKUKEHTCKOM HEKPOIIOJIe 3aI0KyMEHTHPOBAH ABYXITaKHBII HayC,
MIOJIOBHHA (OAMH 3TaX) KOTOPOTO BIOJIHE MOTJIA OBITh IPOJaHa OTAEIBHO, UMEETCS IBOPHUK, T/I€ MOXK-
HO ITPOBOJUTH OIUIaKuBaHue. JJokyMeHT B-8 — eanHCTBEHHBIN B COOpaHNUU TEKCT, JaTHPOBAHHBIN
BpeMeHeM npasieHus B [lenxukente Yarun uyp bunre (koTopblil 11T IIXPOKO pacIPOCTPAHEHHYIO
B IIeH)KHKEHTE MOHETY «IIaHUCKOTO MpaBuTens buibrey, ycrapesmee urenne — buapsan), cyas mo
MMEHH — TIOpKa, IpennecTBeHHIKa JI@BaITiiua, 1 ClIeI0BaTEIbHO, COCTaBiIeH panHee 708 r. — mpen-
rnoJyiaraeMoi JaTel HauaJsia npasienus Jepamriiua. JJokyMeHT natupoBad 15-M rogom npassenus Ye-
ruHa yypa bunera, nnem Crnangapmar-pou mecsiua JKimriia. OcoOblli HHTEpEC MPEeACTaBISET B 10-
KyMEHTE 00s13aTeJIbCTB, KOTOpbIe OepyT Ha ce0sl TPOAAIOIINE MTOJIOBUHY JaxMblL. [locineqHue cTpoku
TEKCTa Ha JINIIEBOI CTOPOHE TOKYMEHTA, IJI€ TOBOPUTCS 00 00513aHHOCTSAX MPOAABIIOB, CHIBHO II0-
CTpaJiajiy, TaK YTO U3 COXPAHMUBIICHCS YaCTH TEKCTa Ha SICHO, UJET JIN pedb O BO3MOXKHOCTH PacToOp-
JKEHMsI JOTOBOPA MIIM O KaKOH-TO JPyroil Mepe OTBETCTBEHHOCTH B CIIydae HapyIlIeH!Us yCJIOBUH MOJIb-
30BaHMs KYIUICHHOH MOJIOBUHOW JaxMbl. B JOKyMEHTE YyNOMSHYTO, 4TO 00BEKT MPOAAH IPH
CBHUIETENAX. DTO €AMHCTBEHHBIN JOKYMEHT MYTCKOT'0 COOpaHus, Iie KOHTPAareHTaMH BBICTYNAIOT HE
OTIeNbHBIC JTHIA, a OpaThs. Takoro poaa cIeKkyu BecbMa XapakTepHsl 1uist bakTpun.

Notes
Agreement for the sale of half of the cemetery structure. Perhaps it would be more correct to translate the
term 'sks “as “naus * — in the Penjikent necropolis, a two-story naus is documented, half (one floor) of

which could well be sold separately, there is a courtyard where mourning can be carried out. Document
B-8 is the only text in the collection dated to the time of the reign in Penjikent of Chagin ch yr Bilge (who
cast the coin of the «Panch ruler Bilge», which is widespread in Penjikent, the obsolete reading is Bidy-
an), judging by the name, a Turk, the predecessor of D € in a sht ? cha, and therefore, was compiled ear-
lier than 708 — the estimated date of the beginning of the reign of D € in a sht 2 cha. The document is
dated to the 15" year of Chegin’s reign h yra Bilg 4, on the day of Spandarmat-r 6 h of the month Zh i mt
H h. Of particular interest in the document are the obligations that those who sell half of the dakhma take
upon themselves. The last lines of the text on the front side of the document, which refers to the obliga-
tions of sellers, have been badly damaged, so it is not clear from the surviving part of the text whether it
is about the possibility of terminating the contract or some other measure of responsibility in case of vi-
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olation of the conditions for using the purchased half of the dakhma. The document mentions that the
object was sold in front of witnesses. This is the only document of the Mug meeting where counterpar-
ties are not individuals, but brothers. Such transactions are quite typical for Bactria.
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MecTto HaxoAakm
Tamxukuctan, 3axmMarabaackuii paiioH, cenenus Xaitpaban, (Kaman) Myr. Haiinen A. [lynotu B 3am-
Ke B KOp3WHE Cpear 00JIOMKOB BTOPOTo dTaxka (Mait 1933 ).

Location of the find
Tajikistan, Zakhmatabad district, villages Khairabad, (Kalai) Mug. Found by A. Puloty in the castle
in a basket among the debris of the second floor (May 1933).

ConpemeHHoe pacnojio)XXeHue
WHeTuTyT BOCTOUHBIX pykonucer Poccuiickoii akagemun Hayk (PAH)

Present location
Institute of Oriental Manuscripts of the Russian Academy of Sciences (RAS)

®u3nyeckoe onucaHme namATHUKA

Corauiicknii JOKYMEHT Ha KOXKe 0eJIoro cBeTa, ¢ MpaBoro Kpas HECKOJIbKO noxenren. Hanmucano
Tyubto, pazmep 10,5-12x15 cm. OGopoTHas cTOpoHa JOKyMeHTa — TeMHee. COXpaHHOCTh XOpoluasi,
6e3 nedextoB. Han nepsitoii cTpoukoii Ha paccTtosuuu 1,7 cM HeOoubIoi oTBepeTre. Ha pacctosHuu
1,2 cM CHM3Y Ha cepeluHE OTBEPCTHE, T0-BUIMMOMY, CACIaHHOE ISl IPUKPEIUICHUS B OOBIYHOM Me-
cre nevaru. [leyatn HeT. Ha numeBoit ctopore 15 cTpok, Ha 000pOTHOM § CTPOK, HE CBA3aHHBIX 10
COJIEPKAHUIO C TEKCTOM Ha recto.

Physical description of the monument

Sogdian document on skin of white light, somewhat yellowed on the right edge. Written in ink,
size 10.5—-12x15 cm. The reverse side of the document is darker. Good condition, no defects. Above
the ninth line at a distance of 1.7 cm is a small hole. At a distance of 1.2 cm from the bottom in
the middle there is a hole, apparently made for attaching in the usual place of printing. There is
no print. There are 15 lines on the front side, 8 lines on the back, not related in content to the text
on the recto.

Tpancnutepauma

Transliteration

R./1/°t Byw xwPw pryw Syw z-k’tc’ /2/ MN xypd pPntk rwstyk xwp /3/ "ps-wn ptskw’nh rt yrfy nm’cyw
/4/ rtBy cw MN ’sky s’r w’xr§ /5/ wm’t rty *pSt’tw 6’rm rty /6/ ny-§ trts’r mrtxmkt w’ew ky-ZY /7/ $n
ptz-’nt k’m r(t)y wnkw /8/ ‘ntwxs kwny-" ZY $n ywnyd /9/ mrts’r prm’y pry-Sty rtms prywyd /10/ xrw
ky-ZY L’ By-rt Bwtkn rty /11/ §w pr §yr pdyp’rcyh Pry’ rty /12/ wnkw kwny’ ZY ZKw n’Bt mrts’r twy
/13/°B8'm ZY ’rkr’kt /14/ ’t Byw xwpw pryw ’Syw z-k’tc MN /15/ Bntk rwstyk xwf *pSwn

V. /l/nrty st ’y-wh y-ywth /2/ ptywk’yk pyStyw /3/ kwrtSy§ ZY ’y-wh ZK twrk /4/ ZY *ywh »xwy-rpt
ZY 'yw /5/ ’Btre ZY ’y-wh ’y-r’k <ZY>/6/ *y-wh prtnc wysph ’y-wh /7/y-ywth pr 20+20+20+20 drxmy
/8/ pwt 4x100+20+20+20+20 drxmy

Mepesop

R. /1/ Tocnioguuy, rocynapio, 1:00MMOMY, BCIIOMHHAeMOMY 3akardy /2/ ot ero paba poOCTCKOro ro-
cynaps /3/ AdumyHa — oOpallieHye ¥ MHOTO nouTeHus. /4/ M, rocnoyH, U3BeCTHs, KOTOPbIE CBEP-
Xy /5/ moctynunu, s (ux) cooduruin, 1 /6/ BoT k Tebe s mocnan nweH, /7/ mycTh 0 HUX OCBEIOMST-
csi. U tak /8/ Tl mOJKEH mocTapaThes — Mockopee ux /9/ nmpukaxku oTociaaTh Ko MHe. M Takke
oTHOCHTEIBHO TOro /10/ 0ca, KOTOpOro He yaaéres H0CTaBuTh, TO /11/ Thl mpousBenu (0 3TOMY
MOBOJY) TIIAaTeNIbHOE paccienoanue. M /12/ Tak cnenait: Tex mroaei ObicTpo crona /13/ momunu, a
(Tak>xe 1) paboTHUKOB /14/ ['ocioguHy, rocynapio, J00MMOMY, BCHOMUHaeMoMYy 3akardy ot /15/
(ero) paba pocTckoro rocyaaps AduryHa
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V./1/ V1 B3411 OIWH SIXOHT, /2/ IpOKaJIEHHBLH B cepe (?), roToBbIA /3/ Kyprmiim, u oqun — Typak, A/
1 O7¥H — HayaJbHUK KOHIOIIHH, ¥ ofuH /5/ Odrapy, u onue — Epak, u /6/ onqua — ®parany. Kax
nerii /7/ ssxoHT 3a 80 mpaxwm, /8/ Bcero Oymet 480 mpaxm.

Translation

R. /1/ To the lord and sovereign, Zakatch, beloved and oft remembered, /2-3—4/ from his slave, Af-
shiin, sovereign of Rost, an address and much respect. And, sir, /5/ I have conveyed the news which
came down to us. And /6—7/ now I have sent people to you: let them be informed of it. And so /8-9/
you must try — order it sent to me as soon as possible. And also, concerning that /10/ ass, which can-
not be delivered, /11/ undertake a thorough investigation. And /12—13/ do this: send those people here
quickly, and (also) labourers. /14/ To the lord and sovereign, Zakatch, beloved and oft remembered,
from /15/ (his) slave, Afshiin, sovereign of Rost.

V. /1-3/ And Kiirtshish took one ruby, annealed in sulphur (?) and ready, /3/ and Tiirak (took) one, /4/
and the head of the stables (took) one, and /5/ Dftarch (took) one, Erak (took) one /6/ and Fratanch (took)
one. Each /7/ ruby cost 80 drachmas, /8/ in all 480 drachmas.

Mpumeyanna

IMucemo 3akaryy ot A¢myHa. [TncbMoO HanmMCcaHO THIATENBHO, KPACHBBIM MTOYEPKOM. ITO MUCHMO OT
PaBHOTO K paBHOMY — BMECTO pryw ‘Syw IIpaBHIIbHEE YATATh pryw X Yw «goporomy opaTty». B Tek-
CTE TOBOPUTCS O NMPHCHIIKE HEKHX JIOJIEH M HETPAHCIIOPTAOEIbHOro ocia. TekCcT Ha 000pOTHOIT cTo-
POHE BBINOJIHEH HECKOJIBKO HEOPEKHO, ApyTUM nouepkoM. ClieiyeT MpearoioxKUTh, YTO STOT TEKCT
ObLII HAIKCaH a/ipecaToM MUChbMa MIIM KeM-JTM0O0 U3 ONM3KUX K HEMY JIMII, UCIIOJIb30BABIINM JIJISI XO-
3SUCTBEHHON 3amcH 00OPOTHOMW CTOPOHY IMOYYEHHOTO MUChMa. Peds MAET 0 JOpOorux mpeamerax,
80 mpaxM Kaxk[IbIi, BEPOATHO, IXOHTAX (apal. yagqiif).

Notes

Letter to Zakatchu from Afshun. The letter is carefully written in beautiful handwriting. This letter is
from equal to equal — instead of pryw Syw it is more correct to read pryw 'XYw «dear brother». The
text refers to the sending of some people and a non-transportable donkey. The text on the reverse side
is made somewhat carelessly, in a different handwriting. It should be assumed that this text was writ-
ten by the addressee of the letter or someone close to him who used the reverse side of the received
letter for business records. We are talking about expensive items, 80 drachmas each, probably yachts
(Arab. yagqiit).
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MecTo HaxoAaKm
Tamxukuctan, 3axMaTabaCKuid paiioH, cenenus Xaipaban, (Kanan) Myr. Hatinen A. Ilynotu B 3aM-
Ke B KOp3WHE cpean 00JIOMKOB BTOPOTO 3Taxka (Mait 1933 1).

Location of the find
Tajikistan, Zakhmatabad district, villages Khairabad, (Kalai) Mug. Found by A. Puloty in the castle
in a basket among the wreckage of the second floor (May 1933).

ConpemeHHoe pacnono>xeHue

Present location
HucTtutyT BocTOUHBIX pyKonucel Poccniickoit akanemun nayk (PAH)
Institute of Oriental Manuscripts of the Russian Academy of Sciences (RAS)

®u3nyeckoe onucaHue namMATHUKA

Corauiickuii TOKYMEHT Ha KOXe CBETJIO-OPaHKEBOI'0 CBETA, HAallUCaH Tymbto, 15%13,5 cm. Koxxa ouens
TOHKas. JJOKyMEHT CUIIBHO U3besieH uepBsiMu. OcoOeHHO nocTpanana nesas ctopona. Kpome toro,
nMeeTcs OfiHa OoJIbIIas JaKyHa B IPaBOM YaCTH JOKYMEHTA, OT KOTOPOH MOCTpaaaj TEKCT B 4-X CTpOU-
Kax, ¥ HECKOJIBKO APYTHX, [IOMEHBIIE, B Pa3INIHBIX MecTaX. 16 cTpok Ha Recto 1 5 cTpok (Tem xe
noyepkom) Ha Verso. FIMst oTIipaBHTEINs HE COXPAaHUIIOCh, TOTHOCTBIO YHUUTOXKEHA U TIOCIeHAS, S-5
CTPOKa MPUIIHCKU.

Physical description of the monument

Sogdian document on light orange skin, written in ink, 15%13.5 cm. The skin is very thin. The docu-
ment is heavily worm-eaten. The left side was especially affected. In addition, there is one large gap
on the right side of the document, which damaged the text in 4 lines, and several others, smaller ones,
in various places. 16 lines on Recto and 5 lines (in the same handwriting) on Verso. The name of the
sender was not preserved, and the last, 5% line of the postscript was completely destroyed.

TpaHcnutepauus

Transliteration

R. /1/’t Byw xwBw RBch ’(nwt)[h sydwykw MLK’ sm’rkndc] /2/ MR’Y &y-w’Styc [MN xypd fPntk ...
1/3/ p[tskw’nh] /4/ Byy ZKn RBprn yrf nm’cy-(w p)[tskwy’'m ... ] /5/ ptywst 6’rm ZK xwp (Z)Y (pt)
ym(t 8)[’rt] rtPy /6/ (y-)[wny]d "ysw kK’m rtBy [x[wty w(?)[ ... ] /7/ w(B)[yw? ... [m?)tr()w’k xmy-r wm’(t)
[...1/8/ wByw [ ...]wnk(w) ¥my(hs) [ ... ]/9/ ’ystkm rt()n L’ ”’y-st [k’'m ... ] /10/ *y-r'nwy-"ky n’y-
s rtBy[ ... ] /11/ n’nkw ”B(y)-r ZK MLK’ Z(Y) [ ... ] /12/ (p)ry-$ rtfy y-wny-0 "zw pws(t) [k ... ] /13/ rtBy
cw Or'w y-s’t (ZY?)[ ... 1 /14/ °t Byw xwpw sywdykw ML(K)[’] (sm’r)[knéc MR’Y] /15/ dyw’sty-c
(MN) [xyp]d Bnt[k ... ] /16/ ptskw’n(h) ZY [yr nm’cyw]

V. /[ . ] ) dcy-kk ’y-s <pr’w>/2/ [ ... ] ZY xwty twy ’y-st K’'m @)ty /3/ [ ... J(Z)Kw( ... ) $W’(?)
rtfy xwty twy y-st K’m (0)tBy /4/ [ ... ] ptskw’nh "t rtfy /5/[ ... ]

MepeBop

R. /1/ TocnioauHy, rocyaapro, BEIUKOMY OILIOT[Y, COTAUHCKOMY AP0, CaMapKaHACKOMY] /2/ Tocyaapro
Jesamritay [oT ero paba ... | /3/ o0[pamenne]. /4/ Tocrioaus, (Tebe), BEMTUKOCTIABHOMY, MHOTO TIOUTEHHS
st anpe[cyro], /5/ s yenbImadi, 9To T 3aBepmiali (?), [u], roconus, [ ... ] /6/ st 661 TOTYAC TPUIIEN, U, TO-
CIONUH, caM.. [ ... | /7/ Takxe ... smupom Obw1 (?) ... ] /8/ Takxke [ ... ], Tax ... [ ... ], /9/ o mpulyaet, HO K
BaM He npueT [ ... | /10/ B TpyaHOqOCTyMHOM (?) MECTHOCTH OH 3axBatui. W, rocnonus, [ ... ] /11/ nuce-
Mo nocrtasiero. Lape u [ ... | /12/ (te1?) mpumnu. Y, roctioans, s ToT9ac MUCHMO | ... | /13/ U, ToconuH,
Kakasl BeCThb IPHOYIET, U [1 ToTyac o Hel coobmy (?)] /14/ Tocnonuny, rocynapio, COrnuiickoMy Hapro,
camapkasj[ckoMmy rocyaapro] /15/ JIgsamriay ot [er]o pa0a, [ ... | /16/ oOpaiiieHre 1 [MHOTO IOYTSHHS).
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V./1/[ ... ] mocon (?) mpudsur. Y roctiogu, Bmecte (?) /2/ [ ... ] U o cam ObicTpo mipubyaeT. M rocmo-
auH, /3/ [ ... ] (ou?) ymen. Y, rocoau, cam OsicTpo /4/ [ ... eciiv] foHeceHue OymeT, TO TOCIOAUH /5/
[s1 ero Tebe oTHpaBIro?]

Translation

R. /1/ To the lord Dhéwashtich, the sovereign, great support, [king of Sogd and] sovereign [of Samarkand,
/2/ an address from his slave ... /3—4/ I accord to you] much respect, glorious lord. /5/ I have heard that
you have completed (?), [and], sir, /6/ ... ],  would come immediately, and, sir, myself ... [ ... ] /7/ was (?)
also ...amir|[ .. ]/8/also[ ... ],s0...[ ... ] /9/ he will arrive, but not come to see you [ ... ] /10/ he has seized
... in an inaccessible (?) place. And, sir, [ ... ] /11/ the letter has been delivered. The king and [ ... ] /12/
(you?) have arrived. And, sir, I [ ... ] the letter immediately. /13/ And, sir, [shall inform you immediately]
of any news that arrives. /14—15—16/ To the lord Dhéwashtich, the sovereign, great support, king of Sogd
and [sovereign of ] Samarkand, a message and [much respect] from his slave [ ... ]

V. /1/] ... ] the ambassador (?) has arrived. And, sir, together (?) /2/[ ... ] And he will soon be there.
And, sir, /3/[ ... ] (he?) has left. And, sir, he himself will quickly /4/[ ... if] there is a dispatch, then, sir,
/5/ [1 shall send it to you?]

Mpumeyanna

[Mucemo JeBamtuay. iMs oTripaBuTENs HE COXPaHUIOCh. MOXKHO CIENaTh BEIBOJ, YTO MMHUCHEMO OBLIO
OTIIPaBIICHO B TPYIHbBIE HHU (B IEpHOJ 3aBoeBaHne Apabckoro xanudara) Corna, korna rocyaaps [e-
BalITHY MPETEH/0BaJ Ha caMapKaHAcKuil TpoH. Popma oOpamienns JleBaliTuuy — «COTrIUHCKOMY
1aplo, caMapKaHJICKOMY T'OCYAapio» U CBUJETEILCTBYET 00 3TOM. AHAJIN3 MYT'CKUX JOKYMEHTOB U
apabCKUX UCTOYHHUKOB TIOKA3BIBAET, YTO J(eBalITHY MPETEHI0BANl Ha CaMapKaHACKUN TPOH B 721—
722 ropax, Toraa e u Obl1 HanucaH TekeT. CIIoBO Iiepes xmyr MOKHO YNTaTh U Kak x¢('y)f k — amup
Kyraiiba 6. Mycaum, nokopurens Cpennend Asuu!

Notes

Devashtich’s letter. The sender’s name was not saved. It can be concluded that the letter was sent in
difficult days (during the conquest of the Arab Caliphate) of Sogd, when the sovereign Devashtich
claimed the throne of Samarkand. The form of address to Devashtich — « to the Sogdian king, the Sa-
markand sovereigny testifies to this. An analysis of the Mug documents and Arabic sources shows that
Devashtich claimed the throne of Samarkand in 721-722, at the same time the text was written. Word
before xmyr can also be read as xt("’y)f’k — Amir Kutayba b. Muslim, conqueror of Central Asia!
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MecTto HaxoAakm
Tamxukuctan, 3axmMarabaackuii paiioH, cenenus Xaitpaban, (Kaman) Myr. Haiinen A. [lynotu B 3am-
Ke B KOp3WHE Cpear 00JIOMKOB BTOPOTo dTaxka (Mait 1933 ).

Location of the find
Tajikistan, Zakhmatabad district, villages Khairabad, (Kalai) Mug. Found by A. Puloti in the castle in
a basket among the debris of the second floor (May 1933).

ConpemeHHoe pacnojio)XXeHue
WHeTuTyT BOCTOUHBIX pykonucer Poccuiickoii akagemun Hayk (PAH)

Present location
Institute of Oriental Manuscripts of the Russian Academy of Sciences (RAS)

®u3nyeckoe onucaHme namATHUKA

Coraumiickuii JOKYMEHT Ha TOHKOH OJietHO-cepoli Oymare xopouiei coxpanHocTH, 27x18 cMm. Hamm-
caHo Tymbto. bymara Heckonbko cmata. Uncno crpouek — 20. IIpennocnenssis cTpouka, 3aKaHuH-
BaIOIIasi TEKCT, HE JIOXOAUT JI0 JIeBOro kpast Ha 7 cM. [locienusis cTpouka, Kak 00bIYHO, IIOBTOPSIET
Havaso nmuckMa. Mexay 19-i u 20-# cTpoukoif Oymara pa3pe3aHa OT CEpEIUHBI BICBO, HE TOCTHT A
kpas Ha | cM. Pa3pes BBI3BaH, 0U4EBUIHO, ITe9aThi0 1X1 cM U3 KpacHOil TIUHE (?) ¢ H300paKeHHEM
3e0y (?). Uepes mevath npojeta OyMakHasi BEPEBKa, KOTOPOIO JOKYMEHT OBbLI mepeBsizaH. TekeT Hu-
T7Ie He TIOBPEKICH, TPEKPACHOI COXPAHHOCTH.

Physical description of the monument

Sogdian document on thin pale gray paper, well preserved, 27x18 cm. Written in ink. The paper is a little
wrinkled. The number of lines is 20. The penultimate line, which ends the text, does not reach the left edge
by 7 cm. The last line, as usual, repeats the beginning of the letter. Between the 19" and 20" lines the pa-
per is cut from the middle to the left, not reaching the edge by 1 cm. A paper rope was threaded through the
seal, with which the document was tied. The text is not damaged anywhere, excellent preservation.

Tpancnutepauma

Transliteration

/1/ MN sywdy-k MLK’ 8y-w’sty-c ’t x’xsrc xwBw ’pSwnw orwth /2/ y-rf nm’cyw rty nwkr cw tyw
mnty-rf’ky-"kh ZY wy’Bty-’kh kwn’ /3/ rty x’n’kh yw’nh L ¢’Bk ptZY ¢’'mk p’rZY ’zw w’nkw y-rf’m
/4/ ¢ pwtkkry-st ZY tyw ’y-§ rtmy pr w’y-wnch 'rkh L s’c /5/ wyty ¢’'nkw *tp’ kory w’ew rty nwkr “zw
t’Bk kw x’y-"nw s’r /6/ *z-yntw w’cw rty tyw MN xw’ty-’kh ZY MN wy’Bty-"kh pyd’r tdyd /7/ pry-Sy-
Sy rty nwkr kdry t’Bk ’sky-s’r y-t’kw L’ kK’m p’tZY ’zw /8/ ’sky-s’r ‘ny-tt *z-yntt w’ecm k’m rty tyw mrts’r
z-w’rt /9/ yw’r ZY MN w’nkw ’sxnt L’ kwny-" ZY ZKw cy-n rytkw cntn /10/ kyZY w’nkw p’styw MN
y-rywy pyrnmstr ‘tS§w kw x’y-"nw s’r "z-ynt /11/ w’c rt§w kd I’ wytw 8’ry rtS§w ywny-6 L’ w’c L’ ZKwh
/12/ pwstkt pr’y-§ rtms w’ywnch dy-wy’kh I’ kwny-" ZY t8yd *°8k /13/ ’dyc 6pry kt’r pey’z p’tZY ’zw
twnkw ‘ny-w’kw ¢’k L’ k’m /14/ rty ’tw ’dy-c mrts’t m’yd ’z-cy-tw *wxy-z-y rtms wnkw pwstkw
/15/kyZY mn’ L prm’ty trts’r kw wztkrt s’r np’x$tw &’ry rtkd /16/ wnkw pty-ws’n ZKw pwstkw ZY
Bry-y rty 7’dy-c st rty mnt ‘zw /17/ *z-w’n rtty ZKw ryth L’ nm’w wy-t rt§w ywz’ncw ZY "LH /18/
xwnt “tw 'x§’wn’h w’xr§ xwty prtr yrpnt rtn cw z’wr /19/ s’c’t 8frt ZY m’xw ’z-rytw rtn ’z-ry-nc’nt
k’m /20/ MN sywdy-k MLK’ dyw’sty-c ’t X’x-src XwBw "pSwnw

Mepesop

/1/ Ot cormmiickoro maps J[€Bamrida XaxcapcKoMy rocyaapio AQIIyHy — 3apaBue, /2/ MHOTO TI0-
yreHust. M BOT: ecnm THI Oy/IenIb COBEPIIATH TIIyIIOCTH U yIPSIMUTHCS, /3/ TO TpocTynokK (OyneT) He
TBOM, a MoU. Benb 51 Tak 3Hato, /4/ kakoii Tel HeoTena! M MHe He ciezoBaio (Tedst) Ha Takoe aeno /5/
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MOCBLIATh, KakK s TeOs ceyac mociai: Beab s Te0s K KaraHy /6/ OTIpaBHII IOCIOM, @ Thl U3-3a TPYCO-
CTH ¥ CBOeBONIHs y cebst /7/ orcumencs. Ho Temeps BOT 51 He X049y, YTOOBI ThI IIeJT HaBEpX — 5 /8/ Ha-
BEpX APYTHUX IOCIOB OTIPABIIO, @ TH BO3BpaIaics ko Mue. /9/ Ho TonpKo Takoi IiIynocTH He ae-
naif — Yannana (?), kutaiickoro mapHs, /10/ 0 KOTOPOM 51 TaK HACTABIISII TEOS: «K KaraHy €ro IocjioM
/11/ oTIpaBhb!», €CIIU THI €r0 yXKe He Mocial, TO ceiiyac He oTHpaBisai (1) /12/ muceMa (karany?) He
mochuTai. M Takike He COBepIai TaKO# OIJIONIHOCTH, YTOOBI Y Te0s KTo-1100 /13/ kKakoe-HUOY b (13
9THX MHUCEM) TIepeaal TN MOITYYHII, TaK Kak s He Jkenaro HU Toro (?), Hu apyroro ot teds. /14/ Te
BeIH, (KOTOpbIe OBLIH y T€OsT), ThI O1aromnoayyHo qoctaBmil. M Takske TO MucpMo, /15/ koTopoe MHOTO
He ObLIO Tebe T03BOJICHO, ThI Hanucan B Bisarupa. U eciu /16/ s Tak ycIbliny, 4TO Thl OTHEC 9TO ITUCh-
MO HJTH 9TO-TH6O B3SUI, TO TTOKA s /17/ ) WB, 5 HE COTNALTYCh YBUICTH TBOIO poky! A stoT My3anu (?)
1 9TH /18/ TIOPKU caMu JTydIIe, YeM THI, Y3HAIOT, (YTO CIIYYHIOCH B COTTUHCKOM) IIApCTBE, (0 TOM), Ka-
kue /19/ Hy>)kKHO JaTh NOAKPEIUIEHHs, YTOOBI CIIacTH Hac, 9To0bl oHM Hac criaciu /20/ OT cornuicko-
ro maps Jlesamriiya xaxcapckomy rocyaapio Apmyny

Translation

/1/ From Dhéwashtich, king of Sogd, to Afshiin, sovereign of Khakhsar, good health and /2/ much re-
spect, Now, if you persist in doing stupid things, then the /3/ fault is not yours, but mine. You see, I
know /4/ what a duffer you are! And I should not have sent you to do the kind of thing /5/ that I just
have: I sent you as ambassador to the gaghan, /6/ but out of cowardice and wilfulness you just stayed
/7/ put. But now I do not want you to go up there; I /8/ shall send other ambassadors, and you, come
back to me. /9/ Just do not do something so stupid. Chandan (?), the Chinese lad, /10/ whom I have ex-
horted you so much to send as ambassador to the gaghan — /11/ if you have not already sent him, do
not send him or a letter. /12/ And also do not make such a blunder as to let one of your people pass on
or /13/ get anything (from these letters), because I want neither, /14/ You have safely delivered those
things (you had). And also, /15/ without my permission, you have written that letter to Wizdgird. And
if /16/ 1 hear that you have taken him the letter or got something, then, as long as 1/17/ live, I will not
agree to see your face! And this Yiizanch (?) and /18/ those Turks know better than you (what has hap-
pened in the Sogdian) kingdom and what /19/ reinforcements are needed to save us, and they will save
us. /20/ From Dhéwashtich, king of Sogd, to Afshiin, sovereign of Khakhsar

Mpumeyanuna

IMucemo JleBamrrda xaxcapckoMy rocyaapio A¢pmryny. Xaxcap (2 dpapcaxa or CamapkaHa) CIATAN-
csl OZIHMM M3 BJIaJIeHUH 1moj BiacThio [Tanya. Xaxcap ObUT CTpaTernuecKuii BaxKHbIM MyHKTOM [1aH-
4a, 4TOOBl yTBEPAUTH CBOIO BJIACTh HAJl CBOMMHU 3allaHBIMU NoAAaHHbIMU. Y noaTomy JleBamTuy
IocTapacs Kak MOXHO JI0JIbIIE yAepKUBATh HAa CBOEH CTOpoHe AdIryHa, MpaBUTens Xaxcapa, oT-
MIPaBUB €My IHCHhMO. AQIIyH HECKOIBKO pa3 COMHEBAJICS B CHIIE CBOETO rocrioguHa ([eBamtnya), n
BO3MOXHO, HHOTJIa HE MOAYMHsIICA TpuKa3aM JleBamTuda. OQHAKO MOTHOCTHIO CBsI3U ¢ JleBamTuuem
AodumyH He pasopBai. B konne nera 722 r. AdiryH, no-suaumMomy, 0b11 ¢ JleBamruyeM B 605X y ce-
nenuit Kym, a mo3guee npu ocane KpernocTu MyT, T1ie OH mpuHec ¢ coboit cBoit apxus. U mostomy
MOXHO CYHTATh, YTO ATOT JOKYMEHT MOXKET OBITH TOJJIMHHBIM 3K3EMILISIPOM, C NT€9aThi0, HAYepTaH-
HBIH Ha JoporocTosieii Oymare. XapakTepHas IeTalb JOKYMEHTa — COXPaHUBIIASICS HA HEH TIIMHS-
Has revarthb ¢ u3oopaxkenueM 3e0y (7). ITo 03HaYaeT, YTO NOKYMEHT UCXOIUI U3 KaHuensapuu Je-
BalITH4a. DTOT JOKYMEHT, KaK U APYTUE IUIMIOMATUYIECKHE MICbMa U3 KOJICKIIUHU C ropsl MyT, He
natrpoBaH. COIOCTaBISS N3TI0KEHHBIE B JOKYMEHTE (DAKTHI CO CBEACHUSIMH apaOCKUX HCTOYHUKOB,
MOXHO IpeJIoiaraTh, 4To JOKyMEHT OBl HanmucaH JieToM 721 1, koraa apaOsl 3axBaTuiau Baparcap.

Notes

Devashtich’s letter to the Khakhsar sovereign Afshun. Khakhsar (2 farsakhs from Samarkand) was con-
sidered one of the possessions under the rule of Panch. Khakhsar was a strategically important point for
Panch to assert his power over his western subjects. And so Devashtich tried to keep Afshun, the ruler
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of Khakhsar, on his side as long as possible by sending him a letter. Afshun doubted the strength of his

master (Devashtich) on several occasions, and may have sometimes disobeyed Devashtich’s orders. How-
ever, Afshun did not completely break ties with Devashtich. At the end of the summer of 722, Afshun,
apparently, was with Devashtich in the battles near the villages of Qom, and later during the siege of the

fortress of Mug, where he brought his archive with him. And therefore, we can assume that this docu-
ment can be a genuine copy, with a seal, inscribed on expensive paper. A characteristic detail of the doc-
ument is a clay seal depicting a zebu (?) preserved on it. This means that the document came from Devash-
tich’s office. This document, like other diplomatic letters from the Mount Mug collection, is undated.
Comparing the facts presented in the document with the information of Arab sources, it can be assumed

that the document was written in the summer of 721, when the Arabs captured Varagsar.
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TJ-P-01

MecTo HaxoAaKm

Tapxukuctad, Corauiickas o6macTp, I. [leamxukent. [opoaumie apeBHero IleHmkuKeHTA.
39.44316977591761, 69.68533021855829 O6wekT III. ITomemenue 50, cioit TOMOHKH HaJ OKAPHUIIIEM.
Packonku [leHxuKeHTCKON apxeonoruyeckoil saxkcneaunuu 1953 r. noxn pykoBoactsoM A.M. bene-
uunkoro. ITonesoit mudp TC-I1-53-111-116.

Location of the find

Tajikistan, Sughd region, Penjikent. site of ancient Penjikent. 39.44316977591761, 69.68533021855829
Object II1. Room 50, a layer of rubbish over the conflagration. Excavations of the Penjikent archaeo-
logical expedition in 1953 under the leadership of A.M. Belenitsky. Field code TC-P-53-111-116.

CoBpemeHHOE pacnonoXxeHue
WuctutyT BocTouHbIX pykonuceid PAH (1exan B crone B. A. JluBmnna)

Present location
Institute of Oriental Manuscripts of the Russian Academy of Sciences (lay in the table of V. A. Livshits)

®u3nyeckoe onmcaHne NnaMATHUKA
@parMeHT IUIeYrKa MNINHSHOTO KYBIIMHA C COTAMMCKON HAANNCHIO YEPHBIMH YEPHHUIIAMH, COXPAaHH-
JIOCh 5 BEPTHKAIBHBIX CTPOK

Physical description of the monument
Fragment of the shoulder of an earthenware jar with a Sogdian inscription in black ink, 5 vertical lines
preserved

TpaHcnutepauus

Transliteration

x+1. (cnemer OykB) x+2. dPrty Z[K ... ] x+3. Smrw drxmh x+4. pny 6frty [ ... | x+5. ZKn m’x[y’n] x+6.
m’x(?)tk

MepeBop
«BBIIAHO (TAKOMY-TO) ... (0T TAKOTO-TO YHCIA CTONBKO-TO?) APAXM ... (BBIJAHO TAKOMY-TO CTOJILKO-TO
(?) 6pon3oBbIx MoHeT; Max[iany| [Bermano(?)], MaxTak’y (?) [BELTaHO]».

Translation
... paid out (to so-and-so) ... (on such-and-such a date so many?) drachms ... (paid out to so-and-so so
many?) bronze coins; to Maxyan (? paid out ... ), to Maxtak (? paid out ... )’

13

Mpumeyanuna
®parMeHT CIUCKa BBIJAYH JICHET — cepeOpsHBIX ApaxM U OpOH30BBIX (IHEH HekuMm numaMm. KoH-
TEKCT HaXOJIKU TI03BOJISIET NaTUPOBATh HaJANUCh BTopoi ueTBepThio VIII Beka.

Notes
A fragment of a list of money issuance — silver drachmas and bronze fans to certain individuals. The
context of the find allows the inscription to be dated to the second quarter of the 8 century.

Jinutepartypa

Bibliography

Jluswuy B.A. Corauiickue JOKyMeHTHI ¢ Topsl MyT. Bain. 1. FOpuandeckue 1okyMEeHTHI U MUChMA.
Yrenue, nepeBon 1 kommeHTapuit B. A. Jlusmuma. M., 1962. C. 183, npum. 7.
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Jluswuy B. A. Corauniickas snurpaduka Cpenneit Asuu nu Cemupeuns. Cankr-IletepOypr:
Odunonornyeckuii pakynprer Cankr-IletepOyprekoro yuusepcureta, 2008. C. 298 mpum. 3.
Jluswuy B. A., Pacnonosa B. . Cornuiickas snurpaduka [lenmxukernta / 3BOPAO. Hosas cepus.
Towm III (XXVIII). C. 327, puc. 2.

Pacnonosa B. d. Dnurpaduka [lenmxukenta. Cankt-IleTepOypr, 2017. C. 9, Ne 4.

Livshits V.A. «A Sogdian Alphabet from Panjikant» / M. Boyce, 1. Gershevitch (ed.), W.B. Henning
Memorial Volume. London, 1970. P. 256-263.

Livshits V. A. Sogdian epigraphy of Central Asia and Semirech’e / tr. from the Russian by T. Stableford.
Ed. by N. Sims-Williams. London: School of oriental and African studies, 2015. (Corpus inscriptionum
iranicarum. Part II: Inscriptions of the Seleucid and Parthian period and of Eastern Iran and Central
Asia. Vol. I1I: Sogdian). P. 227 n. 3.
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TJ-P-02

MecTo HaxoaKu

Tapxukuctad, Corauiickas o6macTp, I. [leamxukent. [opoaumie apeBHero IleHmkuKeHTA.
39.44316977591761, 69.68533021855829 O0wekT III. ITomemenune 65, moi. B cBogquarom BecTnOOMIE,
BCE CTEHBI KOTOPOT'O CHIIEHO 00ropeIn, Ha IOy U Ha cyde Jiexano O0IbIIoe KOIHIECTBO (pparMeH-
TOB KEPAMHUKH, U3 KOTOPBIX «CJIEAYET 0CO00 OTMETUTD YaCTh CTCHKHU XyMa C KaJlTUrpaduuecKkoi cor-
IUHCKOW HaANMKUCKIO TyIIbioy. Kunume 1-oi yetBepTn VIII B. (Pacmomosa 1990:50). Packonku
O.T". Bonpmakosa B 1955 1. [Toneoit mudp [1-55-111-28.

Location of the find

Tajikistan, Sughd region, Penjikent. site of ancient Penjikent. 39.44316977591761, 69.68533021855829 Ob-
ject III. Room 65, floor. In the vaulted vestibule, all the walls of which were badly burned, on the floor
and on the sufa there were a large number of fragments of ceramics, of which «one should especially note

a part of the khum wall with a calligraphic Sogdian ink inscription.» Dwelling of the 1% quarter of the 8

century. (Raspopova 1990:50). Excavations by O.G. Bolshakov in 1955. Field code I1-55-111-28.

CoBpemeHHOe pacnonoXxeHue
Mys3seit Pynaku, [leHaKUKEHT, Ha SKCIIO3ULIMT

Present location
Rudaki Museum, Penjikent, on display

®u3nyeckoe onmcaHne NnaMATHUKA
@parMeHT CTEHKU XyMa C COITUMCKON HaJIMChIO YEPHBIMU YEPHUIIAMM.

Physical description of the monument
Fragment of a wall of a khum with a Sogdian inscription in black ink.

Tpancnutepauma
Transliteration
snkw(n)

MepeBop
«CaHryH» (THTYII)

Translation
«Séniliny (title)

Mpumeyanna

DTOT TUTYI, IPOMCXOASALIUN U3 KHTAHCKOro WKHaAHYKYHb «reHepai» (155, pannecpeqHekuTaiickoe
MIpOU3HOIICHUE tsianh-kun) 9acTo BCTpedaeTcs B IPEBHETIOPKCKUX M TIOPKO-COTTHHCKUX TEKCTaX,
31€Ch Mbl UMEEM CaAMO€ paHHEC YIIOMUHAHUC 3TOTI'O TUTYJIA.

Notes
This title, originating from the Chinese zhianzhun «general» (42, Early Middle Chinese pronunciation zsiazh-
kun ) is often found in the Old Turkic and Turko-Sogdian texts, here we have the earliest mention of this title.

Jinutepartypa

Bibliography

benenuyruii A. M. Apesuuit [lenmxnkent (OcHoBHBIE UTOTH packonok 1954—-1957 rr.) // CoBetckas
apxeosorus. 1959. Ne 1. C. 201, puc. 8.
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Bonmvwarxos O.I" OT4eT 0 pacKkorkax ceBepo-BocTouHo yacTu oobekTa [11 (kommuiekest I 1 11, packonku
1952-1956 rr.) // Marepuans! u uccienoBanus o apxeonoruu CCCP. M.-J1., 1964. Ne 124. C. 109.
Pacnonosa B. 1. Xunuma Ilenmxukenta. JI., 1990. C. 50.

Pacnonosa B. Y. duurpaduka [lenmxukenra. Cankt-IlerepOypr, 2017. C. 10.

Lurje P.B. Two Sino-Turkic Titles in Sogdian Texts // in M. OLMEZ (ed.) Sogud Toplantisi ... Istanbul,
forthcoming.
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MecTo Haxoaku

Tapxukuctan, Cornuiickas o6xacts, I. [lengxukent. [opogume apeBHero [leH I KUKEHTA.
39.44316977591761, 69.68533021855829 O6nwext XIII. [Tomemenwne 6, mon. [leHmKIKeHTCKAst apXeo-
norudeckas skcrenunus. A. M. benenunkuii, packon U. b. bentoBuu. 1956 1.

[Monesoii mudp I1-56- XIII-50.

Location of the find

Tajikistan, Sughd region, Penjikent. Settlement of ancient Penjikent. 39.44316977591761,
69.68533021855829 Object XIII. Room 6, floor. Penjikent archaeological expedition. A. M. Belenitsky,
excavation site I. B. Bentovich. 1956.

Field code P-56-X1II-50.

COBpeMeHHOE pacnonoxeHue
My3eit Pynaxu, [leHmKUKeHT, Ha SKCTIO3ULIKMH (10 KpaifHEell Mepe, TaM pacIioNokeH OTTUCK)

Present location
Panjakent, on display (at least there is a print)

®uanyeckoe onucaHne NnamATHUKA

[TpssMoyronbHas eyaTh, OpOH30Bas, JINTAs, C pyYKOH, B HIDKHEH 9acTH PyUKH CKBO3HOE OKPYTIJIOe
oTBepcTHE. JIByXCTpOUHas HAIUCh OTIUTA BMeCTe ¢ KoprnycoM. Haanuck Ha COrIUICKOM SI3bIKE, B
BEPHOM HaIpaBJIeHUH (TaKUM 00pa3oM, OTTUCK ObLT ObI 3epKaJIbHBIM)

Physical description of the monument

Rectangular stamp, bronze, cast, with a handle, in the lower part of the handle there is a through round-
ed hole. The two-line inscription is molded together with the case. Inscription in Sogdian, in the right
direction (thus the impression would be a mirror image)

Tpancnutepauuns
Transliteration
‘owe’n | x’pm

Mepesop
Bo3MoxHO, ©MsI COOCTBEHHOE.

Translation
Possibly a proper name.

Mpumeyanuna

Hannuce ocTaeTcst HEIPOYUTAHHOM, BO3MOXKHO TIEPBOE CIIOBO YUTATh KaK ypcn’, fw’’n U Tak mamee.
Ha moxoxux OpOH30BBIX I€YaTAX YacTO BCTPEUAETCS CIIOBO Xypod «cOOCTBEHHBIN». Tak TyT BTOpOE
CJIOBO MOXKHO YHMTAaTh C OYCHDb OOJIBLION HATSXKKOM. S| HE 3HAIO OTTHCKOB TaKMX OPOH30BBIX Ie€YaTeit
Ha JIOKYMEHTax, OyJulax Uil KepaMHuKe. MOXKHO AyMaTh, YTO OHU MCIOJIb30BAJINCh I KJIEHMEHUs
CKOTA.

Notes

The inscription remains unread, it is possible to read the first word as " ypcn °, “fw “ n and so on. Sim-
ilar bronze seals often feature the word xypd «own». So here the second word can be read at a very big
stretch. I do not know of such bronze seal impressions on documents, bullas or pottery. It can be thought
that they were used for branding cattle.
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MecTo Haxoaku

Tapxukuctan, Cornuiickas o6xacts, I. [lengxukent. [opogume apeBHero [leH I KUKEHTA.
39.44316977591761, 69.68533021855829. O6bexT X VI, momemenue k fory ot nagayca. [loBepxHocT-
He1i cioit. [oneoit mundp I1-61-XVI-77

Location of the find
Tajikistan, Sughd region, Penjikent. Settlement of ancient Penjikent. 39.44316977591761,
69.68533021855829. Object X VI, room south of the ramp. Surface layer. Field code I1-61-XVI-77

CospemeHHOe pacnonoXxeHue
WHCTHTYT HCTOpUH MaTepuaIbHOl KynbTyphl Poccniickoit Akagemun Hayk, CaHkT-IleTepOypr

Present location
Institute of the History of Material Culture of the Russian Academy of Sciences, St. Petersburg

®usnyeckoe onmcaHne NnaMATHUKA
KameHsb ¢ corauiickoil HaANKUChIO, HAYEPTAHHOM YepHUIIAMHU. 7 KPYTOBBIX CTPOK. 12 cJ0OB, HamucaH-
HBIX KaK OyJTO MO CIUPAJIH.

Physical description of the monument
A stone with a Sogdian inscription in ink. 7 circle lines. 12 words written as if in a spiral.

Tpancnutepauna

Transliteration

B 1-i1 kpyroBoii cTpoke untaercs: ¢ ¢ |cac| «Hau» u, naxe, cks|x, §/x? MoxHo yBuIeTs ciosa yw, ZNH,
m’x? In the Ist circular line, it reads: ¢'¢ |¢ac| «Chachy» and even ¢ks|x, s/x? One can see the words yw,
ZNH, mx?

Mepesop
CBSI3HBIH TEKCT ONpPENeNUTh He TOTy4aeTcs

Translation
Linked text cannot be identified

Mpumeyanuna

HaﬂHI/ICB OCTacCTCA HCHpO‘IHTaHHOP‘I, OBITH MOXKET, 9TO YUYCHUYCCKOC YIIPAXXKHCHNUC UJIN 3aKJIMHAHNUC
(CHI/IpaJ'ILHLIC 3aKJIMHAaHUA U3BCCTHBI HA MAIri4C€CKHUX 4Yalllax U3 ,HOI/ICHEIMCKOﬁ MeCOHOTaMI/II/I, u3 bak-
TPpHUU — B MOCJICAHEM CJIydacC 3TO TAKKEC HCUUTACMBIC CJIOBA.

Notes

The inscription remains unread, perhaps it is a student exercise or a spell (spiral spells are known on
magic bowls from pre-Islamic Mesopotamia, from Bactria — in the latter case, these are also unread-
able words.

JintepaTtypa
Bibliography
Pacnonosa B.1. Dnurpaduka [lenpkukenrta. Cankt-IlerepOypr, 2017. C. 12-13, ui. 15.
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MecTto Haxoaku

Tapxukuctan, Cornuiickas o6xacts, I. [lengxukent. [opogume apeBHero [leH I KUKEHTA.
39.44316977591761, 69.68533021855829. Xpawm 1. [Tomemenne 10, cmon MycopHOii 3a0UBKHU, COOTBET-
CTBYIOIINE YPOBHIO MEX Y rojaMu ¢ MoHeTamu Typrapa (738—750 rr.) u penbcamu B momereHn 4a,
B 0.3 M ot 1oxHO# cTenbl. Packonku B. I. Illkoxs!. [Tonesoit mudp I1-78-X-36.

Location of the find

Tajikistan, Sughd region, Penjikent. Settlement of ancient Penjikent. 39.44316977591761, 69.685330218558
29. Temple 1. Room 10, layers of rubbish filling corresponding to the level between the floors with coins
of Turgar (738-750) and felses in room 4a, 0.3 m from the southern wall. Excavations by V. G. Skoda.
Field code I1-78-X-36.

COBpeMeHHOE pacnonoxeHue
WHCTUTYT HCTOpUK MaTepuaIbHON KynbTyphl Poccuiickoit Akagemun Hayk, CaHkT-IletepOypr

Present location
Institute of the History of Material Culture of the Russian Academy of Sciences, St. Petersburg

®uanyeckoe onucaHne NnamATHUKA
TpyOGuaTast KOCTb C COTTMHCKON HAAIKMCHIO YePHBIMU YEPHUIIAMHU.

Physical description of the monument
Tubular bone with Sogdian inscription in black ink.

TpaHcnuTepauus
Transliteration

nyr-nyd pr’p

Mepesop
«B3an Hupauny»

Translation
“Nirnidh took”

Mpumeyanna

Ckopee Bcero, repe HaMu y4eOHbIi TeKCT yueHuKa kol npu xpame I Tlenmkukenta. (Pacnonosa
2019. C. 13)

B nepBowm cnoBe 1-s1 u 4-51 OyKBBI — 1 WU z (nyr-nyd, zyr-nyo U T. ). ITO, OUYEBUIHO, ABYUJIECHHOEC
U. C., KOMIIOHEHTHI KOTOPOT'0 HammucaHbl pa3aeiabHo. Dopma pr'p (parap), 3 en. umnepdexra, mo-
Ka3bIBaeT, 4To yke B koHue VII B. Hapsiay ¢ parép- «Bectu, 3a0upath, 6parby, U3 Ap.-up. *pari-
apaya- (Gershevitch, 1954: § 205, 588, 614), ynoTpebinsyiack OCHOBa parap-, ¢ HEperyJIsipHbIM -a-
BMecTO -&-. Cp. Oynn. pr'yp-, Oyaid., MaHH. pryp- IpU XPUCT. pryp-(parép) u prp-(parap-). B
MYTCKHX JOKYMEHTaX IpPeACTaBICHBI TOJBKO (GOPMEI OT parép- (mmnepdexr 1 ex. priypw, 3 en.
pryp’).

AnbpTepHaTHBHOE YTEHUE UMEHHU — nnynzd «onu3kuii Hanaite» (Lurje, 2010. No. 796), BmecTo pr'p
MOKHO YHTaTh pr’'w «BMECTE, C» (IIOCIENOT).

Notes
Most likely, we have before us the educational text of a student of the school at the temple of Penjikent
I. (Raspopova 2019. p. 13)
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In the first word, the 1st and 4th letters are n or z (nyr-nyd, z yr-nyd etc.). This is obviously a binomial
and. s., the components of which are written separately. Form pr’p (parap) , 3 sg . imperfect, shows
that already at the end of the 7th century. along with pare "p - «to lead, take away, takey, from other -
ir . * pari - a "paya - ( Gershevitch , 1954 : § 205, 588, 614), the stem par a p - was used , with irregu-
lar -a - instead of -e - . Wed buddha p r’ yp -, buddh., mann. p r yp - under Christ . p r yp -( pare p )
and p r p -( parap -). The Moog documents present only forms from pare p - (imperfect 1 singular pr

‘ypw , 3 singular pr ‘yp ).

Alternative reading of the name - nnynzé «close to Nanaye « ( Lurje , 2010. no . 796), instead of pr ‘p
one can read pr ‘w «together with» (postposition)

JIntepatypa

Bibliography

Jluswuy B. A., IlIxooa B. I’ Cornuiickue Hagnucu u3 xpama I B Ilenpxukente / Haponst Azun u Ad-
puku. 1982. Ne 5. C. 137, puc. 3, 10, 10a.

Pacnonosa B. U. Duurpaduka [lenmxukenta. Cankt-IlerepOypr, 2017. C. 27, Ne 36.

Pacnonosa B. U. konst tuctios B [lenmxukerte VII-VIII BB. Cankt-IletepOypr, 2019. C. 13, puc. 6,1.
Lurje P. B. Personal names in Sogdian texts / Iranisches Personennamenbuch 11/8. Vienna: OAW, 2010.
P. 274-275, No. 796.
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MecTto Haxoaku

Tapxukuctan, Cornuiickas o6xacts, I. [lengxukent. [opogume apeBHero [leH I KUKEHTA.
39.44316977591761, 69.68533021855829. Xpawm 1. [Tomemenne 10, cmon MycopHOii 3a0UBKHU, COOTBET-
CTBYIOIINE YPOBHIO MEX Y rojaMu ¢ MoHeTamu Typrapa (738—750 rr.) u penbcamu B momereHn 4a,
B 0.49 M ot roxHO¥ ctenbl. Packonku B. I. IlIkoxast. [Toneroii mmdp I1-78-X-43.

Location of the find

Tajikistan, Sughd region, Penjikent. Settlement of ancient Penjikent. 39.44316977591761,
69.68533021855829. Temple 1. Room 10, layers of rubbish filling, corresponding to the level between
the floors with coins of Turgar (738—750) and felses in room 4a, 0.49 m from the southern wall. Exca-
vations by V. G. Skoda. Field code I1-78-X- 43.

COBpeMeHHOE pacnonoxeHue
WHCTUTYT HCTOpUK MaTepuaIbHON KynbTyphl Poccuiickoit Akagemun Hayk, CaHkT-IletepOypr

Present location
Institute of the History of Material Culture of the Russian Academy of Sciences, St. Petersburg

®uanyeckoe onucaHne NnamATHUKA
ManeHskuii 06JI0OMOK KOCTH, C COrIUIICKOM HAIITUCHIO YCPHBIMU YCpHUIIAMH.

Physical description of the monument
A small piece of bone, with a Sogdian inscription in black ink.

TpaHcnuTepauus
Transliteration
D) J@?) z( )tk [
(2) Jrty []s[m[nc

MepeBop
(D) ...t cpIH... (2) ... AcMaHH...

Translation
(1) ...t son... (2) ...and Asmanch...

Mpumeyanua
Ckopee Bcero, Iepe HaMu y4eOHbIi TeKeT yueHuKa mrkoisl npu xpame I IlenmkrkenTa. (Pacnonosa
2019. C. 13) c umeHamu mroaen

Notes
Most likely, we have before us the educational text of a student of the school at the Temple I of Penjik-
ent. (Raspopova 2019. p. 13) with names of people

JintepaTtypa

Bibliography

Jluswuy B. A., IlIxooa B. I’ Cornuiickue Hagnucu u3 xpama | B [lenpkuxenre / Haponst Azun u Ad-
puku. 1982. Ne 5. C. 137, puc. 4, 13.

Pacnonosa B. U. Dnurpaduka [lenmxukenta. Cankt-IlerepOypr, 2017. C. 30, Ne 43.

Pacnonosa B. Y. llxons! nucuoB B [lenmxukente VII-VIII BB. CankTt-IleTepOypr, 2019. C. 13,
puc. 6, 8.

182



TAJIKISTAN TJ-P-06

8 U3o00paxenna
Images

Apxus B. . Pacnionosoii
Archive of V. I. Raspopova

183



TJ-P-07

MecTo HaxoaKu

Tapxukuctan, Cornuiickas o6xacts, I. [lengxukent. [opogume apeBHero [leH I KUKEHTA.
39.44316977591761, 69.68533021855829. O6wexkt XX VI - ceBep, [lomemenne 9, 5 ceepxy nodi, 3.5 M
OT BOCTOYHOH CTEHBI, 5.65 M oT ceBepHOii. [ToseBoit mudp [1-96-XX VIc-28.

Location of the find

Tajikistan, Sughd region, Penjikent. Settlement of ancient Penjikent. 39.44316977591761,
69.68533021855829. Object XX VI - north, room 9, 5 top floor, 3.5 m from the east wall, 5.65 m from
the north. Field code I1-96-XXVIc-28.

CoBpemeHHOe pacnonoXxeHue
My3seit nctopun Kynsrypsl Jpesnero [lenmxukenta (?)

Present location
Museum of Cultural History of Ancient Penjikent (?)

®u3nyeckoe onmcaHne NnaMATHUKA
@parMeHT BEHUYHMKa XyMa ¢ COrJUNHCKON KYpPCUBHOW HAAMMCHIO 110 BEPXY BEHUMKA, BHIPE3AHHOMU I10-
cie obxura.

Physical description of the monument
A fragment of a khum rim with a Sogdian italic inscription on the top of the rim, carved after firing.

Tpancnutepauma
Transliteration
“trxwmn

MepeBop
ATtapxymaH (MMs1 cOOCTBEHHOE)

Translation
Atarkhuman (personal name)

Mpumeyanna
Bunumo, nms cobctBeHHNKa. IMs 30poacTpuiickoe, 3HaYUT «(co3aannbiit) Oraem u biaroit MbeIcabioy.

Notes
Looks like the name of the owner. The name is Zoroastrian, meaning «(created) by Fire and Good
Thought.»

JintepaTtypa

Bibliography
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iranicarum. Part II: Inscriptions of the Seleucid and Parthian period and of Eastern Iran and Central
Asia. Vol. III: Sogdian). P. 213-215.

184



TAJIKISTAN TJ-P-07

8 U3o00paxenna
Images

Al

IIpopucoska b. 1. Mapiuaka
Drawing by B. I. Marshak

ﬂ E W

®dororpadus B. . Pacronosoit
Photo by V. 1. Raspopova

185



TJ-P-08

MecTto Haxoaku

Tapxukuctan, Cornuiickas o6xacts, I. [lengxukent. [opogume apeBHero [leH I KUKEHTA.
39.44316977591761, 69.68533021855829. O6bexT XX VI-ceBep. Ilomemenue 37, B KHPITUIHOM 3aBaJie
B ipoxozie u3 nomemnienus 8. [Tonesoit mudp [1-03-XXVIc-10.

Location of the find
Tajikistan, Sughd region, Penjikent. Settlement of ancient Penjikent. 39.44316977591761, 69.68533021855829.
Object XX VI-north. Room 37, in a brick blockage in the passage from room 8. Field code IT-03-XXVIc-10.

CoBpemeHHOe pacnonoXxeHue
HaunonanbeHblil My3el gpeBHOCTEN TagXKMKUCTaHa, HA BHICTABKE

Present location
National Museum of Antiquities of Tajikistan, at the exhibition

®usnyeckoe onmcaHne NnaMATHUKA
@®parMeHT CTeHKH KYBIIHMHA MM HIUPOKOIOPJIOr0 COCYa ¢ COrUNHCKON HaAMUCKIO TYIIBIO Ha BHEIII-
HEll CTOPOHE U PUCYHKOM B BUJIE JIBYX apOK, HAHECEHHBIX CBETJION INIMHOM, HA BHYTPEHHEH CTOPOHE.

Physical description of the monument
A fragment of the wall of a jug or a wide-mouthed vessel with a Sogdian inscription in ink on the out-
er side and a pattern in the form of two arches made in light clay on the inner side.

Tpancnutepauma
Transliteration
(1) 'LKSNT (2) 'LKSNT

MepeBop
(1) B rot rox (2) B ToT rox

Translation
(1) In that year (2) in that year

Mpumeyanna

Urenne B. A. JIupmuna. [IuciioBoe ynpaxHeHHE: 3aIUCh IEPBOTO CI0BA (MACOTPaMMBI) (OpMyIIBI
JATUPOBKU. BepXHsisi HAATICH MEHBIIIETO pa3Mepa HAIMCaHa XOPOIIUM ITI0YePKOM, HUKHSS, O0Tb-
mast — Ooiiee rpyObIM. Bunumo, ydeHHK KonupoBas 3anuchk yuutens. Ha BHyTpeHHelH cTopoHe de-
perika MIacTHYHOW INIMHOM HaHEeCeH OpHAMEHTaIbHBIH PUCYHOK. BO3MOXKHO, TOT e caMblii peOeHOK,
KOTOPBIA YUHJIICS IUCATh, PA3BJIEKAJICS PUCOBAHHEM.

Notes

Reading V. A. Livshits. Scribal exercise: writing the first word (ideogram) of the dating formula. The
upper, smaller inscription is written in good handwriting; Apparently, the student copied the teacher’s
record. On the inner side of the shard, an ornamental pattern is applied with plastic clay. Perhaps the
same child who learned to write had fun drawing.

Jinutepartypa
Bibliography
Mapwaxk b., Pacnonosa B. OtueT o packonkax ropoauiia npepraero [leamxukenta B 2003 1. / Marepu-
anbl [TenmpxukeHTCKOM apxeonorunueckoi sxcneauimn. Boim. VI. C-T116, 2004. C. 48, 58; puc. 107; XX VL
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Pacnonosa B. . Dnnrpaduka [lenmxukenra. Cankr-IletepOypr, 2017. C. 52-53, Ne 80, puc. 80a; puc.
800; puc. 80B.
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MecTto Haxoaku

Tamxukuctan, Corauiickas oonacts, I. Ileamxukent. ['oponume apesHero [leHaXHuKeHTA.
39.44316977591761, 69.68533021855829. O6pexkt XX VI. ITom. 22, Ha Tmy6mae B 0.6 M OT Bepxa coxpaH-
HOCTH 10’KHOH cTeHBl, 0.3 M OT 10:kHOH cTeHbI U 1.2 M oT BocTouHOH. [Tonesoi mudp I1-04-XXVI-5.

Location of the find

Tajikistan, Sughd region, Penjikent. Settlement of ancient Penjikent. 39.44316977591761,
69.68533021855829. Object XX VI. Pom. 22, at a depth of 0.6 m from the top of the south wall, 0.3 m
from the south wall, and 1.2 m from the east wall. Field code I1-04-XXVI-5.

CoBpemeHHOe pacnonoXxexue
HauvonaneHbiit My3eit gpeBHocTel TagXKUKUCTaHa, HA BHICTABKE

Present location
National Museum of Antiquities of Tajikistan, on display

®uanyeckoe onncaHne NnaMmATHUKA

[IpuaoxHas yacTh KyBIIMHA WITH IIMPOKOTOPIIOT0 COCYa, CKOJIBI cTapble. Haamuces unet cHu3y BBepx,
YTO MOKa3bIBAET, YTO OHA HAHECEHA Ha ()PAarMEHT, a He Ha Lenbli cocy. COXpaHUIIHCh ABE HUKHHE
CTPOKH HaanucH. KOHIIBI CTPOK CHIIBHO CTEPTHI.

Physical description of the monument

Bottom part of a jug or wide-mouthed vessel, old chips. The inscription goes from bottom to top, which
shows that it is applied to a fragment, and not to the whole vessel. The two lower lines of the inscrip-
tion have survived. The ends of the lines are heavily erased.

Tpancnutepaumna
Transliteration
(1) 10-2 srd ’z (2) m’xy zymtyc

MepeBop
(1) 12 net ecthb (2) Mecan XXumatud

Translation
() (It) is 12 years (2) Month Zhimatich

Mpumeyanua

Urenue B. A. Jluimuia. YueHH4YecKoe yrnpaxHeHue — popmyiia natupoBku. Mecsi dKumarua— me-
csar 6orunau JleMeTpsl, mocIeqHUN MECSIl COTANNHCKOTO Toaa, puxoasmuiics B Hayane VIII B. Ha Ha-
qajo JIeTa.

Notes

Reading by V. A. Livshits. Student exercise - dating formula. The month of Zhimatich is the month of
the goddess Demeter, the last month of the Sogdian year, which falls at the beginning of the 8th cen-
tury. at the beginning of summer.

Jinutepartypa
Bibliography
Jluswuy B. A., Pacnonoea B. M. Cornniickas snurpaduka Ilenmkukenta / 3annckn Bocrounoro Ot-
nenenus Poccuiickoro ['eorpaduueckoro O6mecrsa. Hosas cepust. Tom I (XX VIII). C. 338, puc. 10.
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Mapwax, b. . Pacnonosa B. H. Otuet o packonkax ropoauiia apesHero [lenkukenta B 2004 rogy
// Matepuaisl [IeHIKUKEHTCKOM apxeosornyeckoi sxcrenuiny. Beim. VII. Cankr-TIlerepoypr, 2005.
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MecTo HaxoaKu

Tapxukuctan, Cornuiickas o6xacts, I. [lengxukent. [opogume apeBHero [leH I KUKEHTA.
39.44316977591761, 69.68533021855829. O6wvekt XX VI. [Tomemenne 23, Ha riryoune 1.35 M oT qHEB-
HOH MOBEPXHOCTH, I0’KHOHU CTEHBI, B 1.24 M 0T r0’kHOH cTeHbl U 1.05 M oT BocTouHO#. [ToneBoit mmdp
I1-04-XXVI-8.

Location of the find

Tajikistan, Sughd region, Penjikent. Settlement of ancient Penjikent. 39.44316977591761,
69.68533021855829. Object XX VI. Room 23, at a depth of 1.35 m from the day surface, south wall,
1.24 m from the south wall and 1.05 m from the east wall. Field code I1-04-XXV1I-8.

CoBpemeHHOE pacnonoXxeHue
HaunonaneHbiit Mmy3eii gpeBHocTel TamkuKUCTaHa, HA BHICTABKE

Present location
National Museum of Antiquities of Tajikistan, on display

®dusnyeckoe onucaHne NnaMmATHUKa

Physical description of the monument

(I)paFMeHT CTCHKHM KYBHINHA WUJINW IITHUPOKOropjioro cocyaa. HaZ[HI/ICL CACJIaHa Y€pHUIIAMH. OctaTku
ISTH CTPOK, MEXAY TPEThbel U UeTBEPTON CTPOKAMHU — JTUHUSL.

Tpaucnutepauus
Transliteration
(D[] mw(Dth 2) [ M] N wyspm)[ ¢y ‘nwith [ 3) [ MIN dywn'm’k (4) [(M?)N (5) Jo'r/k

MepeBop
(1) Aust [Benmmuaiimreii?] Hamex sl (2) u3 Beex [Hanmex ] (3) ot J€yname (4) oT

Translation
(1) To [the greatest] hope (2) from all [hopes] (3) from Dhéwname (4) from

Mpumeyanua

UYrenwue b. . Mapmraka u B. A. JIupmnna. YueHnueckoe ynpaxHeHue — GopMmyiia aJpecoBaHus MUCh-
Ma. Ums dywn’m’k 3Ha9nT «uMeromnii uMs 138a» (3861 B Corne BCcTpedaroTcs B TEOHOPHBIX HMe-
HaX, Cp. B IIEPBYIO ouepens JleBamTuy)

Notes

Reading by B. I. Marshak and V. A. Livshits. Student exercise - formula for addressing a letter. The
name dyw n ‘m ‘k means «having the name deva « (Devas in Sogd are found in theophoric names, cf.
first of all Devashtich)

JIntepatypa

Bibliography

Jlusuwiuy B. A., Pacnonosa B. U. Corauiickas snurpaduka [lenmxukenTta / 3anucku Boctounoro Ot-
nenenus Poccuiickoro ['eorpaduueckoro O6mecrsa. Hosas cepust. Tom I (XX VIII). C. 338, puc. 13.
Mapwax Bb. U., Pacnonosa B. F. Otdet o packonkax ropoaumia apesHero [lenmxukenta B 2004 rony
// Matepuansl [leHKUKEHTCKOM apxeonorndeckoit skcnenunuu. Bem. VII. Cankt-IletepOypr, 2005.
C. 54; puc. XXVIL

Pacnonosa B. . dnurpaduka [lenmxukenta. Cankt-Ilerepoypr, 2017. C. 57, Ne 84.
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TJ-P-11

MecTto Haxoaku

Tapxukuctan, Cornuiickas o6xacts, I. [lengxukent. [opogume apeBHero [leH I KUKEHTA.
39.44316977591761, 69.68533021855829. uranens. Packom 11, foro-Boctounslii yroi, B 4,3 M 0T Boc-
TouHOH cTeHbl U 1,30 M oT roxxHOM. Ilon IV, xunoit ropuzont, X VII apyc. Packonku [lenaxukeHT-
cKol apxeonoruueckoit skcnenuiu 1965 r. [onesoii mundp I1-65-11-22.

Location of the find

Tajikistan, Sughd region, Penjikent. Settlement of ancient Penjikent. 39.44316977591761,
69.68533021855829. Citadel. Pit II, southeast corner, 4.3 m from the east wall and 1.30 m from the
south. Floor IV, habitable horizon, X VII tier. Excavations of the Penjikent archaeological expedition
in 1965. Field code I1-65-11-22

COBpeMeHHOE pacnonoxeHue
WuctutyT uctopun MarepuaibHoii KynbTypsl PAH, Cankr-IleTepOypr

Present location
Institute of the History of Material Culture RAS, St. Petersburg

®uanyeckoe onucaHne NnamATHUKA

O06s10MOK XyMa, Ha KOTOpOM HauepTaHa corauiickas azoyka. A30yka cogepurt 6 ctpok. [lepas
CTpoOKa 1 O0bIast 4acTh BTOPOH — COTAMNCKUN andaBuT, 3a Hell - npunucka. Hauepranus 00nb-
LNIMHCTBA OYKB B IEHDKUKEHTCKOM a30yke 0ObIuHBI JJist cornuiickoro kypcusa VII-VIII BB

Physical description of the monument

Fragment of khum , on which the Sogdian alphabet is inscribed. The alphabet contains 6 lines.
The first line and most of the second line are the Sogdian alphabet, followed by a postscript. The
outlines of most letters in the Penjikent alphabet are common for Sogdian cursive of the 7th—8th
centuries

TpaHcnutepauus

Transliteration

D) Bydhwzxt-yk (2) &) mn (s “p g rstd tyo (3) [p]tsti8 (c?..) prn k’wy pr(n) (4) [np](’xSt opyr
orw’)sph sy /h (5) ywk ()B(s’k pyd’r) m’'nwy’s Syr (6) opyr(y’kh)

Mepesop

(1) amem Oet ruMen JajeT Xe BaB 3aiiMH XeT TeT Hoj Kam (2) JaMeq MAM HYH caMeX aifliH I3 [aad
KOII pell WuH Jiamea. ITo (3) HanucaHo 1o npukasy (ero) BennyectBa Kasudapna. (4) ITucen dpy-
BaCI JiJIs 3ay4uBaHus (4) U 3alIOMUHAHNS, 00YYECHHS ITPUTOTOBUII XOPOIIYIO MMCHEMEHHOCTH)

Translation

(1) aleph beth gimel daleth he waw zayin héth teth ydodh kaph (2) lamedh m&m niin samek ‘ayin pé
sade qoph res §in taw lamedh. This (3) written on the orders (of) His Majesty Kawifarn (4) The scribe
Dhruwasp prepared, for learning by heart (5) (and) memorising, fine writing

Mpumeyanua

[TepBbie nBE CTPOKM HAAMKCH MPEACTABIAIOT co00ii andaBuT. COrMHIBI COXPaHUIN apaMeiHCcKuit
TIOPAA0K 6yKB 1 BKJIFOYUJIN TC 6yKBI:.I MMPOTOTHUIIA, KOTOPBIC YK€ HE UCITIOJIB30BaJIMCh B UX TUCBbME, I10-
CIeTHUH 1amed BUANMO, TiepenaBal § uiu /. Jlanee uAeT MpUIICKa IHCHA, TI0-BUINMOMY, YUCHHUKA,
KOTOPBIH Hamucan a30yKy
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Notes

The first two lines of the inscription represent the alphabet. The Sogdians retained the Aramaic letter
order and included those prototype letters that were no longer used in their writing, the last lamed ap-
parently conveyed 8 or /. Next comes the postscript of the scribe, apparently the student who wrote the

alphabet

7 Jintepatypa
Bibliography

Jluewuy B. A. Corpuiickas snurpaduka Cpenneir Azum u Cemupeuss. Cankr-IletepOypr, @unoio-
rudeckuii gaxyisret, 2008. C. 298-305, puc. 78.
Jluswuy B. A., Pacnonosa B. Y. Corauiickas snurpaduka [lenmkukenTa / 3amucki BOCTOYHOTO OT-
JIEJICHUST POCCHUIICKOT0 apxeosorunyeckoro obmectsa. Hosas cepust. Tom IIT (XX VIII). C. 327-343.
Pacnonosa B. . Dnurpaduka [lenmxukenrta. Cankt-IletepOypr, 2017. Ne 25. C. 15-24.
Livshitz V. A. A Sogdian Alphabet from Panjikent / W. B. Henning Memorial Volume. London, 1970.
P. 256-263.
Livshitz V. A. Sogdian epigraphy of Central Asia and Semirech’e / Translated by T. Stableford. Ed. by
N. Sims-Williams. 2015. (ClIIr-2/3). P. 217-232.
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TJ-P-12

MecTo HaxoaKu

Tapxukuctan, Cornuiickas o6xacts, I. [lengxukent. [opogume apeBHero [leH I KUKEHTA.
39.44316977591761, 69.68533021855829. O6bekt X VI, momemenune 64, Ha oy B mpoxone. Packomku
[enmxukeHTCKOM apxeonorudeckoi sxcnenunuu 1970 r. [Tonesoit mudp I1-70-X VI-31.

Location of the find

Tajikistan, Sughd region, Penjikent. Settlement of ancient Penjikent. 39.44316977591761,
69.68533021855829. Object X VI, room 64, on the floor in the aisle. Excavations of the Penjikent ar-
chaeological expedition in 1970. Field code P-70-XVI-31.

CoBpemeHHOe pacnonoXxexue
WuctutyT necropun MarepuaibHoi KynbTypsl PAH, Cankr-IleTepOypr

Present location
Institute of the History of Material Culture RAS, St. Petersburg

®u3nyeckoe onmcaHne NnaMATHUKA
Oxkpyrnas raneka. Becl8,870 r. Hagnuce nmpouapamnasa.

Physical description of the monument
Round pebble. Weight 18.870 g. The inscription is scratched.

TpaHcnutepauus
Transliteration
(Oh XX I (2) ZY I 1 styr

MepeBop
26 (MuH) (2) 1 6 cTaTepoB

Translation
26 (minas) (2) and 6 staters

Mpumeyanua

UYrenue b. 1. Mapinaka. Muna (corauiickoe patmanak) coorserctBoBaia 40 crarepaM (COrquickoe
ster), T. e. MuHa O0b171a 721,6 T., ctaTep — 18,04 ., 9TO COOTBETCTBYET WHBIM yKa3aHUSIM. COrIHHIIIEI
MCIOJIB30BAJIH [IJIs1 B3BEUIUBAHUS HEOOpaOOTaHHBIC TalIbKH, BEC KOTOPBIX OBIJIO HEBO3MOXKHO H3-
MEHHTbD.

Notes

Reading B. I. Marshak. Mina (Sogdian patmanak) corresponded to 40 staters (Sogdian stér), i.e. mine
was 721.6, stater - 18.04, which corresponds to other indications. The Sogdians used unprocessed peb-
bles for weighing, the weight of which was impossible to change.

JintepaTtypa

Bibliography

Mapwax B. Y., Pacnonosa B. H. Cornutickue rupu u3 [lenmxukenTa / Marepuans! [1eH [ KIKeHT-
cKolt apxeosoruyeckoit skcreauiiun. Beim. [X. CII6.: U3n-Bo T'oc. Dpmutaxa, 2005. C. 106.
Pacnonosa B. U. OtueT o packornkax Ha X VI o6bekte ropoauma apesraero [lenmpxukenTta B 1970 1. //
Apxeonornueckue pabotsl B Tajpkukucrane. Bemm. 10. M., 1973. C. 138-139, ta6u. 18.
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TJ-P-13

MecTo Haxoaku

Tapxukuctan, Cornuiickas o6xacts, I. [lengxukent. [opogume apeBHero [leH I KUKEHTA.
39.44316977591761, 69.68533021855829. O6pexT XX VI. Ilomemenne 22, Ha BeicoTe 0.6 M OT Bepxa
COXPaHHOCTH 10KHOU cTeHbl, 0.3 M 0T 105HOM cTeHsl U 1.2 M oT BocTouHOM. Packonku [leH1xuKkeHT-
ckoii apxeonoruueckoii sxcrequiuu 2004 r. [Tonesoii mudp [1-04-XXVI-6.

Location of the find

Tajikistan, Sughd region, Penjikent. Settlement of ancient Penjikent. 39.44316977591761,
69.68533021855829. Item XXVI. Room 22, at a height of 0.6 m from the top of the preserved south
wall, 0.3 m from the south wall, and 1.2 m from the east wall. Excavations of the Penjikent archaeo-
logical expedition in 2004. Field code I1-04-XXVI-6.

COBpeMeHHOE pacnonoxeHue
HanwonanbHbiit My3eii apeBHOcTel TamkukucTana, Jlymanoe, Ha SKCIIO3UITUN

Present location
National Museum of Antiquities of Tajikistan, Dushanbe, on display

®uanyeckoe onucaHne NnamATHUKA
(I)paFMGHT CTEHKH 0O0JIBIIOro HIUPOKOTOPJIOro COCyaia, MJIM BOOOHOCHOI'O KYBIIIMHA, HA KOTOPOM Ha/l-
MUCh YCPHBIMU YE€PpHUJIAMU U3 OI[HOﬁ CTPOKH.

Physical description of the monument
Fragment of the wall of a large wide-mouthed vessel, or water-bearing jug, on which there is an in-
scription in black ink from one line.

TpaHcnutepauus
Transliteration

oyw-"-(S)tyc

MepeBop
HeBamTuu

Translation
Dewashtich

Mpumeyanua

Urenue b. . Mapmiaka u B. A. JIlusmuia. Haszsan JleBamtuy, nmpasutens [lenmxukenTa B 708 — 722
IT. (B 9TOM CIIy4ae, BEpOSITHO, 4acTh (hOPMYIIBI JATUPOBKHU B y4€OHOM TEKCTE) MU ero Te3ka. UreHue
HE BOJHE HAJCKHOE

Notes

Reading by B. I. Marshak and V. A. Livshits. Named Devashtich, the ruler of Penjikent in 708-722. (in
this case, probably part of the dating formula in the training text) or its namesake. Reading is not wave
reliable

Jinutepartypa
Bibliography
Jluswuy B. A., Pacnonoea B. M. Cornniickas snurpaduka Ilenmpkukenta / 3annckn Bocrounoro Ot-
nenenus Poccutickoro I'eorpaduyeckoro O6mectsa. Hoas cepust. Tom 111 (XX VIID). C. 338, puc. 11.
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Mapwax b. U., Pacnonosa B. H. Otuet o packonkax ropoauiia apesHero [lenpxukenta B 2004 rogy

// Matepuainsl [IeHIKUKEHTCKOM apxeosornyeckoi sxcnenuiny. Bein. VII. Cankt-Ilerepoypr, 2005.
C. 55; puc. XXV.

Pacnonosa B. U. Dnurpaduka [lenmxukenta. Cankt-IlerepOypr, 2017. C. 54, Ne 82.
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MecTto Haxoaku

Tapxukuctan, Cornuiickas o6xacts, I. [lengxukent. [opogume apeBHero [leH I KUKEHTA.
39.44316977591761, 69.68533021855829. O6wekT XIX. [Tomemenne 2, HUKHUHN 10T (BTOPOH CBEPXY).
Packonku ITenmxnkeHTCKOH apxeonorudeckoi sxcrieannnu 1963 r. Ionesoit mudp I1-63-XI1X-1.

Location of the find

Tajikistan, Sughd region, Penjikent. Settlement of ancient Penjikent. 39.44316977591761,
69.68533021855829. Object XIX. Room 2, lower floor (second from the top). Excavations of the Pen-
jikent archaeological expedition in 1963. Field code IT-63-X1X-1.

CoBpemeHHOe pacnonoXxexue
HammonaneHeril My3eit apeBHOcTer Tamkuknuctana, [JJymante, Ha SKCIO3HITHH

Present location
National Museum of Antiquities of Tajikistan, Dushanbe, on display

®u3nyeckoe onmcaHne NnaMATHUKA
@OparMeHT CTEeHKH MIIMHSIHOTO coCyAa ¢ apabckoi Haamucko (1-s CTPOKa) U COrMIICKOM HAAIHCHIO
(5 cTpok), HauepTaHHBIX YepHUIAMU. UTeHne, mepeBox U KomMMeHTapuit B. A. JluBmmma

Physical description of the monument
A fragment of the wall of an earthenware vessel with an Arabic inscription (1st line) and a Sogdian in-
scription (5 lines) drawn in ink. Reading, translation and commentary by V. A. Livshits

TpaHcnuTepauus

Transliteration

(1) (Arabic) bism Allah al-rahma(n) [al-rahim] (2) (Sogdian) 't By(w) [xwpw?] (3) ryt. [ (4) " LP[ ] (5)
k 10+10+10[ (6) '5-Bn () [

MepeBop
(1) Bo umsa Annaxa, Munoctusoro [Munocepaaoro] (2) l'ocrioguny, [rocynapro?] (3) mumo (?) [mnm
«mepen»?] (4) 1000 (5) x (A6OpeBuaTypa HensBecTHOU Mepr1?) 30+ (6) ¢ Bamu (?).

Translation
(1) In the name of God, the merciful (the compassionate) (2) to the lord (ruler?) (3) face (? Or “in front
of”’) 4. 1000 (5) k (abbreviation of unknown measure 30+ (6) with you (?)

Mpumeyanna
Ydaenndeckoe yrnpakHEHHE 10 apabCKoMy MHUChMY (cTpoka 1), corauiickomy (cTpoka 2), apupmeTnke
(cTpoku 4 — 5). BMecTo ryt «JIMII0» MOXHO YHTATh St “8”

Notes
Student exercise in Arabic writing (line 1), Sogdian (line 2), arithmetic (lines 4-5). instead of ryt «face»
can be read 5t “8”

JinutepaTtypa

Bibliography

Jluswuy B. A., Pacnonosa B. . Coramiickas snurpaduka [lenmkukenta // 3anmicku Bocrogroro Otre-
nenust Poccutickoro I'eorpaduaeckoro O6mectsa. Hosast cepus. Tom 111 (XX VII). C. 335-336, puc. 7.
Pacnonosa B. . Dnurpaduka [lenpxukenrta. Cankr-IlerepOypr, 2017. C. 13—14, Ne 19.
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Lurje P. Khamir and other Arabic words in Sogdian texts // E. de la Vaissiére (ed.) Islamisation de
I’Asie Centrale. Processus locaux d’acculturation du VIle au Xle siécle. Paris, 2008. P. 48, n. 5.

8 U3o06paxenna
Images

®oTtoapxuB HCTUTYTa HCTOPUU MaTE€PHAIBHON
KynbTypbl Poccuiickoit Akagemun Hayx
Photo archive of the Institute of the History of

Material Culture of the Russian Academy of
Sciences

199



TJ-P-15

MecTo Haxoaku

Tapxukuctan, Cornuiickas o6xacts, I. [lengxukent. [opogume apeBHero [leH I KUKEHTA.
39.44316977591761, 69.68533021855829. O6pext XX V. [lomemenue 22, MeXAy CPEIHAM U HIDKHIM
nosioM. Packonku IlenmxukenTckoit apxeonorndeckoit sxcrienunuu 1980 r. ITonesoit mudp I1-80-
XXV-I.

Location of the find

Tajikistan, Sughd region, Penjikent. Settlement of ancient Penjikent. 39.44316977591761,
69.68533021855829. Object XXV. Room 22, between the middle and lower floors. Excavations of the
Penjikent archacological expedition in 1980. Field code I1-80-XXV-1.

CoBpemeHHOE pacnonoXeHue
WuctutyT nctopun MarepuaibHoi KynbTypsl PAH, Cankr-IleTepOypr

Present location
Institute of the History of Material Culture RAS, St. Petersburg

®u3nyeckoe onmcaHne NnaMATHUKA
®parMeHT CTEeHKH XyMa ¢ COTTUHCKOM HaAMHIChI0 YepHuiIamMu. Utenne u nepeson B.A. JIumuma

Physical description of the monument
Fragment of a khum wall with a Sogdian inscription in ink. Reading and translation by V.A.
Livshits

TpaHcnuTepauus
Transliteration
m’xp-rn

Mepesop
Maxdaph (uMs1 cobcTBeHHOE «ciaBa (6ora) JIyHbI»)

Translation
Makhfarn (proper name “glory of Moon-(god)”)

Mpumeyanna
BOSMO)KHO, YTO UM, HAITMCAHHOC Ha XyMC, OBILIIO HE TOJBKO HMEHEM BJIaJiCJibllda XyMad, HO U 10Ma, B
KOTOPOM CTOSJI XyM.

Notes
It is possible that the name written in khum was not only the name of the owner of the khum , but also
the name of the house in which the khum stood.

JIntepatypa

Bibliography

Jluswuy B. A., benenuykuti A. M., Mapwax b. U., Pacnonosa B. U. Packonku npeBHero [leHxuken-
ta B 1980 r. // Apxeonorndeckue pabotsl B Tamkukucrane. Boimn. 20. 1987. C. 267.

Pacnonosa B. Y. Dnurpaduxa [lenmxukenra. Cankt-IlerepOypr, 2017. C. 41-42, Ne 66.
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MecTo Haxoaku

Tapxukuctan, Cornuiickas o6xacts, I. [lengxukent. [opogume apeBHero [leH I KUKEHTA.
39.44316977591761, 69.68533021855829. O6wvextT XX VI. [Tomemenwne 2a, y Kpas 10>KHOH cydsl. B mo-
MEIIEHUHU XpaHWIUCh 0anku. Packomku [leHmxnkeHTCKOM apxeonorudeckoii sxcreaunnmu 2001 r. ITo-
nesoit mudp [1-01-XX VI -6.

Location of the find

Tajikistan, Sughd region, Penjikent. Settlement of ancient Penjikent. 39.44316977591761, 69.68533021855829.
Object XXV 1. Room 2 a, at the edge of the southern sufa. Beams were stored in the room. Excavations
of the Penjikent archaeological expedition in 2001. Field cipher I1-01- XXV I - 6.

CoBpemeHHOE pacnonoXxeHue
HanmonanbeHeiil My3elt apeBHocTer Tamxukucrana, JJymanoe, Ha SKCIO3HIITHH

Present location
National Museum of Antiquities of Tajikistan, Dushanbe, on display

®u3nyeckoe onmcaHne NnaMATHUKA
KopoBbe pedpo ¢ HaANUChIO B IATH CTPOK Ha ABYX CTOPOHAX

Physical description of the monument
Cow rib inscribed with five lines on both sides

Tpancnutepauma

Transliteration

(R1) 't nxw-nk rtn nwk(r) cnn (?) (R2) wx(s)ynrwe "wts'r ZKw ny-m(’k) (R3) nnyfntk 6pr’t ZKw ny-m-
'k (W)’s@)’'k (V&) "HRZY ofr’t yr-y-tk n/z(0/°)...(0) (V5) 'sk’tr ZKwy n'pty y'oy(tth?)

Mepesop

(R1) Ans Haxyne. U BoT Teneps ot (R2) (qusa) Baxmaru-pou (20-it neHs Mecsla) U fajee NoJI0BUHY
(R3) HanuBanze mycTs BbIAACT 1 1oyoBHHY Batcak. (V4) U mycts BeImacT mupokue (gocku???) u
(V5) nanee obmunam OpeBHa (?).

Translation

(R1) For Nahune. And now, from (R2) (day) Vakhshagn-roch (20th day of the month) and then half
(R3) to Nanivand, let him give out half of Vatsak. (V4) And let him give wide (boards???) and (V5)
further logs (?) to the communities.

Mpumeyanna
PacnopsikeHune o BeImade aepeBa. [IpumedyaTensHO YTO B 9TOM IMOMEIICHUH OBIITN HalIEHBI aKKy paT-
HO CJIOKCHHBIC 6peBHa.

Notes
Order for the issuance of a tree. It is noteworthy that neatly stacked logs were found in this room.

JinutepaTtypa

Bibliography

Jlypve I1. b. K uTennsm cornuiickux Haanucei, HalineHHBIX B [lenmkukente / M. E. Pe3Ban (pen.),
Paxmar-name. COopHUK cTaTelt k 70-neTuto Paxmara Paxumosnua Paxumosa. Cankt-IletepOypr:
Kyncrtkamepa, 2008. C. 223-225.
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Jhypve I1. B., Mapwax b. H. Cornuiickue Hagmucu / Otuet o packonkax ropoauia JIpesuero [en-
mxukerTa B 2001 roay / Marepuainsl IleHKHKSHTCKOM apxeostornueckoit axcrenuiiuu V. Cankr-Ile-
TepOypr: I'ocymapctBenssit Dpmurax, 2002. C. 84, 85, puc. 141 a, 6.

Pacnonosa B. . Dunrpaduka Ilenmkukenrta. Cankr-IlerepOypr, 2017. C. 48—51, Ne 75.
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MecTo HaxoaKu

Tapxukuctan, Cornuiickas o6xacts, I. [lengxukent. [opogume apeBHero [leH I KUKEHTA.
39.44316977591761, 69.68533021855829. O6bexT IX. [Tomemnienue 1, 3anonuenue, 0,6 M HaI OJIOM.
Packonku ITenmxnkeHTcKO apxeonorudeckoit sxkcreauunn 1980 r. INonesoit mudp I1-80-1X-25.

Location of the find

Tajikistan, Sughd region, Penjikent. Settlement of ancient Penjikent. 39.44316977591761,
69.68533021855829. Object IX. Room 1, filling, 0.6 m above the floor. Excavations of the Penjikent ar-
chaeological expedition in 1980. Field code I1-80-1X-25.

CoBpemeHHOe pacnonoXxexue
locynapcTBeHHBIN DpMHUTAaXK, HA IKCTIO3ULMH, 321 48, BUTpUHA C MOHETAMU

Present location
State Hermitage, on display, room 48, showcase with coins

®u3nyeckoe onmcaHne NnaMATHUKA
UepHas okpyIuias rajabka ¢ HaJIUCBIO B IBE CTPOKHU C OJHOM CTOPOHBI U B TPU — C IPOTUBOIIOJIOKHOM.
Bec 2068,75 .

Physical description of the monument
Black rounded pebble with an inscription in two lines on one side and three lines on the opposite side.
Weight 2068.75 g.

Tpancnutepaums
Transliteration
RD etfr C(R2) XX XX XX 11 (V1) ory p't(y)-mnk (V2) ctf’r mynt (V3) knp

MepeBop
(R) 462 (V) Tpu OaTMaHa Ha YeThIpe MUHBI MEHBIIIE.

Translation
(R) 462 (V) three batmans, four minas less

Mpumeyanuna
l'ups. Ha oxgHO# cTOpoHE Bec HamucaH B apaxMax (apaxma 4, 48 1), Ha APYroi — B KPYIHBIX €IIH-
Hunax. Tpu 6arMaHa (TIOPKCKOE 3aMMCTBOBaHHUE U3 COTJIUNCKOTO p 'tmnk, pOJACTBEHHOTO MEPCHI-
cKkoMmy paymana, Becui ok. 700 — 800 r.), Ha Tpu MHUHHI (T. €. TYT cTaTepa, 16 — 18 1, yeTrIpe npax-
MBI) MEHBIIIE.

Notes

Weight. On one side, the weight is written in drachmas (drachma 4, 48 g), on the other - in large units.
Three batmans (a Turkic borrowing from the Sogdian p ‘ tmnk , related to the Persian payma "na ,
weighed ca. 700-800 g), three mines (i.e. staters here, 16-18 g, four drachmas) less.

JinutepaTtypa
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TM_MERV_01

MecTto Haxoaku

Typkmenucrtas, Ctapsiit MepB (coBpeMeHHBIN Topoj balipam-Amnu, Mapeliickuii BenasT), paHHe-
cpenHeBeKOBOH ropoa I'siyp-kana. Apxeonoruueckas skcneaunnss MHCTUTYTa TYpPKMEHCKOU KYJb-
TypslL, 1937.

PykoBoauTens apxeonornueckoi sakcneauuu A. A. MapyIieHko.

Location of the find

Turkmenistan, Old Merv ( modern city of Bairam-Ali, Mary velayat), early medieval city of
Gyaur-kala. Archaeological expedition of the Institute of Turkmen Culture, 1937.

Head of the archaeological expedition A. A. Marushchenko.

CoBpemeHHOe pacnonoXeHue
Present location
WHCTUTYT BOCTOUHBIX pykomucer Poccuiickoit akagemun Hayk (PAH)

®u3nyeckoe onmcaHne NnaMATHUKA

Corauiickuit Haanuck u3 Ctaporo Mepea n3 000KeHHOM INIMHBI, HEIPAaBUIBHOU (OPMBI, CJIETKA H30-
THYTBIN, ITUHOIO B 6,5—14 cM, mupuHOIO OT | 10 6 cM 1 ToNmuHOIO B 3 cM. Ha 9acTu BBITYKIIO#H CTO-
POHBI COXpaHUIIACh TIIa3ypb pazmepoM 5x7 cM. JluinHa BOorHyToi ctoponsl — ot 7 10 12 cm. Tonmu-
Ha 00JIOMKa OBITH MOXET, T03BOJINTH CYAAUTH O IPUOIN3NTENBHBIX pa3Mepax cocyza (BEposiTHO, XyMa),
YaCThIO KOTOPOTO OH OBLII.

Hanmnuce caenanbl 4epHOH KpacKoil, 0OBIYHOTO THIIA KYPCHUBHBIM corauiickum andasutoMm. Ha Bo-
THYTOU (BHYTpPEHHEH) CTOPOHBI 00JIOMKa 4—5 U Ha BBITTYKIIOW CTOPOHE 6 CTPOK (CTPOKH COCTOUT HE
Ooublie 6—7 3HAKOB).

Physical description of the monument

Sogdian inscription from Old Merv made of burnt clay, irregularly shaped, slightly curved, 6.5—
14 cm long, 1-6 cm wide and 3 cm thick. On a part of the convex side, glaze 5x7 cm in size has
been preserved. The length of the concave side is from 7 to 12 cm. The thickness of the fragment
may allow us to judge the approximate dimensions of the vessel (probably khum ), of which it was
a part.

The inscription is made in black paint, of the usual type, in cursive Sogdian alphabet. There are 45
lines on the concave (inner) side of the fragment and 6 lines on the convex side (the line consists of no
more than 6—7 characters).

Tpancnutepauma

Transliteration

TekcT Ha BOruyToii cropone. /1/ J(°) 't /2/’t fyw xwpw RBch /3/ ‘nwth pryw “Syw twkznk[w?] /4/ (ptsk)
w'nh /5/ (6 obpamnom nanpasnenuu) pt (pt) (pt) (p)t pt

TexcT Ha BRINYKJIOH cTOpoue. /1/ pryw /2/ 0h /3/ (20) 20 /4/ "6h /5/ 0h /6/ "6h /7/ [ 6]h

MepeBop

TekcT Ha BOrHyTO#i cTopoHe. CTpoka 2-4 comepikat GopMyITy aJpecoBaHUSA, CXOTHYIO C MyTCKIIMHU
MTMCbMaMU: «TOCIIOMHY I'OCY/apI0 BEJIMKOMY OILIOTY, JIIOOMMOMY, mountaeMoMy Tok3anaky». B crpo-
Ky | aBaxxae HamucaHo npeasor £ B cTpoky 5, uayuiei B IpOTHUBONONIOKHOM HAalIPaBIE€HUH, IOBTO-
psIeTCst OHO U TOXKE COUYETaHUE pt.

TekcT Ha BBIYKJIOi cTopoHe. /1/ moboumomy /2/ Bemukwuii /3/ (20) 20 «40» /4/ Benuknii /5/ Benmukwit
/6/ Benukwuii /7/ Benukui
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Translation

Text on the concave side. Lines 2-4 contain a salutation fonnula similar to the Mug letters: ‘to
the lord and sovereign, great refuge, beloved and oft remembered Tokazang’. In 1. 1 the preposi-
tion t is written twice. In 1. 5, written in the opposite direction, the same combination of letters
pt is repeated.

Text on the convex side. /1/ to beloved /2/ great /3//3/ (20) 20 «40» /4/ great /5/ great /6/ great
/7/ great

Mpumeyanna

B 1ienom TekcT Ha BOTHYTOW M BBITYKJION CTOPOHE Yeperka MOXKET pacCMaTpPUBATHCS KaK yIIpak-
HEHUS B MICAHWH HavaJbHON (OPMYIIBI TUChMa M OTACIBHBIX COUETAaHNUN OyKB.

UYepenok ¢ cOrmuiicKol HaJMUCHIO JaTUpyeTCsa NepruoaoM He noznuee cepenunsl VIII B. H. 5. Mox-
HO Ipeanoiarate, 4To Haanucu uz Craporo MepBa sBJISIOTCS YaCThIO apXHBa a0 pHUCTaHa — IIKO-
JIBI TUCIIOB B MepBe, BaKHEHIIIEM IIEHTPe MeXX00IaCTHONW TOPTOBJIM PaHHETO CPEIHEBEKOBBS. JTO
03HAYaeT, 9TO B MEPBCKOM /1a0MpPHCTaHE MUCIBI-IEPCHl OAHOBPEMEHHO U3Yy4alll U COTTHHCKYIO
MMHCBMEHHOCTB.

Pa6oter H. CumMc-YuiibsiMca nokasas, 4To, BO-IIEPBBIX, BMECTO $yw cieayeT uyutatb HYW «opary,
a cJioBo tw(k)znkw 3HaUUT «TaKOW-TO», HAJIMUCh, KaK U cuuTa) panee B. A. JIupmuI, siBiaseTcs
y4eOHBIM yIIpaKxHEHHEM — QOPMYIIIPOM aIPEeCOBAHIS.

Notes

In general, the text on the concave and convex side of the sherd can be considered as an exercise in
writing the initial formula of the letter and individual combinations of letters.

The shard with a Sogdian inscription is dated no later than the middle of the 8th century. n. e.
It can be assumed that the inscriptions from Old Merv are part of the archives of dabiristan ,
the school of scribes in Merv, the most important center of interregional trade in the early Mid-
dle Ages. This means that in the Merv Dabiristan, Persian scribes simultaneously studied Sog-
dian writing.

The work of N. Sims-Williams showed that, firstly, instead of ‘Syw should read "HYW «brother» and
the word tw(k)znkw means “such and such”, the inscription, as V. A. Livshits previously believed, is
an educational exercise - an addressing form.
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UZ-AFRASIAB-02

MecTo HaxoakK

VY36ekucran, Camapkauackuii 001acTh, ropoauiie Adpacuad. Jlara naxoaka 1933 r. [TosTopHOo
HaitneH B 1998 rox Bo BpeMs nHBeHTapu3anuu Adpacrnabekoro myses (Qprrunai My3es HCTOPUH
HapojoB Y30ekucrana B Camapkanne). Xpanurenb myses O. M. Kupumiosa cnyyaiino odbHapy-
JKUJIa B OJJHOM U3 SIIIIUKOB.

ITo cBenenusim B. A. JIuBuiuia 3TOT TEKCT B TeUEHHE MHOTHUX JIeT XpaHuics y A. [lymortu, me-
penasmero ero B CamapkaHACKYI NMyONNYHYI0 OMOIHOTEKY, OTKyaa oH momal B Adpacuald-
CKUM My3el.

Location of the find

Uzbekistan, Samarkand region, settlement Afrasiab. Year of discovery — 1933. Re-found in 1998
during the inventory of the Afrasiab Museum (a branch of the Museum of the History of the Peo-
ples of Uzbekistan in Samarkand). Museum curator O. I. Kirillova accidentally discovered in one
of the boxes.

According to V. A. Livshits, this text was kept by A. Puloti for many years, who transferred it to the
Samarkand Public Library, from where it ended up in the Afrasiab Museum.

CoBpemeHHOe pacnonoXxenue
CaMapkaHICKUH rOCyIapCTBEHHBII HCTOPHUKO-apXUTEKTYPHBIHN U XyI0KECTBEHHBIN My3el-3amoBe]-
Huk. HB. HOMep — K11-6000/8

Present location
Samarkand State Historical, Architectural and Art Museum-Reserve. Inventory No. — Kn-6000/8

®Dusnyeckoe onucaHne NnaMATHUKA

Cornuiickuii TeKCT, HAMMCAHHBIN Ha KoXke, 13,5 x 8,3 cm. Haanuce Hanucana Tymbio. Koxa, Ha Ko-
TOpOH HauepTaH JOKyMEHT, HIMEET CIIeABl CTUO0B M IIBOB HAa JIEBOU cTopoHe. bonee panHuit TekcT
(CMBITHIIT), TaK)Ke COTTHICKII, OCTABILI CIIa0bIe CIeIbl OYKB.

Ha nuneBoii cTopoHe cofepkaTcs 3 MOTHBIX CTOPKH, HA 000OPOTHOW — 2 CTPOKH, HETIOJHBIC U Ya-
CTHYHO MOBpexacHHbIC. [leuats (0ysia) Ha KpacHOH IIMHE IPUKPEIJICHAa K BEPXHEMY JICBOMY YTy
JOKyMEHTA.

Physical description of the monument

Sogdian text written on leather, 13.5 x 8.3 cm. The inscription is written in ink. The leather on which
the document is inscribed has traces of folds and seams on the left side. An earlier text (washed away),
also Sogdian, left faint traces of letters.

On the front side there are 3 full lines, on the back - 2 lines, incomplete and partially damaged. The
seal (bulla) on red clay is affixed to the upper left corner of the document.

Tpancnutepauma

Transliteration

(R) /1/’t Byw xwpw pryw *Syw /2/ krtk MN xypd [Bn]tk /3/ rwstyk xwf *p§’wn
(V) /1/ Byw xwPw [ /2/ ] MN [

MepeBop

(R) /1/ Tocionuny, rocynapio, JooumMomMy, nouutaemomy /2/ Kapté ot ero [pa]6a /3/ pocTckoro ro-
cynaps ApmyHa

(V) /1/ Toctionuny, rocymaprio [ /2/ ] ot [
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Translation

(R) /1-2/ To the lord and sovereign Kartg, beloved and oft remembere, from his [sla]ve /3/ Afshiin, sov-
ereign of Rost

(V) /1/ [To] the lord and sovereign [ /2/ | from [

Mpumeyanna

Hauanpras gacTs nmuceMa AduryHa, anpecoBarnoro Kapre. [lo maneorpadun u opdorpaduueckum
MIPU3HAKaM 3TOT JOKYMEHT CXOJICH C MYT'CKHMH JIOKyMEHTaMH (T7Ie €CTh MHOTO KOPPECTIOHACHIINN
AcuryHa), eqBa 1 MOXKHO COMHEBAThCS, YTO 3TO TOT CAMBI JOKYMEHT, KOTOPBII ocTascs B pyKax
Abnynxamuna [TysoTu, nepBoro uccienoBaress 3aMKa U 110cie BOiHbI paboTaBiuero B oubnuore-
ke CaMapKaHJCKOTO TOCYJapCTBEHHOTO YHUBepcHTeTa. ET0 MOKHO OTHECTH K IEPBOM YeTBEPTH
VIII Beka.

B ator nepuon cenenust Xaxcap u Pyct (BOiM3M coBpeMEeHHOro YpryTta) BXOIuiu B cocTas [lan-
YCKOI'o BJIaACHUA, MIPABUTECIIb KOTOPOT'O HeBaH_ITI/I‘[ C(I)OpMI/IpOBaJ'I KOaJIUMIHUK U3 BHa}]eHI/Iﬁ K
ro-BocToKy oT Camapkanaa u mo Bepxuemy 3epaBmany.

Notes

The initial part of Afshun’s letter to Karta. In terms of paleography and spelling, this document is
similar to the Mug documents (where there is a lot of correspondence from Afshun), there can hard-
ly be any doubt that this is the same document that remained in the hands of Abdulkhamid Puloti,
the first explorer of the castle and after the war worked in the library of Samarkand State Universi-
ty. It can be attributed to the first quarter of the 8th century.

During this period, the villages of Khakhsar and Rust (near modern Urgut) were part of the Panch
possession, the ruler of which Devashtich formed a coalition of possessions southeast of Samarkand
and along the Upper Zeravshan.
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UZ-AFRASIAB-03

MecTto Haxoaku
V36ekucran, CamapkaHICKUi 001acTh, roponuiie Adpacuad, 1965 r. 3anmannas cteHa, 27-1 Gury-
pa — Yaranuanckuii nocon. Hauansauk skcnegunuu — . I T'yisiMOB, pyKOBOAUTENb PACKOIIOK —
JI. . Anpbaym.

Location of the find

Uzbekistan, Samarkand region, settlement Afrasiab, 1965 Western wall, 27th figure — Chaganian am-
bassador. The head of the expedition was Ya. G. Gulyamov, the head of the excavations was L. I. Al-
baum.

CoBpemeHHOe pacnonoXxeHue
Adpacuab — myseit nctopun Camapkannia, B 9KCIIO3HIIHH.

Present location
Afrasiab - Museum of the History of Samarkand, on display.

®u3nyeckoe onmcaHne NnaMATHUKA

BeprukanbHas HAAMUCK, cofepKanias 16 KOPOTKUX CTPOK, HAYePTAHHBIX HA 3aMaHON CTEHEe Ha TOJé
Oenoro xaiara OTHOHM U3 GUTYP MOCIOB, MPHOBBIINX W3 YarannaHa. Jta purypa n3o0pakeHa Ha 3a-
MagHON CTOpOHE moMerneHus 1 o0bekTa 23. MyKYnWHA CTOUT CIUHOU K 3pHUTEISIM, JeBas pyKa y Ta-
JIUY TIOJIIepKMBaeT Me4 B HOKHAX, 4acTh KOTOPOTO BU/IHA 3a crinHOW. Ha HuHell 4acTu xanarta B
cepeanHe — riy0Ookas CKia/ika, BHM3Y BUHA KpacHas MOJKJIaAKa. Pa3pyieHa BepXxHsisi 4acTh PUCYH-
ka. CreHa OplsIa CHa"aJIa OIITYKaTypeHa, a 3aTeM 00paboTaHa, TIOciie HaHeCeHa HaIIMHACh. Takxke 3Ta
HaJAIHCH COJAECPXKUT JIBE CHIILHO IMOBPEXKICHHBIE CTPOKH IOPU30HTAIBHOTO KyPCHUBHOTO OaKTpPHUHCKO-
r'o MMchMa (IPeYecKoro IMPOUCXOKACHUS).

Physical description of the monument

A vertical inscription containing 16 short lines inscribed on the western wall on the field of the white
coat of one of the figures of ambassadors who arrived from Chaganian. This figure is depicted on the
western side of room 1 of object 23. The man stands with his back to the audience, his left hand at the
waist holds a sword in a scabbard, part of which is visible behind his back. On the lower part of the
robe in the middle there is a deep fold, a red lining is visible below. The upper part of the picture is
destroyed. The wall was first plastered and then processed, after which the inscription was applied.
Also, this inscription contains two badly damaged lines of horizontal cursive Bactrian writing (of Greek
origin).

Tpancnutepauma

Transliteration

/1) YK-ZY ‘Brxwm’'ny ‘'wns'w MLK’ ny[w] 'mn(t) /2/ "ys rx’ "p'n’y-h 'YKZY ’zw /3/ ZK cy’nkw op’y-
rptw pwkr z-"tk MN /4/ cy’nkw xwpw tw(r) ntsw moyo 't /5/ sm’’rknoh ZKn MLK’ nf’ntw pr /6/ ’sp’s

“ytym vty ZKn MLK’ /7/ pr ’sp’s ‘skw’m skwn /8/ (rtym cn’nst’tk s(kw’2)t(v?) vé L’ 6(’r) /9/ sm’rkndc

By-y-cty 'PZY wByw /10/ (0)p’yry-"kh Sy-r’kkw yw(yth) ‘ym /11/ wByw ZKn MLK’ y-nt("kh L’ "krtw) /12/
or()m /13/ (Sy-r 'kkw) ‘z-cy-"tw “sw’’y /14/ (Whyw) Brxw(m’'ny ‘wns- 'w) MLK’ ("’prs) /15/ rty rx’

“p’n’yh /16/ (xw) c’en’kw op yrptw

MepeBop

/1/ «Korna maps ABapxyman (u3 pomga?) Yuamry (uiu Yuiry?) k Hemy /2/ momgorient, (T0coj) OTKPBLI
por, (ckazain Tak): “q /3/ — waraamanckuit quniapnar [Iykap (uau [Iyrap?)-3arak. S mpuosLt ot /4/ 4a-
raHuanckoro rocynaps Typanrama ciona, B /5/ CmapkaHc, K napio, /6-7/ u ¢ mouyteHueM (K) mapro s
(ceituac) HaX0KYCh (371eCh). /8/ 1 OTHOCHUTEIHHO MEHS HE UMEH HUKAKUX OMACCHUH (MIJTH TIOI03PCHUIA)
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—/9/ o cmapkaHckux Oorax, a Takxke /10/ 0 (cMapkaHCKOIT) MUCEMEHHOCTH 51 XOPOIIIO OCBEIOMIIEH, /11-
12/ u HUKaKoro Bpena 1apro s He npuunnui. /13/ IIpedpiBaii coBepiieHHO Oaromnonyunsim!” /14/
napb ABapxymaH (u3 poxa?) VH(a)IIy OTITYCTIUI (YaraHHaHCKOTo AuIiipnaTa). /15/ Y (Torna) oTKpeLT
port /16/ qauckuii fuIApIaT.

Translation

/1/ “When king Avarkhuman (of the family) of Unashu (or Unshu?) came up to him, /2/ (the ambas-
sador) opened his mouth, (saying): “I /3/ am Pikar (or Pligar)-zatak, the dipirpat of /4-5/ Chaghani-
yan. | have come here to Smarkanth, to the king, from Turantash, /6-7/ the sovereign of Chaghani-
yan, and (now) I am (here) showing respect to the king. /8/ And have no misgivings (or suspicions)
/9-10/ about me: I am well informed about the gods of Smarkanth and its writing, /11-12/ and have
done no harm to the king. /13/ Stay completely well!” /14/ And king Avarkhuman (of the family) of
Un(a)shu dismissed (the dipirpat of Chaghaniyan). /15-16/ And (then) the dipirpat of Chach opened
his mouth.’

Mpumeyanua

Kak MOXHO CyAMTb 110 TEKCTY 3TOH HaJANKCH, Iapb ABapXyMaH B BpeMs pHUEMa MOCIIOB, IIPUObIB-
mux B Camapkang (B 650-655 r1.?) mogoiiesn K riaaBe YaraHMaHCKOT'O MTOCOJIBCTBA, H TOT MIPOU3HEC
IIPUBETCTBEHHYIO peub. B 3T0 Bpems: YaraHuaH cUHUTaIICs] CaMOCTOSTEILHBIM BIIaICHUSIM, LIGHTP €ro,
BEpOSTHO, pacrosaraiicsi Ha ropoauine bynpau B 6 kM k toro-zanany ot Jlenay. Corauifisl, nepexxns-
e B cepenuie VII Beka MHOTO peIMTHO3HBIX MOTPSICEHUH, B OOJIBITMHCTBE CBOEM OCTAJIUCh BEP-
HbIMH 30poacTpusmy. Yaranuaunckuii nocon (Ilykapsane) cuuran CBOMM JI0OJITOM 3aBEPUTh camap-
KaHJCKOT'0 IIapsi, YTO OH He OyJeT IPOIOBEOBATh PENIUTHIO CBOEH CTPaHBI U BHEAPSTH OaKTPHICKYTO
MUCEMEHHOCTh, Ha KOTOPOM, BEPOSATHO, OH IIPUBE3 MOCIaHue ABapXyMaHy OT YaraHHAHCKOTO Laps
Typanrama. MccnenoBareny NPUILUIA K BEIBOLY O TOM, YTO B HAJIIHCAX, KaK U B POCIIUCSX, OTpaXKe-
HBI TIOJTTMHHbBIE cOOBITHs HcToprK CaMapkaHa u B3auMooTHomeHui uaps Camapkanckoro Coraa
¢ paBUTEIAMHA OpyTux obmacreit CpegHeit AU — cOOBITHSA, OUY€HBb MOAPOOHO (UKCHPOBABIIHECS,
BEPOSITHO, B TOPOJICKON XpoHnke CaMapKaH/ia WM B JPYTUX JETOMUCAX, MMEBIINX OQHUIHAIBHBINA
XapaxkTep WM 0a3MpOBaBUIMXCS Ha MOAJMHHBIX JOKYMEHTaX.

Notes

As can be judged from the text of this inscription, during the reception of ambassadors who arrived
in Samarkand (in 650-655?), King Avarkhuman approached the head of the Chaganian embassy, and
he delivered a welcoming speech. At that time, Chaganian was considered an independent posses-
sion, its center was probably located on the settlement of Budrach, 6 km southwest of Denau. The
Sogdians, who experienced many religious upheavals in the middle of the 7th century, for the most
part remained faithful to Zoroastrianism. The Chaganian ambassador (Pukarzade) considered it his
duty to assure the Samarkand king that he would not preach the religion of his country and intro-
duce the Bactrian script, on which he probably brought a message to Avarkhuman from the Chagan-
ian king Turantash. The researchers came to the conclusion that the inscriptions, as well as the mu-
rals, reflect the true events of the history of Samarkand and the relationship of the king of Samarkand
Sogd with the rulers of other regions of Central Asia - events that were recorded in great detail, prob-
ably in the city chronicle of Samarkand or in other chronicles, having an official character or based
on original documents.
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UZ-AFRASIAB-04

MecTo HaxoakK
V36ekuctan, CamapkaHackui 06macts, ropogumie Adgpacuad, 1965 r. FOxHas crena, netans 5. dPu-
rypa 11. I'yce. Hauanpnuk skcriequnun — 5. I. ['ynsamoB, pykoBoautens packomna — JI. 1. Anpbaym.

Location of the find
Uzbekistan, Samarkand region, settlement Afrasiab, 1965 Southern wall, detail 5. Figure 11. Goose .
The head of the expedition was Ya. G. Gulyamov, the head of the excavation was L. I. Albaum.

CoBpemeHHOe pacnonoxenue
Adpacnab — my3seit uctopun Camapkana, B SKCIO3HIIHH.

Present location
Afrasiab - Museum of the History of Samarkand, on display.

®u3nyeckoe onucaHme namATHUKA

IOxnas crena Adpacnadba. Hax nomaeio n300paskeHbl 4eThIpe Oelble NTHIBI C TOyObIMH TI1a3aMH 1
JUIMHHBIMU, U3ru0aronuMucs Kak y siebeneit, mesmu. Horu taxke JUIMHHBIE, C TpeMs ITajbLaMH BIlepe-
JIM 1 OTHUM C3a]111, 0e3 TIepernoHoK, Kak y crpayca. Ha ntunax cornuiickue Haamicy. Haamucy BepTHKab-
Hble. Ha 1-#i Ture Ha TymmoBute 3 CTpoKH, Ha 2-i niTuie Ha TynoBuine 10 cTpok u 3-M ryce Ha mepeaHei
YaCTH TYJIOBUINA OCTATKH ABYX CTPoK. Ha 4-M ryce coneprkarbcst parMeHThl OaKTpUICKUX HaAITHCEH.

Physical description of the monument

Southern wall of Afrasiab. Above the horse are four white birds with blue eyes and long necks curving
like those of swans. The legs are also long, with three toes in front and one behind, without webs, like an
ostrich. Sogdian inscriptions on the birds. Lettering is vertical. On the 1st bird on the body there are 3
lines, on the 2nd bird on the body there are 10 lines and on the 3rd goose on the front of the body there
are the remains of two lines. The 4th goose contains fragments of Bactrian inscriptions.

Tpancnutepauua

Transliteration

Ha 1-it mrune va rynosute: /1/ pr [] /2/ sych /3/ ‘myh; na Hore: /1/ p'oh

Ha 2-it ntune Ha tynoBute: /1/ (ZK? p...) /2/ ctB’r)k?) /3/ vt(y?) /4/ sych; vnxe: /1/ (ZNH?) /2/(...)’y /3/
) yw 4/ O[] 2)kw /5/ sych ctB’r /6/ ctf’r

Ha 3-i1 ntuie, Ha nepenneit wactu tynosuiie: /1/ ()c? r[ /2/ Jt? v[,; uuxe: ZNH o rk

Ha 4-1 nTune 6aktpuiickas HaANKCH, paBee TO-COTANICKH syc nanee ptmwce’k "kw, Ha HOTE p’O.

On the 1st bird on the body: /1/ pr [] /2/ sych /3/ ‘myh; on the leg: /1/ p’oh

On the 2nd bird on the body: /1/ (ZK? ...) /2/ ctB’r)k?) /3/ rt(y?) /4/ sych, below: /1/ (ZNH?) /2/(..)’y /3/
.)yw 4/ )[](C2)kw /5/ sych ctB’r /6/ ctfB’r

On the 3rd bird, on the front part of the body: /I/ ()c? r[ /2/ Jt? r[}; below: ZNH of rk

Bactrian inscription on 4-1 bird, to the right in Sogdian syc further ptmwc’k "kw, on leg pd.

Mepesop

(Ha 1-it nrune Ha tynoBwuing): /1/ pr [] /2/ rycs /3/ ntuia; (aa Hore): /1/ Hora

(Ha 2-i1 ntune Ha tynosuiue): /1/ (ZK? B...) /2/ wetsipe /3/ u /4/ Tycsw; (mmxke): /1/ (ZNH?) /2/ (...)’y /3/
C..yyw /A QICD y (?) /5/ aetripe Tych /6/ ueThipe

(Ha 3-ii nture, Ha nepenueit yactu tynosutie): /1/ ()c? r /2/ 1t? r[,; (auxe): /1/ nap

(Ha geTBepTOii ITHIIE) «TYCh... OEKAA IS ... HOTa»

Translation
(On the 1st bird on the body): /1/ pr [] /2/ goose /3/ bird; (on leg): /1/ leg
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(On the 2nd bird on the body): /1/ (ZK? B...) /2/ four /3/ and /4/ goose; (below): /1/ (ZNH?) /2/(...)’y /3/
CYyw A4/ QNC?) y (2) /5/ four goose /6/ four

(On the 3rd bird, on the front part of the body): /1/ ()c? t[ /2/ 1t? t[,; (below): /1/ gift

(On the fourth bird) «goose ... clothing for ... leg»

Mpumeyanna
Benbie nTUIkl, Kak u J0manb 6e3 BcaJHUKa — BEPOSITHO, Japhl FIIH )KePTBEHHBIC )KUBOTHBIE. Hanmm-
CH Ha I'yCiaX, Kak 6y)_ITO, BTOPHUYHBIC J'Ieﬁ6J'ILI, OOAMNMUCH K pPUCYHKaAM.

Notes
White birds, like a horse without a rider, are probably gifts or sacrificial animals. Inscriptions on geese,
as if, secondary labels, captions for drawings.

JInutepatypa
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UZ-AFRASIAB-05

MecTto HaxoAakm
V30ekucran, Camapkanackas odaacts, Appacuad. 1950-¢ rogst. O6CTOATEILCTBA, TOYHOS MECTO Ha-
XOJIKa M apXEOJIOTMYeCKasi €ro JaTUPOBKA HEU3BECTHBIL.

Location of the find
Uzbekistan, Samarkand region, Afrasiab . 1950s. The circumstances, the exact location of the find and
its archaeological dating are unknown.

CoBpemeHHOe pacnonoXxeHue
Hert cBenenwuii o cynpbe opurrnHana.

Present location
There is no information about the fate of the original.

®u3uyeckoe onucaHne NnaMATHMKA

Hanmnuce Ha mIednKe MHAPOKOTopioro (MIIHHAPUYECKOr GopMBI?) TIIMHSAHOTO cocyaa. TeKCT Haa-
MHCH NIEPBOHAYAJIBHO COJiepaKal TpH cioBa. [lepBoe U3 HUX, 3aHUMABIIIEE OKOJIO 3 CM M HACUUTHIBAB-
iee, BEPOATHO, 6-7 OYKB, YHUUTOXKEHO MOTHOCTHI0. COXpaHHUBIIASCSA YACTh HAAIMUCH CONEPKUT 10
O0ykB. OxgHa cTpoka. He ouens ueTkas gororpadus Haanucu Oblia nepenana corpoiory M. Mexako-
BY HOKOMHBIM apxeosioroMm I11. TamxonxaeBbiM.

Physical description of the monument

An inscription on the shoulder of a wide-mouthed (cylindrical?) earthenware vessel. The text of the in-
scription originally contained three words. The first of them, which occupied about 3 cm and proba-
bly numbered 6-7 letters, was completely destroyed. The surviving part of the inscription contains 10
letters. One line. A not very clear photograph of the inscription was given to the Sogdologist M. Iskha-
kov by the late archaeologist Sh. Tashkhodzhaev.

Tpancnutepauua
Transliteration
/1) B... (?) rmnfn(®)k

MepeBop
/1/ Pamaneanoax

Translation
/l/Ramanvandak

Mpnumeyanna

[ocmenaune § OykB 00pa3yeT Lenoe cloBa — UMs COOCTBeHHOE Ramanvandak wnm Ramanvande, nmetro-
mee OyKkBanbHOe 3HauYeHHe «pab (OomecTBa) Pamany. TeoopHble inunble nMeHa Ram-, Raman- (apeB-
HeupaHCcKoe 00)KecTBa MUpa M TIOKOs, a TaK)Ke Ha3BaHue 21-ro THS 30p0acTPUIICKOro Mecsia) M3BECTHBI
B COTTUICKOI OHOMacTHKe:— Ramtis (OykB. «co3manHbIi 6oramm» Pam n Turn) B TOKyMeHTax ¢ Topsl MyT.
o cTrmio HanmcaHus (TaneorpadaeckuM 0COOCHHOCTAM) (hparMeHTe BUIHBI HEJOCTATKU B HAITHCAHIH
nobasnenneM OykB. B wactHocTH, hopma nrickMa OyKBHI aned (MMeroIas 3HadeHue MY ONpeeTIeHIH
JIaThl COTIMHCKHUX JOKYMEHTOB) OTJMYAETCS O T TAKOH ke (hopMBbI IichbMa B «CTapbIX MHCbMax» M OTHO-
cuTcs K Ooree O3 THEMY MIEPUOAY, U TIPABUIIbHEE OTHOCHUTD 3TOT COTAUICKOoe HaamuCh K V-VI Bekam.
HcnpanerHoe uyTeHHe HaAnUCH ObUTO nipemtokeHo H. Cumc-Yunbsimcom: B-y-’-m-nf-n-(t)k «pabd
OpiiamaHa» (ocobeHHas corauiickas popma umenn Boxy Mana). [1pu atom Ha Tanu bap3y k roro-Boc-
ToKy oT CamMapKkaH/ia HaiIeHa HAIIUCh, YuTaeMast r’'m n(fntk?)
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Notes

The last 8 letters form a whole word - a proper name Ramanvandak or Ramanvande , which has a lit-
eral meaning «slave (boschestvo) Ramany. Theophoric personal names Ram-, Raman- (the ancient Ira-
nian deity of peace and tranquility, as well as the name of the 21st day of the Zoroastrian month) are
known in Sogdian onomastics: — Ramtis ( lit. “created by the gods” Ram and Tish) in documents from
the mountain Moog. According to the style of writing (paleographic features), the fragment shows
shortcomings in writing by adding letters. In particular, the writing form of the letter Aleph (import-
ant in determining the date of the Sogdian documents) differs from the same writing form in the Old
Letters and belongs to a later period, and it is more correct to attribute this Sogdian inscription to the
Sth-6th centuries. The

corrected reading of the inscription was suggested by N. Sims -Williams: B-y-"-m- nf-n-(t)k “servant
of Evyaman” (a special Sogdian form of the name Vohu Man). At the same time, an inscription was
found on Tali Barzu southeast of Samarkand that reads r'm’n(fntk?)
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UZ-AFRASIAB-06

MecTto HaxoAakm
V30ekucran, CamapkaHackas 001acTh, ropoauiine Adpacuad. ['om HaX0IK1 HEM3BECTEH.

Location of the find
Uzbekistan, Samarkand region, settlement Afrasiab . The year of discovery is unknown.

CoBpemeHHOe pacnonoXxeHue
CamMapkaHICKUI rOCyAapCTBEHHBII HCTOPUKO-APXUTEKTYPHBIHN U Xy10KECTBEHHBIN My3el-3a0Be-
Huk. uB. HOMep — Kn-6031

Present location
Samarkand State Historical, Architectural and Art Museum-Reserve. Inventory No. — Ki-6031

®usnyeckoe onucaHne NnaMATHMKA

Corawmiickas HaJMKUCh, HAYEPTAaHHAS TYIIBIO HA XyMe, HIMEET HECKOJIBKO OyKB, OJJHa CTPOKA, KOHEIT
mo-puauMomy yTpadeH. [To ®. I'pene, Hagnuce otHOcUTCs K VI-VII B. Pa3zmep kepamudeckoro ¢par-
MeHTa 19 x 15 cm.

Physical description of the monument

The Sogdian inscription, inscribed in ink on the khum, has several letters, one line, the end is appar-
ently lost. According to F. Grene, the inscription dates back to the 6th-7th centuries. The size of the
ceramic fragment is 19 x 15 cm.

Tpancnutepauma
Transliteration

/1/ ty-or(y)[

Mepesop
1/ Tuw-

Translation
/1/ Tis-

Mpumeyanna
Bunumo, Hagano nMeHH cOOCTBEHHOTO, TAKOTO Kak tyoryfntk «pab (6ora) Tumtpumy». [lepyro Oyk-
BY MOXHO YUTATh U KaK m, TOTAa myory « MUTpa» WU «IIe4aThy

Notes
Apparently, the beginning of a proper name, such as tyorypntk «slave (of the god) Tishtriya». The first
letter can also be read as m, then mydry «Mitra» or «seal».
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UZ-AFRASIAB-07

MecTo HaxoakK
V30ekuctan, Camapkanackas 001acTh, roponuiie Adpacuad, 1965 r. FOxHas cteHa, neranpb 5. Ou-
rypa-6. etans 3. Bcagaunsl. Havansauk skcnenunun — 5. I ['ynsamMoB, pyKoOBOOUTENb pacKOMKa —
JI. 1. Anpbaym.

Location of the find

Uzbekistan, Samarkand region, settlement Afrasiab, 1965. Southern wall, detail 5. Figure -6. Detail 3.
Horsewomen. The head of the expedition is Ya. G. Gulyamov, the head of the excavation is L. I. Al-
baum.

CoBpemeHHOe pacnonoXxeHue
Adpacuab — myseit nctopun CamapkaHaa, B 9KCTIO3UIIHH.

Present location
Afrasiab - Museum of the History of Samarkand, on display.

®u3nyeckoe onucaHne NnaMATHMKA

OxHas crena Adpacuaba. durypa 6. [lepBast jama cCUIUT HA CTPOHHOM YEPHO-CEPOM KOHE C KO-
POTKO HOACTPYKEHHOH T'PUBOH M C BBICOKO TOAHATON HEOOIBIIONH MOPAOH, C TOTYOBIMH TIIa3aMH.
JKenmunHa cuauT B celie, CBECHUB HOTH Ha OJIHY CTOPOHY. JIeBOil HOrolf B 4epHOM CanoXXKe OHA OIH-
paeTcs Ha cTpeMsl, BUcsLIee Ha Tory0oM myTajulie, paBasi Hora MoJACyHyTa 1o/ JieByr. JIumo
BCaIHULIBI COXPAHMJIOCH I10X0. OfeTa OHA B JIMHHOE JKEJITOE LIEIKOBOE MIaThe, MHOTOYHUCIICH-
HBIE JIETKHE CKJIaJKH KOTOPOTO JIe)KaT Ha Horax. Ha rpynp cmyckatorces 0ycbl M TPHBHA C OOIBIINM
roinyOsiM kamMHeM. [10BOIbSI OHa EPIKHUT B JIEBOH pyKe, Ha HAPYKHOH CTOPOHE KOTOPOI cornuicKas
HaJIIUCh.

Physical description of the monument

Southern wall of Afrasiab. Figure 6. The first lady is sitting on slender black and gray horse with short
trimmed mane and with a high raised small muzzle, with blue eyes. The woman sits in the saddle with
her legs dangling to one side. With her left foot in a black boot, she leans on a stirrup hanging on a
blue confusion, right leg tucked under left. The rider’s face is poorly preserved. She is dressed in a
long yellow silk dress, the numerous light folds of which lie on foot. Beads descend on the chest and
hryvnia with a large blue stone. She holds the reins in her left hand, on the outer side of which there
is a Sogdian inscription.

Tpancnutepauma
Transliteration
/1/ ’ztch pw(n)h

Mepesop
/1/ 3HaTHas TOCIIOXKA

Translation
/1/ noble lady

Mpumeyanna

COFHHﬁCKaH HAJAIMKUCh HAa PYKE ooraro OlIeTOﬁ KCHOIMHBI HA KOHE SABJIACTCA IMPU3HAKOM €€ IpUHAI-
JIeKHOCTH K 3HaTHOMY pony. CioBo '’z’tch — xeHckuit pox ot “’z’t(’k) “cBOOOHHBIN, 3HATHEIH, a3atr”
XOpOIIO 3aCBH/IETEIILCTBOBAHO B COTTMHCKOM, pwnh — ranakc, B. A. JIuBovm cuntaeT BO3SMOKHBIM

BO3BOJIMTH €0 K APEBHEUPAHCKOMY pabni-, KEHCKUI poj OT *pati-.
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Notes

The Sogdian inscription on the hand of a richly dressed woman on horseback is a sign of her belong-
ing to a noble family. The word "’z’tch _— feminine from "’z’t(’k) “free, noble, azat” is well attested in
Sogdian, pwnh — hapax, V. A. Livshits considers it possible to build it to the ancient Iranian pafni-,

feminine from *pati-.

Jinutepartypa
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UZ-CHACH-01

MecTo HaxoakK

VY36ekucran, ropon TanrkeHT, MUp30-Yiyroekckuii pailoH, OKpeCTHOCTh ANTBHIHTeNa (Mex Ay yi. [{u-
OIIKOBCKOTO M yiI. Apxeonornyeckoit), 2004 r. HalieHs! Ha rTyOMHE TIOYTH YETHIPEX METPOB IIPH 3eM-
JSHBIX paboTax. Brnanenern yuactka M. Py3ues.

Location of the find

Uzbekistan, Tashkent city, Mirzo-Ulugbek district, Altyntepa neighborhood (between Tsiolkovsky and
Archaeological streets), 2004 Found at a depth of almost four meters during earthworks. The owner of
the plot is M. Ruziev.

CoBpemeHHOe pacnonoXxeHue
V Bnapensna Haxonku M. PysueBa

Present location
The owner of the find M. Ruziev

®usnyeckoe onucaHne NnaMATHUKA

OnHOpPYYHBIN KyBIINH, H3TOTOBJICHHBIM Ha TOHUYAPHOM KpyTe. Uepemnok KelIToBaToro 1[BeTa, MiIoT-
HbIi. O0xur cpeqauii. OT OCHOBaHMS BEHUHKA Ha IJICYUKO COCY/Ia OMyIIeHa JIEHTOYHas py4yka. Ha-
YUHASCh C OJHOTO Kpasi OCHOBAHHSI PYYKH, OHA IIOYTH HA YETBEPTH HE JIOXOAUT JI0 APYTOT0. DTOT MPO-
Oesl ocTaBJeH NMpeJHAMEPEeHHO. IMEHHO 3/7ieCh YePHOW TYIIbIO HAHECECHA HANIUCh B BUJC
BEPTHUKAJIBHBIX I0J0C CBepXy BHU3. [I[pocMaTprBaIOTCS TPU CTPOYKH U YaCTh OYKB OT YETBEPTOM
crpoku. Kaxxmast ctpoka HaunHaeTCs ¢ IIIEYHKOB cocyna. Haamuch BBITIOTHEHA YePHOU TYIIBIO, Me-
CTaMH{ YHHYTOXXEHA COJISIMU, a TaK)Ke HePO(PECCHOHAIBHON OUYUCTKOM MMOBEPXHOCTH COCYIa HAIIIe/-
ITUM €r0 YeJIOBEKOM. B HacTosIee BpeMsi OHU e[Ba MPOCMATPUBAIOTCSA B (DOpME HESCHBIX €JIe Pa3iu-
YUMBIX TsATeH. Pasmepsl: oOmias BeicoTa cocyaa — 22 cm, JAB — 7,8 oM, JI/1 — 8,4 cM, HauOobinii
IuaMmeTp TynoBa — 6,5 cm. Pyuka — BeicoTa — 8,5 oM, mmpuHa — 2,6—2,1 cM npu tommune 1,3 cM. Bri-
COTa MaH)KETa BEHYHKa — 2 CM.

Physical description of the monument

A single-handled jug made on a potter’s wheel. Skull yellowish, dense. Medium firing. A ribbon han-
dle is lowered from the base of the rim to the shoulder of the vessel. Starting from one edge of the base
of the handle, it does not reach the other by almost a quarter. This gap is intentional. Right here writ-
ten in black ink in the form of vertical stripes on top way down. Three lines and part of the letters from
the fourth line. Each line begins with the shoulders of the vessel. The inscription is made in black ink,
in places destroyed by salts, as well as unprofessional cleaning of the surface of the vessel by the per-
son who found it. At present, they are barely visible in the form of obscure, barely distinguishable spots.
Dimensions: total height of the vessel - 22 cm, DV - 7.8 cm, DD - 8.4 cm, the largest diameter of the
body - 6.5 cm. Handle - height - 8.5 cm, width - 2.6-2.1 cm with a thickness of 1.3 cm. Height of the
rim cuff - 2 cm.

Tpancnutepauua
Transliteration
1/ wyd'rty/w LPw Byw ... 12/ 6'md’r’kw ypt (?)... 13/ ... ZK [Z]Y np(y)s (?) ZY Sk/ry (?)...

Mepesop
/1/ ckaxuTe ThICSYe OoraM ... /2/ cozmarenio ... /3/ ... HanucauHoe (?)

Translation
/1/ tell a thousand Gods ... /2/ creator ... /3/ ... written (?)
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Mpumeyanua

B paHHeM cpenHEeBEKOBbE 30p0OACTPU3M CUHTAIICSH BEAYIIUM PEIUTUH U B YauckoM oasuce, Kak U BO
Bcelt CpenHeid A3uu. 30poacTpHiCKIe XpaMBl CYIIECTBOBAIM BO BCeX KPYIHBIX ropomax CpemxHei
A3znn. MO)XHO NOJIOTaTh, 9TO 3TOT KYIIWUH C COTAMHCKON HaJMUCHIO OBLI IOJJapeH 30p0acTPUHCKOMY
xpamy B Haue u cunTajcs coOCTBEHHOCTH Xpama. Haamuce BeIOTHEHa pa3BUTHIM KYPCHBHBIM MTUCh-
MoM, oTHocsmumMes Kk VIII B.

Hdpyroe Bo3MOXxHOE uTeHHEe HAAUCH - (1) (m)yd ftw (RB)kww (B)yw (2) ' md’r’kw xwt['w?] (3) (k)
p(rtmcy?) MLK(’) «(1) BenukoMy rocrionnHy MUHHCTPOB (?) (2) nepkamemy Mup 1apio (3) ... mepsomy
[IPaBUTEITION.

Notes

In the early Middle Ages, Zoroastrianism was considered the leading religion in the Chach oasis, as
well as throughout Central Asia. Zoroastrian temples existed in all major cities of Central Asia. It can
be assumed that this kushin with a Sogdian inscription was presented to the Zoroastrian temple in
Chach and was considered the property of the temple. The inscription is made in developed cursive
writing, dating back to the 8th century.

Another possible reading of the inscription is (1) (m)yd ftw (RB)kww (B)yw (2) 0’ mo’r’kw xwit['w?] (3) (k)
p(rtmey?) MLK(’) “(1) to the great lord of ministers (?) (2) to the peace-keeping king (3) ... to the first ruler”.
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MecTo HaxoaKu
Camapkanjckast oomacts. [laftapeikckuii paiion. Yenek. Halinena mpu peIThe Kooara jietoM B 1961
roga. AKT ot 1961 rona, cenenne Yenek, CamapkaHickas o0acts oT X. AMETOBa, 3aKyIIKa.

Location of the find
Samarkand region. Payaryk region. Chelek. Found while digging a well in the summer of 1961 a. Cer-
tificate of 1961, the village of Chelek, Samarkand region, received from H. Ametov.

ConpemeHHoe pacnojoXeHue
Camapkanackuit my3eii-3anoBeiHuK, PoHI HyMU3MaTHKH U crierixpaneHus, Tas Ne BC-2.

Present location
Samarkand Museum-Reserve, Numismatics and Special Storage Fund, Inv No. BS-2.

®u3nyeckoe onucaHme namATHUKA

Yama. Cepebpo, rpaBupoBKa, yekanka. [Ipoda 925, obmuii Bec — 312,50 rp. luamMerp BeHUHKa
yamu — 16,2 cm. CepebpsiHasi, okpyTiioii GopMBI € JT0XKYaThIM O0pTOM 1 oMdanom B nenTpe. Hus
HOXXKY KOHHYECKHIl, a BepX noBTOpsieT popmy omdana. HukHMI Kpait HOXKKYU MOJOTHYT BHYTPb.
Yamra koBaHas, 04€Hb TOHKOCTEHHAsI, HO C IMPOKHUM BAJIMKOM 10 BHYTPEHHEH CTOPOHE BEHUNKA
n OoJiee MacCHBHBIM, Ye€M CTEHKH, oMdaioM. B nenTpe ompana sMKa OT HOKKH HUPKYIA. JIoxk-
KU TOJIyUYEHBI IyTEeM YeKaHKHU ¢ 00opoTa. Cieabl M03070ThHl YKa3bIBAIOT Ha EPBOHAYAIBHOE
cIuIorHoe 3ojoueHue. [lo BeHUMKY Jaliy cHapy’>kH Bpe3aHa COrAuicKas HaJlIMUCh, KOTOpas OX-
BaTHIBAaeT OONBIIYIO 9acTh YCThs cocyna. Hanmucs xypcuHas. Cocyn Ob1 pa30UT HAXOMUHUKOM,
MOTEPSTHO HECKOIBKO (PparMeHTOB TOHKOTO y4acTKa, HapaliHbl, HIOTEPTOCTH, YTPATHI TO30JI0THI,
yTpaThl ¢pparMeHToB. PecTaBpupoBaHa crapiieM pecraBpatropom Dpmurtaxa O. B. Bacunbesoii
3uMoit 1962-1963 rr.

Physical description of the monument

Bowl. Silver, engraving, chasing. Sample 925, total weight - 312.50 gr. The diameter of the rim of
the bowl is 16.2 cm. Silver, rounded with a spooned border and an omphalo in the center. The bot-
tom of the leg is conical, and the top follows the shape of an omphalo. The lower edge of the leg is
bent inwards. The bowl is forged, very thin-walled, but with a wide rim along the inside of the rim
and an omphalo that is more massive than the walls. In the center of the omphalo there is a hole from
the leg of a compass. The spoons were minted from the back. Traces of gilding indicate the original
solid gilding. A Sogdian inscription is inscribed on the outside of the rim of the bowl, which covers
most of the mouth of the vessel. The inscription is cursive. The vessel was broken by the finder, sev-
eral fragments of a thin section were lost, scratches, abrasions, loss of gilding, loss of fragments.
Restored by the senior restorer of the Hermitage O. V. Vasilyeva in the winter of 1962-1963.

Tpancnutepauma
Transliteration
ZNHZY (y)'mk ZKn n’pcfzty-cyk oyy-cy xypd yw knpy 'YKZY XX s n’krtk

Mepesop
«ITOT cocyl cOOCTBEHHOCTH IIaBbl oOmuHEI (?) Jexuu. Bec HemMHOr0 MeHbIe yeM 20 cTaTepos ce-
pebpay.

Translation
“This vessel is the property of the head of the community (?) Dekhchi. Weight slightly less than 20 sil-
ver staters’.

225



UZ-CHELEK-01 Y3BEKUCTAH

6

Mpumeyanua

CepebpsHyto ganry, HaiijeHHY0 n3 Ymreka (Yuiek pacnonoxeHo k ceBepy oT CamapkaHia) MOXKHO
otHectH K VII B, Kak U conpoBOK1al0IIKe KyJIbTYpHbIE ciiou. KypcuBHas HaaKUCh Bpe3aHa 10 BEH-
4YyKy 4damia, | cTpoka. B pe3ynprare nHTEpIpeTaluy COrAUMCKUX HaAMKNCEeN Ha YalllaX MOKHO MOJTy-
YUTH OOJIee YeTKOE MpeicTaBiIeHue 00 YacTHOH cOOCTBEHHOCTH B paHHecpeaHeBekoBoM Corae. ToH-
KOCTEHHBIE Yallli IPOCTOl pabOTHI, 0UEBUIHO, OTHOCATCS K MECTHOW COTIUHCKOI MIKOJIEe TaHHOTO
Beka. HecniokHble OpHAMEHTHI LIEHTPaIbHOW PO3ETKHU YHJIEKCKOW Yalllk CBSI3aHbI C COTIMICKUMM M-
MATHHKaMH. TIONBIAH C MATHIO JEMeCTKaMH I IBETOK, OTJECNICHHBIH OT cTe0JIs1 HEOOIBIINM KPY K-
KOM, U3BECTHBI 110 OpHAMEHTaM xuBonucu [lenmkukenTa. Ms dyy-¢y unu dys-¢y MOXKHO COMOCTa-
BUTH C UMEHEM Jxcy Ha HaJJueKaHaX CepeOpsIHBIX APaxM U3 ceBepHOro ToxapucraHa U UMeHeM JIuaxo,
npasutens Kemra B Hayane VII Beka 1o KUTaliCKUM UCTOYHUKAM.

Notes

Silver bowl found from Chilek (Chilek is located north of Samarkand) can be attributed to 7th centu-
ry, as well as the accompanying cultural layers. The cursive inscription is inscribed on the rim of the
bowl, I line. As a result of the interpretation of the Sogdian inscriptions on the bowls, one can get a
clearer idea of private property in the early medieval Sogd. Thin-walled bowls of simple work, obvi-
ously, belong to the local Sogdian school of this century. Simple ornaments of the central rosette of
the Chilek bowl are associated with Sogdian monuments. A tulip with five petals or a flower separat-
ed from the stem by a small circle are known from the ornaments of the painting of Penjikent. Name
dyy-Cy or dys-¢y can be compared with the name dxcy on the countermarks of silver drachmas from
northern Tokharistan and the name of Dichzhe , the ruler of Kesh at the beginning of the 7th century
according to Chinese sources.
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UZ-ERKURGAN-01

MecTo HaxoAaKm

V36ekucran, KamkamgapsuHckas obmaacts, 61u3 1. Kapmm, Epkypran, 1975 . O6bext P-5. OT4eTs! no-
neBbIX pabot Ha Epkyprane 3a 1975-1976 rr. (MacturyTt Apxeonorun AH Y3CCP). HauansaHK packo-
ok M. UcamMuaanHOB.

Location of the find

Uzbekistan, Kashkadarya region, near the city of Karshi, Erkurgan, 1975. Object R-5. Reports of field
work on Erkurgan for 1975-1976. (Institute of Archeology of the Academy of Sciences of the Uzbek
SSR). Head of the excavation M. Isamiddinov.

CoBpemeHHOe pacnonoXxexue
HauvonaneHblil yenmp apxeonocuu AxageMuu HayK
PecniyOnukn Y3bekucraH.

Present location
National Center for Archeology of the Academy of Sciences of the Republic of Uzbekistan.

®u3nyeckoe onmcaHne NnaMATHUKA

OTTHCK IIeYaTy ¢ COrAUHCKOi Haagnuchio. OTTHCK ClieNlaH Ha CIEHaIbHO H3TOTOBICHHOM KOHYCE H3
CBIPOIi TIIMHBI, BEPOSITHO, B LIEJISIX 3alIe4aThIBAHUS KAaKOr0-TO JOKYMEHTA B BUJIC BUCSUYCH TIIMHAHOM
neyatn. Ha ocHoBaHMe «koHyca» HaHeceH OTTHCK re4atu. [Ipu 3ToM Ha GOKOBBIX CTEHKAaX OCTAJIUCh
CJIeIbI TAJIbIICB, HAPYIIUBIIKE IPABUIBHYIO (hopMy Kopryca. B meHTpe meyatr MMesoCch KaKoe-To
n300pakeHne, BO3SMOXKHO Jake TopTpeT denoBeka. Ha obmieM ¢oHe OTTHCKA BOKPYT HEHTPATHHOTO
Kpyra pacroyioxeHa HaAIMUCh COrTUIICKAM MICBMOM, YeThIpe OYKBEHHBIX 3HaKa (B OJHOM CTPOKE, Ha-
MMCaHbl pa3AeabHO CIPaBa HAJEBO).

Physical description of the monument

Seal impression with Sogdian inscription. The impression was made on a specially made raw clay cone,
probably for the purpose of sealing some document in the form of a hanging clay seal. The base of the
«coney is imprinted with a seal. At the same time, fingerprints remained on the side walls, violating
the correct shape of the case. In the center of the seal there was some kind of image, perhaps even a
portrait of a person. Against the general background of the print around the central circle there is an
inscription in Sogdian script, four letters (in one line, written separately from right to left).

TpaHcnutepauus
Transliteration
/1/ 'nws [...7]

MepeBop
/1/ anym [...7]

Translation
/1/ anush [...7]

Mpumeyanua

D70, 110 BCeW BEPOSITHOCTH, UMsI WJIH YacTh UMEHHU Biajemblia neuaTu. CIoBO «aHyID» U3BECTHO B CO-
CTaBe NUMEH COOCTBEHHBIX, THIIAa AHYIINpBaH, AHyIIaH4a, AHymOam u Ap. «AHyID» BcTpedyaeTcs
TaK)kKe B HApUIATEIHbHOM 3HAYCHNU «BEYHBII, «CHACTINBEINY, «OeccmepTHBINY. [laneorpaduueckn
HAJIUCh Ha OTTUCKE MOXKHO JaTUPOBATh B Ipenenax V-VI BB., 4TO COOTBETCTBYET MOCIEAHEMY ITa-
1y >ku3HM ropoaa Epkyprana.
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Notes

This is most likely the name or part of the name of the owner of the seal. The word «anush» is known
as part of proper names, such as Anushirvan, Anushancha, Anushbam, etc. «Anushy is also found in
the common sense «eternal», «happy», «immortal». Paleographically, the inscription on the impres-
sion can be dated within the 5th-6th centuries, which corresponds to the last stage of the life of the city
of Yerkurgan.
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UZ-KAFIRKALA-01

MecTo HaxoAaKm
V36ekuctan, Camapkanjickas oonacTs, ropoauine Kadgup-kana, 2015 r. PykoBoauTens packomnok A.
bepaumypanos.

Location of the find
Uzbekistan, Samarkand region, Kafirkala settlement, 2015. Excavation leader A. Berdimuradov.

CospemeHHOE pacnonoXXenme
®onp penxux Haxonok MHCTHTYTa apxeonoruu Akanemun Hayk PecriyOnuku Y30ekucraH.

Present location
Fund of rare finds of the Institute of Archeology of the Academy of Sciences of the Republic of Uz-
bekistan.

®u3nyeckoe onucaHue namMATHUKA

OTTHUCK eYaTH U3 MIMHBI C COTAUNACKON Haanuceo. Ha neByro u mpaBy1o CTOPOHBI [TI€YaTH HaHE-
CEHO J[Ba CJIOBA CBEPXY BHU3; B OJHOM HaIlpaBICHUU UMEETCS JBE CTPOUYKH HAJIUCH, BO BTOPOM —
ofHa cTpouka. Ha Oynie u3o0pakeHa keHIIMHA — [apula, CUASIIAS [TOJKaB HOTH Ha JIbBBUHOM
TpOHe, y Hee TPEeXPOruii roIOBHOW YOO, B MpaBoii pyKe OHA ACPKUT Yally, cJIeBa OT Hee — OYpAIOK
C BUHOM.

Physical description of the monument

An impression of a clay seal with a Sogdian inscription. The left and right sides of the seal bear two
words from top to bottom; in one direction there are two lines of inscription, in the second direction -
one line. The bull depicts a woman - a queen, sitting cross-legged on a lion throne, she has a three-
horned headdress, she holds a bowl in her right hand, and a wineskin with wine to her left.

Tpancnutepauma
Transliteration
1/ 11/ erty p’ 12/ "wn'ynh [3/x’ttwnh

MepeBop
locnoxa YHbIH (104yb) DpTH Ana

Translation
Lady Unin (daughter of) Erti Apa

Mpumeyanna

N300pakeHre mapyuubl B TPEXKOHEYHON IIAINKe BCTPEYAETCs Ha OONBIIOM KOJIMYECTBE MaMSITHHKOB
karaHara. Yama y rpyan TakKe 4acToO BCTPEYAeTCs y APEBHETIOPKCKUX M3BasHUU. Bunnmo, nepxa-
TeJeM paccMarpuBaeMoii nedat u3 Kadup-kaisl sBisiack npeacTaBuTENbHULA TPABALIEH BEpXy -
KU C TUTYJOM “xaTyH’. Takxe U3BECTHO, YTO B ME€YATAX, TEMMax U MMOXOXKHUX MpeIMeTax yacTo MpH-
BOJUTCSI UM WJIM TUTYJ JIEPAKATENs 3TOTO MPEIMETa, YTO TOKE CBUAETEIBCTBYET B MONIb3Y HAILETO
MHeHusA. O6unne neyaTeil ¢ TUTYJIOM “XaTyH”, HalimeHHBIX n3 Kadup-Kkamsl, SBIsIeTCS OTTOJI0CKOM
JUHACTUYECKHUX CBSA3EH COrIUIICKUX M TIOpKCKHX Ipasuteneil. [levatn uz Kadup-kansl, craBuomme
CBUJIETEIISIMU ATUX UCTOPUYECKUX IpoleccoB, oTHOcATCs K VII-VIII Bekam, k nepuony Makcumaib-
HOTO ycuJICHHsI TIOPKCKOTO KaraHara.

I'. Bo6oépoB u coaBTOpE unTarOT Oynny xak /1/ ZYk ZK t pk cwy’kH (?) /2/ x’ttwnH “2J10 — medaTh
cty’kH / ewy’kH /2/ xatyn”
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Notes

The image of the queen in a three-pointed hat is found in a large number of monuments of the kaga-
nate. A bowl at the chest is also often found in ancient Turkic statues. Apparently, the holder of the
seal in question from Kafir-kala was a representative of the ruling elite with the title “khatun”. It is
also known that seals, gems and similar items often contain the name or title of the holder of this item,
which also testifies in favor of our view . O the abundance of seals with the title “Khatun”, found from
Kafir-kala , is an echo of the dynastic ties between the Sogdian and Turkic rulers. Seals from Kafir-ka-
la, which witnessed these historical processes, date back to the 7th-8th centuries, the period of the
maximum strengthening of the Turkic Khaganate.

G. Boboyorov and co-authors read the bull as

1/ ZYk ZK t'pk cwy’kH (?) /2/ x’ttwnH “This is the seal cty’kH / cwy’kH /2/ khatun”
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UZ-KANKA-01

MecTo HaxoaKu
V36ekucran, TanmkenTckas obaacts, roponuine Kanka, xpam. Konery 1980 — nagano 1990-x romos.
PyxoBogutens packorok 0. @. Bypsikos.

Location of the find
Uzbekistan, Tashkent region, settlement of Kanka, temple. Late 1980s — early 1990s. Head of the ex-
cavations Yu. F. Buryakov.

ConpemeHHoe pacnono>xeHue
TocynapcTBeHHBIN My3eii uctopun Y3oekucrtana AH PY3

Present location
State Museum of History of Uzbekistan , Academy of Sciences of the Republic of Uzbekistan

®u3nyeckoe onucaHue namMATHUKA

Ha Kanke Haiinensl 44 Oynisl (BKIto4dast GpparMeHTHI), HEKOTOPBIC U3 HUX 000X KeHHBIE. Takxke,
HaWJeHbl OTIIEYaTKU TPEX I'eMM C COTTMHCKUMH HaamucsIMu. JINIb Ha HEKOTOPBIX U3 HUX COXpa-
HWJINCH corauiickue Haanucu. Ha TpeTreil reMMe ¢ corauiickoil Haamuchio, MpeacTaBieHHon 20
Oymmamu (tun I katanora), HAIMUCh COXPAaHUIIOCH HETNKOM. Ha 3Toit reMMe n300pakeH My KIHHA
6e3 rosIoBHOTO YOOpa; ero Juio 00paleHo BIEBO, Y HETO MPsIMON IHPOKUI HOC, TSXKEJbIH 110100~
POZOK, y3KHE YChI; JUIMHHBIE BOJIOCH HUCTAAalOT Ha 1eto. OH oneT B KadTaH, CTOSYNH BOPOTHUK
nepegaH AByMs JIMHUAMU, y30puaTas TKaHb Ka)TaHa XOpOILO BHIHA Ha IJedyax, IUPOKasi OBaJb-
Has MTOJBECKA C TpeMs MepiaMu BHYTPH TPEyTOIbHUKOB YKpamaeT meto. Hannuce, cogepxamas
TpH cioBa (17 OykB), BEIpe3aHa BOKPYT I'OJIOBHI, Y Kpasi reMMbl. Hannucs HaunHaeTcsl Ha ypoBHE «5
4acoB» M 3aKaHuMBaeTcs Ha «9 yacax». Ha obopore Oyl COXpaHUIIUCH OTIIEYaTKH TKAHU — BEPO-
STHO, TOBapa, KOTOPBIH CKPEIUISIICS OTTHCKOM.

Physical description of the monument

44 bullae (including fragments) were found at Kanka, some of them burnt. Also, prints of three
gems with Sogdian inscriptions were found. Only some of them have preserved Sogdian inscrip-
tions. On the third gem with a Sogdian inscription, represented by 20 bullae (type I of the cata-
logue), the inscription has been preserved in its entirety. This gem shows a man without a head-
dress; his head is turned to the left, he has a straight wide nose, a heavy chin, a narrow mustache;
long hair falls on the neck. He is dressed in a caftan, the stand-up collar is depicted in two lines,
the patterned fabric of the caftan is clearly visible on the shoulders, a wide oval pendant with three
pearls inside the triangles adorns the neck. An inscription containing three words (17 letters) is
carved around the head, at the edge of the gem. The inscription starts at 5 o’clock and ends at 9
o’clock. On the back of the bulls, there are prints of fabric - probably a product that was sealed
with an imprint.

Tpancnutepauma
Transliteration
/1/ “spsk s 'nk kw’tynk

Mepesop
/1/ enmuckon Canak, ceiH KaBata

Translation
/1/ Bishop Sanak, son of Kawat
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Mpumeyanna

bynia npuHaaiexana HepKOBHOMY HepapXy BHICOKOI'O paHTa — eMUCKOIy MaHUXEHCKOW OOLIUHBI,
€ITUCKOIIOB B MAHUXEHCKOH HEPKBHU TOIKHO OBLITO OBITE 72. IMs Sanak mmeet OykBaabHOE 3HAUCHHE
«TIOJHUMAIOIIUICS», C TOUKH 3pEHHS MOP(HOJIOTHUECKON CTPYKTYPBI Sanak sBIsIeTCS THITIOKOPUCTH-
KOM (yCE4EeHHBIM YMEHBIINTEIbHBIM HMEHEM), 00pa30BaHHBIM OT JBYXOCHOBHOT'O HMEHH, BOZMOYKHO,
ot *S’()nPy I*Sanvay/ «nogHUMAIOLIUICSI K 00KECTBY». MOKHO 10J1arath, 4To Cora. spsk (meproe
CJIOBO) 3aMMCTBOBAHO U3 MaH.-Tapd. WK U3 MaH.-CpEeIHETIePC. Spsq /ispasag/ «ciyTra; CIIyra HepKBH
> enrckony. CpeHenepcuACKUi 1 napsiHCKHiA ObITH 0QUITHATBHBIMH SI3IKAMU BOCTOYHOMaHUXEH-
CKOM LIEPKBH, OOJIBIINHCTBO MAHUXEHCKUX COTAMICKIX TeKCTOB U3 BocTounoro TypkecraHa mepe-
BEJICHO C OPUTHHAJIOB Ha 3THX sI3bIKax. JTa OyJula CBHIETENLCTBYIOT O PACIPOCTPAHEHUH MaHUXEMH-
ctBa B Yauckom oasuce B V-VI BB., Hanbosee TeMHOM IIeproJie HCTOpUH 3ToH penurun. B Cpenneit
Asznn, Kak 1 B cacaHHJICKOM VpaHe, MAaHWXEN B 3TO BPEMS ITOJBEPraJINCh ITPECIeOBAaHISIM, U 3HAUH-
TEJIBHOE UX YHCIIO Tepecenniock B Bocrounsnit Typkecran. [laneorpadus Haanucu mo3Bosser ot1-
HecTH ee K V-VI BB.

Hanmo oTMeTuTh, 9TO HE BCE YUEHBIE MOAACPKIUBAIOT ONPEACIICHHE HAAINCH KaK MAaHUXEUCKON —
BCE-TaKH B HHBIX TEKCTAX «EMHUCKOI» UMEHYETCs IT0-COTTUHCKY it 0 ’n. He nckimoueHo, 4To HaAInuCh
HayepTaHa Ha 3aIaIHOMPAHCKOM S3bIKE COTIMHCKUM MUCHMOM (YTO HEPEKO BCTPEYAETCS CPEIH TEK-
ctoB u3 Typdana).

Notes

The bull belonged to a high-ranking church hierarch - the bishop of the Manichaean community, there
should have been bishops in the Manichaean church 72 . The name S@nak has the literal meaning «ris-
ingy, in terms of the morphological structure of the Sanak is a hypocoristic (truncated diminutive) de-
rived from a dibasic name, possibly *S’(")nfy /*Sanvay/ «rising towards the deity» . It can be assumed
that sogd. ’spsk (the first word) borrowed from man.-parth. or from man.- middle Persian ‘spsq /ispas-
ag/ “servant; servant of the church > bishop”. Middle Persian and Parthian were the official languag-
es of the Eastern Manichaean Church, most of the Manichaean Sogdian texts from Eastern Turkestan
are translated from the originals in these languages. This bulla testifies to the spread of Manichaeism
in the Chach oasis in the 5th-6th centuries, the darkest period in the history of this religion. In Central
Asia, as in Sasanian Iran, the Manicheans were persecuted at that time, and a significant number of
them moved to East Turkestan. The paleography of the inscription allows us to attribute it to the Sth-
6th centuries.

It should be noted that not all scholars support the definition of the inscription as Manichaean - after
all, in other texts, the «bishop» is called in Sogdian f¢ 9 'n. It is possible that the inscription is inscribed
in the Western Iranian language in Sogdian script (which is often found among the texts from Turfan).

JiutepaTtypa

Bibliography

Jluewuy B. A. Cornumiickas snurpaduka Cpenneit A3un u Cemupeunst. Cankt-IlerepOypr: @uono-
rudeckuit paxynsret CIIOIY, 2008. C. 326-332.

Jlypwve I1. b. O cnenax manuxensma B Cpexneit Azun // Cornuiiibl, MX MPeJIIeCTBEHHUKH, COBPEMEH-
Huku 1 Hacnenuuku (TI'D LXII). CI16: I'ocynapcrBennsiii Opmurax, 2013. C. 225-226.

Bogomolov G. L, Burjakov Yu. F. Sealings from Kanka // In the Land of the Gryphons: Papers in Central
Asian Archaeology in Antiquity / Ed. by A. Invemizzi. Florence. 1995. P. 217-238.

Livshits V. A. Sogdian epigraphy of Central Asia and Semirech’e / tr. from the Russian by T. Stableford.
Ed. by N. Sims-Williams. London: School of oriental and African studies, 2015. (Corpus inscriptionum
iranicarum. Part II: Inscriptions of the Seleucid and Parthian period and of Eastern Iran and Central
Asia. Vol. III: Sogdian). P. 249-253.

Livshits V. A. Sogdian Sanak, a Manichaean Bishop of the 5th — early 6th Centuries / Bulletin of the
Asia Institute, NS, Vol. 14. 2000. P. 47-54.

233



UZ-KANKA-01 Y3BEKUCTAH

Lurje P. Personal names in Sogdian texts. Iranisches Personennamenbuch. Bd. II/8. Wien, 2010. P. 340.
Tremblay X. Pour une Histoire de la Sérinde. Vienne: Verlag der OAW, 2001. P. 93-94.

8 U3o06paxenun

Images

IIpopucoska II. b. Jlypse.
Drawn by P. B. Lurje

234



UZ_KK_02

MecTto HaxoAakm
V36ekucran, Camapkanackas obmacts, roponuie Kadpup-kana, 2001 1. PykoBoguTenu packomok A.
bepnumypanos, M. To3u.

Location of the find
Uzbekistan, Samarkand region, settlements of Kafir-kala, 2001 Excavation leaders A. Berdimuradov,
M. Tozi

CoBpemeHHOe pacnonoxenue
WuctutyT apxeonoruu AH Y3bekucrana, Camapkanz.

Present location
Institute of Archeology of the Academy of Sciences of Uzbekistan, Samarkand

®u3nyeckoe onucaHme namATHUKA

Bynna Ne 313 kpynHoro pazMepa 42x30 MM, OCHOBHOE I0JI€ OBAJIbHOU II€YaTH 3aHUMAET dIIUHHU-
3UpOBaHHOE M300pakeHue NeBsl (?) B controposto, oOMUparolieiics Ha BRICOKUM MTOCOX B JICBOH
pyKe u gepixamieil por u3o0mius B npaBoit. CripaBa u CHMU3y OT IIEpPCOHa)XKa — HAJIUCh U3 ABYX
(?) cios.

Physical description of the monument

Bulla No. 313 of large size 42 x 30 mm, the main field of the oval seal is occupied by a Hellenized im-
age of a virgin (?) in controposto, leaning on a high staff in her left hand and holding a cornucopia in
her right. To the right and below the character is an inscription of two (?) words

TpaHncnutepauus
Transliteration

rywo[ Joc[y[kw xw[pw]

Mepesop
IIpaButens PeBnanckuit

Translation
Réwdatian lord

Mpumeyanua

[MepBonavyansHoe utenue [l. Jlypkun-MaiictepapHcTa rywd tc xwfiw «npaButens Punana» (rak
Ha3bIBAJICSA TOPOJ K IOTO-BOCTOKY OT CaMapKaH/ia, KOTOPBII MOXHO CPaBHUBATh C TOPOIUILEM
Kadup-xana) He BIOJIHE COOTHOCUTCS HaUepTaHHEeM OyKB BTOPOTO CJIOBA, OJHAKO HCIIPABIEHHOE
YTEHHE BIOJIIHE COOTBETCTBYET COXpaHUBIIMMCS 3HakaM. Urenue A. bermartosa, rywd tc ()xwsw,
BUIMMO, UM («Janusiii (0orom) Pey») u marpoHnM, o6pa3oBaHHBIH OT TeoHUMA «OKC».

Notes

The original reading of D. Durkin-Meisterernst rywd’'tc xwpw “ruler of Rivdad” (this was the
name of the city southeast of Samarkand, which can be compared with the settlement of Kaf-
ir-kala) does not fully correspond with the inscription of the letters of the second word, howev-
er, the corrected reading is quite consistent with the preserved signs. A. Begmatov’s reading,
rywo’tc (()xwsw, is apparently a name (“Given (by God) to Reu”) and a patronymic derived from
the theonym “Oxus”.
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UZ-KUNJUTLITEPA-01

MecTo HaxoakK

V36ekucran, Kamkanapeuackas o6macts, [locenenune KyHmxyTnuTena pacnoiaoxeHo B 1,5 KM K Boc-
TOKY OT ropoauia EpkypraH, cpenn XIonkoBeIX moneii. [emma Oplna HaiineHa B moMerneHnn Ne 14 B
1993 r. PykoBonurenu sxcnenuiuu K. Aonynnaes, A. Paumkyios.

Location of the find

Uzbekistan, Kashkadarya region. The settlement of Kunjulitepa is located 1.5 km east of the settle-
ment of Erkurgan, among cotton fields. Gemma was found in room No. 14 in 1993. The leaders of the
expedition were K. Abdullaev, A. Raimkulov.

CoBpemeHHOe pacnonoXxeHue
®onx penxux Haxomok MHCTUTYTa apxeonornu AkanemMun Hayk PecriyOnuku Y30ekucTaH.

Present location
Fund of rare finds of the Institute of Archeology of the Academy of Sciences of the Republic of Uz-
bekistan.

®usuyeckoe onucaHne NnaMATHMKA

I'emma mpeacTaBisieT co6oit kabomon 2,1%1,8%0,5 cMm ¢ pe3rsiM n3o0paxeHueM (mHTaxms"). OHa
OBaJIbHOW ()OPMBI, IBET KAMHSI OJIM30K K YEpPHOMY, Ha MTPOCBET (PHOJIETOBO-KPACHBIA — PA3HOBUI-
HOCTh I'paHaTa. KoMmoszunus TpuyMdaabHOro MEeCTBHS, H300pakaroas ciioHa B Ipo(uib Biie-
BO C CUAAIIMM Y OCHOBAHUS I'OJIOBBI MOTOHIOIMKOM U CEAOKOM Ha KPYII€, HCKYCHO BIIUCBIBACTCA B
oBanbHYI0 (hopMmy KamH4A. JleTsmuil aHres1 BEeHYaeT roJIoBy CE€0Ka BEHKOM, YKPAIIEHHBIM JJIHH-
HBIMH pa3BEBAIOLIMMH JIGHTaMU. B pyke y moroHmuka (kapraka) KONbeBUAHAS MalKa C 3aTHY-
TBHIM KOHIIOM. [{eHTpasbHBIi MEepPCOHAX NEPKUT HaJl €ro IoJI0BOH JUIMHHYIO H30THYTYIO BETBb,
JIEBasd pyKa €ro nmogHAaTa Inpu 5TOM BBIIIEC YPOBHA I1JICYa. Hnua IIOKa3aHbI B HpO(bI/I.]'II), OTYCTIIUBO
MIPOCIIEKUBAIOTCS AETAIN — NPUIECKH CE0KA U3 BOJOC, 3aKPYUCHHBIX BAJIUKOM, Y HErO IHUPO-
kue OpoBH, ycsl. [lepcoHa)k 0T B JIMHHYIO NEPENOSICAHHYI0 B TAINH py0axy ¢ JJIIMHHBIMH py-
KaBaMH. MOXXHO OTMETHUTDH TaKXKe y3KHe obJeraromue maposapsl. @Urypka noroHmimuka nepejia-
Ha B Oonee MenkoM Mmacmrtabe. [lonoxxeHue pyk Takoe ke, Kak M y ApyToil Gurypsl, neBas Hora
NPUKPBITA YXOM ciioHa. ['0jioBa aHrena ykpaiieHa JICHTOW. B 1eBOl 4acTu reMMbl COrAUNCKUN
HaJIIACh, UAYIIAs BIOJb N300paXkeHUs M BIIMCAHHAs B IIPOCTPAHCTBO OT KOHIIA X000Ta CJI0HA 110
aHKa IOTOHINMKA, T. €. BepTUKaibHo. Hannuck Obuta mpounTtana B. A. JIuBmuneM u cogepxur
OJIHO CJIOBO, 3€pKaJIbHAs

Physical description of the monument

The gem is a cabochon 2.1:1.8:0.5 cm with a carved image (intaglio). It is oval in shape, the color of
the stone is close to black, violet-red in the light - a kind of garnet. The composition of the triumphal
procession, depicting an elephant in profile to the left with a driver sitting at the base of the head and
a rider on the rump, skillfully fits into the oval shape of the stone. The flying angel crowns the rider’s
head with a wreath decorated with long flowing ribbons. In the hand of the driver (karnak) is a spear-
shaped stick with a curved end. The central character holds a long curved branch above his head, his
left hand is raised above shoulder level. The faces are shown in profile, the details are clearly visible -
the rider’s hair is made of hair rolled up around his wide eyebrows, mustache. The character wears a
long, long-sleeved shirt girded at the waist. You can also note the tight-fitting harem pants. The driver
figurine is shown on a smaller scale. The position of the hands is the same as that of the other figure,
the left leg is covered by the elephant’s ear. The head of an angel is decorated with a ribbon. On the
left side of the gem is a Sogdian inscription running along the image and inscribed in the space from
the end of the elephant’s trunk to the driver’s ankh, i.e. vertically. The inscription was read by V. A.
Livshits and contains one word, mirror
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TpaHcnutepauus
Transliteration
py’n BRY

MepeBop
/1/ CeiH Goros

Translation
/1/ Son of gods

Mpumeyanna

Ha remmMe HauepTano coOCcTBEeHHOE UM ero Biuazaensna. CioBy Sy nfry nepBoHa4aIbHO TPAKTOBA-
JIOCh KaK «Iu1o/ OOroB» WM KaK fy’n frz «BO3BHIIIEHHBII Ooramu». CpaBHHBas H300pakeHHE Ha
TeéMMC C IPpYyIrUMH reMMaMHu, CIICHUAJIUCTBI IPCANOoJIararoT, 4YTO 9THU 1/1306pa>1<eH1/1;1 SABJIAIOTCA pe-
3yJIbTaTOM KOHTAKTa C CAKCKUMH U MapQsHCKUMH MJIeMEHaMu. JlaHHasg remMMma crtapedmas u3s us3-
BECTHBIX /IO CHX NTOP HEMHOTOYHCIICHHBIX MaMSATHUKOB COTUHCKON rmunTuky. B. A. JIuBmmn cun-
TajJ HaJMHUCh HA TeMMe CaMbIM paHHUM 00pa3LoM corauiickoro nucsma. 'eMma gatupyercs mno
najeorpaduu u ukonorpaduu I-I1 BB. H. 3., B To BpeMs Kak BepxHUil cioil KyHKyTauTena oTHO-
cAT Ko BTOpoi nonosuHe VI — nagany VII B. [lonroe ucnonp3oBaHue neyareil U3 CaMOLBETOB XO-
pomro u3BectHO. CrioBo fy’n BRY MOXXHO TpaKTOBaTh JTUO0 KaK UMsI COOCTBEHHOE, TNO0 KaK TUTYIJI
«CBIH O0OTOBY», aHAJOTUYHO UHIUICKOMY devaputra. Cp. TaKkKe COTIUNCKOE XPUCTAHCKOE by nyps
OKECHHUX».

Notes

The gem is inscribed with the owner’s own name. The word fy’nfry was originally interpreted as
«the fruit of the gods» or as fy’n frz “exalted by the gods”. Comparing the image on the gem with
other gems, experts suggest that these images are the result of contact with the Saka and Parthian
tribes. This gem is the oldest of the few monuments of Sogdian glyptics known so far. V. A. Livshits
considered the gem inscription to be the earliest example of Sogdian writing. The gem is dated ac-
cording to the paleography and iconography of the 1st - 2nd centuries AD, while the upper layer of
Kunjutli-tepa is attributed to the second half of the 6th century AD - early 7th century AD. The long
use of gem seals is well known. The word fy’n BRY can be interpreted either as a proper name or as
a title «son of the gods», similar to the Indian devaputra. Compare to Sogdian Christian by nyps
“groom”.

JInTepaTtypa

Bibliography

Ab6oynnaes K., Paumxynos C. CuieHa TpuymdanbHOro mectsus Ha remme u3 Kynmkytaurtena (Kam-
kanapss) / BectHuk apesuuit ncropuu. Ne 2 (209). Mocksa: Hayxka, 1994. C. 50-58.

Jluswuy B. A. Cornuniickas snurpaduka Cpegaert Azun u Cemupednsi. Cankt-IletepOypr: @umomno-
rudeckuit paxynsrer Cankt-IlerepOyprekoro ynusepcurera, 2008. C. 272.

Paumxynos A. PannecpenneBexoBoe cenbckoe rnocenenue Kynmkyrnurena B Haxma6e // Uctopus u
apxeosorus Typana. Ne 5. 2020. C. 325.

Livshits V. A. Sogdian epigraphy of Central Asia and Semirech’e / tr. from the Russian by T. Stableford.
Ed. by N. Sims-Williams. London: School of oriental and African studies, 2015. (Corpus inscriptionum
iranicarum. Part II: Inscriptions of the Seleucid and Parthian period and of Eastern Iran and Central
Asia. Vol. III: Sogdian). P. 207.

Livshits V. A. Sogdian Gems and Seals from the Collection of the Oriental Department of the State
Hermitage / W. Sundermann, A. Hintze, F. de Blois (ed.) Exegisti monumenta. Festschrift in Honour
of Nicholas Sims-Willams. (Iranica, 17), Wiesbaden: Harrassowitz, 2009. P. 247.

238



UZBEKISTAN UZ-KUNJUTLITEPA-01

Lurje P. B. Personal names in Sogdian texts. Iranisches Personennamenbuch. Bd. 11/8. Wien, 2010.
P. 137.

8 W306paenns
Images

®orto B3aTO U3 cTatbu A. PaumkynoBa «Panne-
CPEIHEBEKOBOE CeIbCcKoe noceseHne KyHmkyT-
nutena B Haxma6e» (Mctopust u apxeonorus
Typana, Ne 5, 2020. C. 325).

The photo is taken from PanmxynoB A. Panne-
CPEIHEBEKOBOE CeIbCcKoe moceseHne KyHmKyT-
nutena B Haxma6e // ictopust u apxeonorus
Typana. Ne 5, 2020. C. 325.

239



UZ-MUNCHAK-TEPE-01

MecTo HaxoAaKm
V36ekucran, @epranckas 00yiacTs, ropoguiie MyH4ak-Terne, packonku Papxaackoi dSKCIeTHITUH
NNMK AH CCCP, 1943 1.

Location of the find
Uzbekistan, Fergana region, settlement Munchak-tepe, excavations of the Farkhad expedition of the
Institute of the History of Material Culture of the USSR Academy of Sciences, 1943.

ConpemeHHoe pacnono>xeHue
TocynapcrBennsbiit Opmurax, Otnen Bocroka, mundpp CA-8252

Present location
State Hermitage Museum, Oriental Department, code CA-8252

®u3nyeckoe onucaHue namMATHUKA

Yamra u3 cepebpa Obu1a HaifneHa ciaydaitHo B 1943 r., mpudem yama cuiibHO noctpagaina. OdiomMkn
ObLIH coOpaHbl coTpyaHukamu Papxaackoi apxeosoruueckoit sxcenuunu B. @. TalinykeBnya, pa-
6orasuieil Torna Ha Mynuak-tene. Haanuce Ha pparmentax cepedpsiHoro cocyzna u3 MyH4ak-rerne
SIBJISICTCS BRIYeKaHeHHOM. Corauiickas HaAMUCh CHApPY KU 1o Kpato. mamerp gamu 20 cm. Hagnucs
3aHMMaJja OOJIBIIYI0 YacTh MOBEPXHOCTH BEHUMKA COCYIa M COAEPIKAIa 3HAUNTEIIEHOE KOJIMIECTBO
CJIOB, OJTHAKO COXPaHMUJIOCH JINIIb YEThIPE HEe CKIIenBatomuxcs pparmMenTa. [1o conepxaHuio oguH u3
HUX SIBISICTCS] HAYAJIBHBIM, IPYTOH — KOHEYHBIM, ABA KPATKUX — IJIe-TO ITOCEPEANHE.

Physical description of the monument
A bowl made of silver was found by chance in 1943, and the bowl was badly damaged. The fragments
were collected by members of the Farkhad archaeological expedition of V. F. Gaidukevich, who was
then working on Munchak-Tepe. The inscription on the fragments of a silver vessel from Munchak
-Tepe is minted. Sogdian inscription on the outside along the edge. Diameter bowls 20 cm. The inscrip-
tion covered most of the surface of the rim of the vessel and contained a significant number of words,
but only four non-adhering fragments have survived. In terms of content, one of them is initial, the
other is final, two are short somewhere in the middle.

Tpancnutepauus  Transliteration
/1/ZNH ZY y’'mk ZK(y) [ 1mys/t [ Ixwrwptr()[ 1snky I 11 dyn'r ZY 111 111 drxmy

MepeBop
/1/ DTOT COCYA ..., CTOMMOCTbH 6 JHMHAPOB 6 Ipaxm

Translation
/1/ This vessel ..., cost 6 denars 6 drachmas

Mpumeyanna

OTa HaANUCh, KaK ¥ HAAIIUCH Ha IBYX JPYTUX CEPEOPSHBIX COCYAaX M HA HEKOTOPBIX TUIIAX MOHET OIpe-
JeTseTCsl Kak 0yXapCKo-COrAMHUCKOe MUCEMO, KOTOpOE 110 (hopMe psija OyKB OTIIMYAIOCh OT CTAHAAPT-
Horo camapkasnzckoro. Cioo y’m(k) «cocya»oTMedeHo HelaBHO Ha (parMeHTe xyma u3 HoBomokpos-
ku (Kbipreizcran). B 6onee panneit nyonukaiyy ObLIO MPEIIOKEHO YTEHUE TPETHEro pparMeHTa Kak
xwpw ptr’k «IipaBUTEb — HACIEIHUK». PeabHbIil Bec OMHNUX TOJIBKO COXPAHUBIIMXCS 00JIOMKOB COCY-
Jla 3HAYNTEIIFHO OOMIbIe, 6 BECOBBIX JUHAPOB U 6 BECOBBIX ApaxM. Ero 1ieHa u Bec oTpaxkaeTcs B Jalle.
ITo maneorpaduyeckuM TaHHBIM HaJIIHCh MOXKET ObITH 1aTHpoBaHa V — VI Bekamu, caM cocy1 HHTep-
MIPETUPYETCs KaK caMblii paHHUI 00pasel mkoibl b corauiickoii TopeBTHKY U AaThpyeTcs VI Bekom.
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Notes

This inscription, as well as the inscriptions on two other silver vessels and on some types of coins, is
defined as the Bukhara -Sogdian script, which differed from the standard Samarkand in the form of a
number of letters. The word y’m(k) «vessel» was noted recently on a fragment of khum from Novo-
pokrovka (Kyrgyzstan). An earlier post suggested reading the third fragment as xwfw ptr’k “ruler-heir”.
The real weight of the surviving fragments of the vessel alone is much larger, 6 weight dinars and 6
weight drachmas. Its price and weight is reflected in the bowl. According to paleographic data, the in-
scription can be dated to the Sth—6th centuries, the vessel itself is interpreted as the earliest example
of school B of Sogdian toreutics and dates back to the 6th century.
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cnenoBanus KynsTypsl, 2017. C. 82-83. Pucynok 35.
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Hannuce Ha ¢parmMeHTax cepeOpsHOro cocyaa
Inscription on fragments of a silver vessel
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I'pacduueckast pekoHCTpy KIS cepedpsiHol yamn  [IpopucoBka HaJmucK Ha pparMeHTax cocyaa
Graphic reconstruction of a silver bowl Drawing of an inscription on fragments of a vessel
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MecTo Haxoaku

V36ekucran, CamapkaHackuii 001acTh, ropoauiine Adpacuad, 8-if 00bekT. Halinena B 1976 r. AKT
Ned3 ot 6 utons 1979 rona U3 MHCTUTYTA apXeoJIOTHH. BHENTHA 000pOHUTENBHAS CTEHA FOXKHBIHA yUa-
cTok. PykoBonutens apxeonorudeckoro orpsga I. B. [lumkuna.

Location of the find

Uzbekistan, Samarkand region, settlement Afrasiab, 8th object. Found in 1976 Act No. 43 dated June
6, 1979 from the Institute of Archeology. External defensive wall southern section. Head of the archae-
ological team G. V. Shishkina.

CoBpemeHHOe pacnonoXxexue
CamapKkaHJICKUI TOCYJapCTBEHHBIN HCTOPUKO-apXUTEKTYPHBIN U XyA0)KECTBEHHBIN My3€eH-3amoBeI-
Huk. HB. HOMep - A-456-1

Present location
Samarkand State Historical, Architectural and Art Museum-Reserve. Inv. number - A-456-1

®u3nyeckoe onmcaHne NnaMATHUKA

JlokyMeHT Ha IepeBsiHHOU majiouke. Pa3pe3aHHas mo quaMeTpy UBOBas BeTBb. ViMeeT mimHy 16 cM,
mupuHa 2,5 cM. HauepTano Ha yepHUMH YepHUIAMU. TEKCT colepkKUT 5 cTpok. [lpaBas yacth nasn-
Ku 00JIoMaHa, B pe3yJibTare 00J0Ma HayalbHbIe YaCTH CTPOK YTPayeHBL.

Physical description of the monument

Document on a wooden stick. Willow branch cut in diameter. It is 16 cm long and 2.5 cm wide. In-
scribed in black ink. The text contains 5 lines. The right part of the stick is broken off; as a result of
the breakage, the initial parts of the lines are lost.

Tpancnutepauma

Transliteration

/17 [KZ](N)H Z-Y 'wé wm’t ‘rtmyw sp’ndt y’'mk’ /2/ ](S)y-r’ yt wrtc "Y-KZY nwcy m’'0 wy-w-tw pr’w-'(r)
tw/3/ JC)k/rn(c?)y kw pr()wt ’zw ptspry ‘prtk wm’tym /4/ ['WZY Sry-wy "HRZYmy c'wnyd KSP Sry-wy
sk’tr /5/ L’ ofrtw st "Y-KZY 100 + 20 + 20 + 10 s

MepeBop

/1/ «[Wt)ak Tam 6bimm: Aprmii, Cranat, Mamk /2/ Ilupara, Bapr(u)u (?) xoraa Hyuit Tak cka3an:
13/ «JJoxom (?) ... st 6611 momkeH B (MectHOCTH?) [TapdT [latmmapy wim /4/ apry, u u3 (3T0i) CyMMEBI
st He otxau llapry /5/ 6onee 150 c(TrarepoB)»».

Translation

/1/ “So, (the following) were (present) there: Artmiw, Spandhat, Yamk, /2/ Shiraghd (and) Wart(i)ch
(?), when Nucht said: /3/ “The income (?) . ., I owed Patshpar or /4/ Shargh in (the district of?) Parot,
and from (this) sum I did not pay Shargh /5/ more than 150 s(taters)”.

Mpumeyanua

JIOKyMEHT SIBJISIETCSl OJATOBOM PACIUCKOM, 3TO XO3AMCTBEHHBIN JOKYMEHT Ha UBOBOM masnke. [lo na-
neorpaduu U ophorpapuIecKuM MPU3HAKAM 3TOT JOKYMEHT CTapIlie MyTCKUX, €ro MOXXHO OTHECTHU
k VI — nepBoii monosune VII B. Io comepkaHnio TOKYMEHT MPEACTABIAECT COOOH PaCIUCKY, COCTaB-
JEHHYIO0 OT MMeHn Hydun (MM IEpBOTO JINIA) yIOCTOBEPSIONIYIO, 9TO M3 CYMMBI, IIOJIYYCHHOH aBTO-
POM pacmuckw, y Hero octanochk 150 ctatepoB (cepebpa) mpu cBuaeTenbcTBe AptmuBa, CriaHmaTa,
ﬁaMKa, Iluparna u Baptuua. Crarep B Corjie, Cy/s 10 HAJITUCIM Ha CepeOpSHBIX COCynax, Kojeoar-
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cs o1 15,7 no 17,4 r. Cymma nonra TakuM o0pa3om ObLIa 0kojI0 2,5 KT cepedpa. CienyeT 3aMeTUTh
4yT0 apacuabCKuil TOKYMEHT (paclucKa) OTINYaeTC sl TAK)Ke OT PACIHUCOK MYTCKOTO COOpaHus — B
HUX HET UMEH CBHJIETElNIeH. B MyrcKHX KOHTPAaKTaX CBUCTEIH MEPEUHCIICHBI B KOHIIE.

Notes

The document is a debenture, a business document on a willow stick. In terms of paleography and or-
thographic features, this document is older than the Mug ones, it can be attributed to VI - the first half of
the VII century. According to the content, the document is a receipt drawn up on behalf of Nuchi (name

of the first person) certifying that out of the amount received by the author of the receipt, he had 150

staters (silver) left with the testimony of Artmiv, Spandat, Yamk, Shiragda and Vartich. The stater in

Sogd, judging by the inscriptions on silver vessels, ranged from 15.7 to 17.4 g. The amount of the debt

was thus about 2.5 kg of silver. no names of witnesses. In Mug contracts, witnesses are listed at the end.
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3AKJIOYEHUE

B HacTosmeM n3aHuM pUBEAEHBI Hanboee sp-
KHe U3 pa300paHHBIX COTTUUCKUX TeKCTOB lleH-
TpambHOU A3um m1 MoHronmuu. OHO He SBISIETCS
HCYCPITHIBAIOIIAM KATaJIOTOM U HE TIPETCHIYET Ha
sT0. Tak, mpuBeAeHa JINIIb OJIOBHHA JJOKYMEHTOB
¢ ropsl MyT, 15 u3 moutu 80 HagmuCcen, pacKpbl-
ThIX B [leHKUKeHTe, He BBEICHB MHOTHE OITY OJIH-
KOBaHHBIE TEKCTHI Ha KepaMuke n3 CeMupeubs u
Tak jfajuee. boiee Toro, mpoaomkaeTcst HAKOIUICHHUE
HOBOTO MaTepHuaja, apXeoJorl pacKphIBaIOT HEU3-
BECTHBIC HAIICH, BBOIATCS B HAYUYHBIH 000pOT
HEKOTOPBIC HEaBHO OTKPBITHIC HIIH JTa)Ke TABHO
u3BecTHbIe. [loxkanyi, coOpaHHe MOJTHOTO CBOJA
COTIUUCKOH dIUTpaduKu OCTAETCs HETTOIbEMHON
3amadeir. Bmecte ¢ TeM, B HacTosIIeH paboTe MBI
CTapaJIicCh MPUBOAUTEH CaMbIC HOBBIC UTCHUS HAJI-
MUcel U O3BOJISLIN ce0e KOPPEKTHPOBaTh oIy -
KOBaHHbIe uTeHHs. [IpUBOASTCS HE TOIBKO Oy OIH-
KOBaHHBIE ()OTOTpadiH M IPOPHUCOBKH TEKCTOB, HO
Y MHOTO HOBBIX CIICIIMATIFHO CIIETaHHBIX (poTorpa-
(wuii, TaK)Ke OOMITBHO UCTIONB30BAHBI MATEPUAIIBI U3
apxuBa Bnagumupa Aponosuua Jlusmuma (1923—
2017), BceMu MPpU3HAHHOTO MaTpruapxa CpeaHeH-
paHCKOU 3HUTpadUKH.

MBI He BKIIIOYHJIM MHOTOYUCIEHHBIE COT-
nuickue nereHapl Ha MoHeTax (co II Beka g0 H.
3. mo XI Bex). Hymm3amaTuueckas snurpaduxa
(MaccoBBIH, MOBTOPSIONIUICS MaTEepUal, OYCHb
YyBCTBUTEJBHBIH HE TOJIBKO K (PUIOIOTHUECKO-
My aHallu3y, HO U K apX€O0JIOTUHU, HKOHOT'papuu 1
T. 1.) TpeOyeT ocoObIX pemeHuii. MBI mpeamnona-
raeM, 4To CICAYIONIUM TallOM Pa3BUTHS HACTO-
SIIeTO MPOeKTa CTaHeT CO3JaHHe CBOJA COTAUM-
CKHX HaJmuce Ha MOHeTax. J[pyroe BO3MOXHOE
pa3BHUTHE MPOEKTa — TOKYMEHTHPOBaHHE OoJee
yeM 650 KpaTKuUX COrJUNUCKUX MOCETUTEIbCKUX
Hajnuceil B BepxoBbax Munaa ([lakucran). Otu

HaJIUCH MOJHOCTBIO U3/IaHbI', OJJHAKO PACIIpo-
CTpaHEHHBIE Telepb METOAB! (PUKCAIINU — J1a3ep-
HOE€ CKaHHPOBaHUE, (HPOTOrpaMMETPHSI — BEPOSITHO,
MO03BOJIAT yTOUHUTH PAJ YTEHUN.

BMmecte ¢ TeM, IpUBeAECHHBIC BBINIE MaTePU-
aJIbl IOKa3bIBAIOT, KaK MBI HAaJIEEMCs], BCIO IIUPOTY
7 00TaTCTBO JOKYMEHTAJIbHOW HHPOPMALIHH, KO-
TOPYIO IOCTABIAIOT cOrauiickue TekcThl u3 LleH-
TpanbHOI A3uu 1 MoHroauu. Ml BUIUM cpeau
HUX HauboJiee paHHHUE COrJUIICKHE TEKCThI — KHUP-
nnan 13 Kynsrobe, 7oKkyMeHTHpYIOIue HadaIo Ko-
noHn3anuu B CeMUpeube U MOKa3bIBAIOIIKE, YTO
yxke B anTuyHOCTH COTJl MpecTaBIIsiy cO00i KOH-
¢denepanuio HeOOIBIINUX FOCYAAPCTB. MBI BUIUM
pa3BHUTHE CPPaTrUCTUKH — HCKycCcTBa redarer Cor-
Ja. ImeroTcs 3HaUUTENbHbIE CBEACHUS O TOM, KaK
MPOUCXOUIIO 00yUeHHE TPAMOTHOCTH.

JoxyMeHTsI ¢ Topsl MyT UMEIOT OTPOMHOE
3HaY€HHUE IS TOHUMAaHUSI CaMbIX pa3HBIX 00Ja-
CTell )KM3HM CpeHea3naToB Ha KaHyHe apaOcKo-
r'0 3aBOEBaHUS: SKOHOMUKH, COL[UATBHOIO YCTPOii-
CTBa, aIMUHUCTPUPOBAHUS U HILIIOCTPUPYIOT,
OBITH MOXET, CAMBIH BaXKHEIH IIOBOPOT B HCTOPUHU
peruoHa — MyCyJIbMaHCKO€ 3aBO€BAHHE U UCIAMU-
3aIUI0 HaceJleHUs.

Hannucu u3 Cemupeubs MOKa3bIBalOT 0CO-
OEHHOCTH B3aMMOJEHCTBUS COTAHUCKOTO H
TIOPKCKOT'O HAaCEJI€HUsI PETHOHA, B3aUMOJIEIICTBHE
Pa3IUYHBIX PEJIUTUI Ha €ero TepPUTOPUH, a AU~
rpadrka MOHTOJUHU SBJISCTCS BaXXHEHIIIMM T0KY-
MEHTOM I10 HCTOPUH APEBHETIOPKCKUX TOCYAAPCTB.

Bce 3T0 noka3eiBaeT, HACKOJIBKO BaXXHBIMU
JUIs IOHUMaHus uctopuu LleHTpanbHol A3uu u
COIpEAENIbHBIX PETHOHOB ABIAIOTCS TEKCTHl Ha
COTAMICKOM SI3bIKE, HACKOJIBKO TPOYHO OHH (hop-
MHUpPYIOT ocHOBY «IlamsaTu Mupa» 3T0H yacTtu
Craporo Cgsera.

1. Sims-Williams Nicholas. Sogdian and other Iranian
Inscriptions of the Upper Indus I, II / Corpus Inscriptionum
Iranicarum. Pt. II. Vol. III. London: Corpus inscriptionum
iranicarum, 1990-92.
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CONCLUSION

This publication presents the most outstanding
ones among the analyzed Sogdian texts of
Central Asia and Mongolia. It is not an exhaustive
catalog and does not claim to be. So, only half
of the documents from Mount Mugh are given,
15 out of almost 80 inscriptions discovered in
Penjikent, many published texts on ceramics from
Semirechye are not included, and so on. Moreover,
the accumulation of new material continues, and
archaeologists reveal unknown inscriptions, some
recently discovered or even long-known ones are
introduced into scientific circulation. Perhaps, the
collection of a complete set of Sogdian epigraphy
remains an unbearable task. At the same time, in
this work, we tried to give the latest readings of
the inscriptions and took the liberty of correcting
the published readings. Not only published
photographs and drawings of texts are given, but
also many new, unpublished photographs, and
materials from the archive of Vladimir Aronovich
Livshits (1923 — 2017), the universally recognized
patriarch of Central Iranian epigraphy, are also
abundantly used.

We have not included numerous Sogdian
legends on coins (from the 2nd century BC to the
11th century). Numismatic epigraphy (massive,
repetitive material, very sensitive not only to
philological analysis but also to archeology,
iconography, etc.) requires special approaches. We
assume that the next stage in the development of
this project will be the creation of a set of Sogdian
inscriptions on coins. Another possible development
of the project is the documentation of more than
650 brief Sogdian visitor inscriptions in the Upper

Indus valley (Pakistan). These inscriptions have
been completely published!, but the recording
methods that are now common — laser scanning,
and photogrammetry — will probably make it
possible to clarify a number of readings.

At the same time, the materials cited above
show, we hope, the breadth and richness of
documentary information provided by Sogdian
texts from Central Asia and Mongolia. We see
among them the earliest Sogdian texts - bricks from
Kultobe, documenting the beginning of colonization
in Semirechye and showing that already in antiquity
Sogdiana was a confederation of small states. We
see the development of sphragistics — the art of
Sogdian seals. There is considerable evidence of
how literacy training was organized.

Documents from Mount Mugh are of great
importance for understanding the most diverse
areas of the life of Central Asians on the eve of
the Arab conquest: economy, social structure, and
administration, and illustrate perhaps the most
important turn in the history of the region - the
Muslim conquest and Islamization of the population.

The inscriptions from Semirechye show the
peculiarities of the interaction of the Sogdian and
Turkic populations of the region, the interaction of
various religions on its territory, and the epigraphy
of Mongolia is the most important document on the
history of the ancient Turkic states.

All this shows how important the texts in
the Sogdian language are for understanding the
history of Central Asia and adjacent regions, and
how firmly they form the basis of the "Memory of
the World" of this part of the Old World.

1.  Sims-Williams Nicholas. Sogdian and other Iranian
Inscriptions of the Upper Indus I, II / Corpus Inscriptionum
Iranicarum. Pt. II. Vol. III. London: Corpus inscriptionum
iranicarum, 1990-92.
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KATANOI

NAMATHUKOB CpfﬂVII?ICKOI?I NMACbMEHHOCTHU
B LEHTPAJIbHOW A3WU

Corauiiubl — HapoA, HaCeNABLIKUI NCTOPUYECKYIO
oonacTtb B 6acceine 3epaBwana n Kawkaaapbmn Ha
TeppuTopumn coBpeMeHHbIX YaoekucTtaHna, Tag)Kuku-
cTaHa u otyacTn TypkmeHucTtaHa. C pyoexxa HoBoW
3pbl coramiilbl aKTUBHO YyYacTBOBasM B TOProBJie no
Tpaccam LenkoBoro nytu mexay Cpennen Asueit,
Kutaem n Unaneit u ¢ V Beka co3ganu cBol Heno-
BTOPMMYI0 BbICOKOPa3BUTYIO KYNIbTYpy, KOTOpas npo-

cywecTBoBana A0 NpuHATMA ucnama B Cpeaneasn-
atckom mexxaypeusbe B Vil seke.

CATALOGUE

OF SOGDIAN WRITINGS IN CENTRAL ASIA

The Sogdians were a people who inhabited the histor-
ical region in the Zarafshan and Kashkadarya basins

in the territory of modern-day Uzbekistan, Tajikistan,

and partly Turkmenistan. From the turn of the new era,
the Sogdians actively traded along the Silk Road be-

tween Central Asia, China, and India, and from the 5*

century they created their own unique highly devel-

oped culture that existed until the adoption of Islam
in Transoxiana in the 8" century.



